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BEDIENUNG

1. Allgemeine Hinweise

Das Kapitel ,Bedienung” richtet sich an den Geratebenutzer
und den Fachhandwerker.

Das Kapitel ,Installation” richtet sich an den Fachhandwerker.

Hinweis

Lesen Sie diese Anleitung vor dem Gebrauch sorgféltig
durch und bewahren Sie sie auf.

Geben Sie die Anleitung ggf. an einen nachfolgenden
Benutzer weiter.

1.1 Mitgeltende Dokumente
[l Bedienungsanleitung WPM

1.2 Sicherheitshinweise

INFO
BEDIENTEILSOFTWARE 1.2.1 Aufbau von Sicherheitshinweisen
HEIZKREIS SIGNALWORT Art der Gefahr
PROGRAMME Hier stehen mégliche Folgen bei Nichtbeachtung
HEIZPROGRAMM des Sicherheitshinweises.
EINSTELLUNGEN » Hier stehen MaBnahmen zur Abwehr der Ge-
ALLGEMEIN fahr.
HEIZEN
CODE EINGEBEN 1.2.2 Symbole, Art der Gefahr
Problembehebung Symbol Art der Gefahr
f Verletzung
Sicherheit 9
Allgemeine Sicherheitshinweise 9
Vorschriften, Normen und Bestimmungen 9 1.2.3 Signalworte
. . SIGNALWORT  Bedeutung

GeratePeSChrelbung 2 GEFAHR Hinweise, deren Nichtbeachtung schwere Verletzungen
Zubehor 9 oder Tod zur Folge haben.

WARNUNG Hinweise, deren Nichtbeachtung schwere Verletzungen
Montage 9 oder Tod zur Folge haben kann.
Montageort 9 VORSICHT Hinweise, deren Nichtbeachtung zu mittelschweren
Vorbereitungen 9 oder leichten Verletzungen fiihren kann.
Elektrischer Anschluss 10
Inbetriebnahme 10 1.3 Andere Markierungen in dieser
Erstinbetriebnahme 10 Dokumentation
Ubergabe des Gerates 10

. Hinweis

Technische Daten 10 Allgemeine Hinweise werden mit dem nebenstehen-
Datentabelle 10

KUNDENDIENST UND GARANTIE

UMWELT UND RECYCLING

den Symbol gekennzeichnet.
» Lesen Sie die Hinweistexte sorgfaltig durch.

Symbol

0,
)i

Bedeutung

Sachschaden
(Gerate-, Folge-, Umweltschaden)

Gerdteentsorgung
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BEDIENUNG
Sicherheit

» Dieses Symbol zeigt Ihnen, dass Sie etwas tun miissen.
Die erforderlichen Handlungen werden Schritt furr Schritt
beschrieben.

[I[Im Diese Symbole zeigen lhnen die Ebene des
Software-Meniis an (in diesem Beispiel 3. Ebene).

1.4 MaBeinheiten

Hinweis
Wenn nicht anders angegeben, sind alle Mal3e in Mil-
limeter.

2. Sicherheit

2.1

Das Gerdt ist fiir den Einsatz im hauslichen Umfeld vorgese-
hen. Es kann von nicht eingewiesenen Personen sicher bedient
werden. In nicht hduslicher Umgebung, z. B.im Kleingewerbe,
kann das Gerat ebenfalls verwendet werden, sofern die Benut-
zung in gleicher Weise erfolgt.

Bestimmungsgemaifle Verwendung

Eine andere oder dariiber hinausgehende Benutzung gilt als
nicht bestimmungsgemaf. Zum bestimmungsgemalen Ge-
brauch gehdrt auch das Beachten dieser Anleitung sowie der
Anleitungen fiir eingesetztes Zubehor.

2.2 Allgemeine Sicherheitshinweise

WARNUNG Verletzung

Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensori-
schen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel an
Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie
beaufsichtigt werden oder beziiglich des sicheren
Gebrauchs des Gerates unterwiesen wurden und die
daraus resultierenden Gefahren verstanden haben.
Kinder diirfen nicht mit dem Gerat spielen. Reini-
gung und Benutzer-Wartung diirfen nicht von Kin-
dern ohne Beaufsichtigung durchgefiihrt werden.

- Die Elektroinstallation und die Installation des Heizkreis-
laufs diirfen nur von einem anerkannten, qualifizierten
Fachhandwerker oder von unseren Kundendienst-Techni-
kern durchgefiihrt werden.

- Der Fachhandwerker ist bei der Installation und der Erstin-
betriebnahme verantwortlich fur die Einhaltung der gel-
tenden Vorschriften.

- Betreiben Sie das Gerat nur komplett installiert und mit
allen Sicherheitseinrichtungen.

- Schitzen Sie das Gerat wahrend der Bauphase vor Staub
und Schmutz.

2.3 Priifzeichen
Siehe Typenschild am Gerat.

3. Geratebeschreibung

Die digitale Fernbedienung FET ermdglicht die komfortable
Bedienung einer Heizzone. Die Fernbedienung misst die rela-
tive Feuchtigkeit und die Raumtemperatur.

Die Software gliedert sich in die Programm-MenUs und in das
Meni EINSTELLUNGEN.

In den Programm-Meniis haben Sie einen schnellen Zugriff auf
die einzelnen Programme.

Uber das Men(i EINSTELLUNGEN kénnen Sie dauerhafte Ande-
rungen an einigen Menupunkten vornehmen.

4, Bedienung

4.1 Bedienelemente
4 \-\\
3 R — || 1
O L —— 23
I b g

1 Sensortaste ,OK"

2 Touch-Wheel

3 Sensortaste ,MENU"
4 Display

Das Touch-Wheel besteht aus einem beriihrungsempfindli-
chen Sensor. Links und rechts davon befindet sich jeweils eine
Sensortaste. Mit dem Touch-Wheel und den Sensortasten wer-
den alle notwendigen Funktionen des Gerates eingestellt.

Hinweis

Wenn Sie Handschuhe tragen, nasse Hande haben
oder die Bedieneinheit feucht ist, erschwert dies die
Erkennung Ihrer Fingerberiihrung und die Ausfiihrung
der von lhnen gewiinschten Aktionen.

Im Menipunkt EINSTELLUNGEN / ALLGEMEIN / TOUCH EMP-
FINDLICHKEIT kdnnen Sie die Beriihrungsempfindlichkeit des
Touch-Wheels und der Sensortasten von lhrem Fachhandwer-
ker einstellen lassen.

FET
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BEDIENUNG
Bedienung

4.2 Startbildschirm
Der Startbildschirm zeigt

s MO 16.06.—
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D0000064584

Datum

Wetter

AuBentemperatur

Meniebene

Uhrzeit

Raumtemperatur / Raumfeuchte
aktive Betriebsart

Wochentag

oONOTULT A WN =

Symbole

Innentemperatur
Symbol fiir die Innentemperatur

Zeitprogramm

Wenn die Raumtemperatur fiir einen begrenzten Zeit-
raum gedndert wurde, wird das Uhrensymbol ange-
zeigt.

Schneeflocke
Wenn die AuBBentemperatur unter 3°C liegt, wird das
Schneeflockensymbol angezeigt.

N AuBentemperatur
',(V& Symbol fiir die AuBentemperatur

Auswahlmarkierung

Im Meni EINSTELLUNGEN zeigt eine Auswahlmarkierung stets
die aktuelle Position an. Der jeweils angewahlte Menipunkt
ist dabei dunkel hinterlegt. Am oberen Rand des Displays wird
die aktuelle Meni-Ebene angezeigt.

4.3 Touch-Wheel

D0000064710

4.3.1 Programm-Meniis

Wenn Sie in den unterschiedlichen Programm-Meniis einen
Finger im Uhrzeigersinn oder entgegen dem Uhrzeigersinn
Uber das Touch-Wheel bewegen, stellen Sie einen anderen
Wert fiir das jeweilige Men ein.

4.3.2 Menii EINSTELLUNGEN

Wenn Sie im Menu EINSTELLUNGEN einen Finger im Uhrzei-
gersinn ber das Touch-Wheel bewegen, bewegt sich die
Auswahlmarkierung in der Liste nach unten. Mit einer Dreh-
bewegung entgegen dem Uhrzeigersinn bewegt sich die Aus-
wahlmarkierung in der Liste nach oben.

Neben der Navigation innerhalb der Menustruktur dient das
Touch-Wheel zur Einstellung von Parametern. Erhéhen Sie
Werte durch eine Drehbewegung im Uhrzeigersinn. Reduzie-
ren Sie Werte durch eine Drehbewegung gegen den Uhrzei-
gersinn.

4.4 Sensortasten

Hinweis

Bei zu langer Beriihrung zeigt das Gerat keine Reak-

tion.

» Tippen Sie die Sensortasten nur kurz an, um die
gewdlnschte Aktion auszuldsen.

4.4.1 Programm-Meniis

Hinweis

Wenn langer als 1 Minute keine Aktion des Benutzers
erfolgt (keine Drehbewegung und kein Antippen von
+MENU" oder ,OK"), wechselt die Anzeige des Gerates
automatisch zum Startbildschirm.

Sensortaste ,MENU”

Mit der Sensortaste konnen Sie nach links durch die Mends
blattern.

4|

FET



BEDIENUNG
Menu

Sensortaste ,OK”

Mit der Sensortaste kdnnen Sie nach rechts durch die Mens
blattern.

4.4.2 Menii EINSTELLUNGEN

Hinweis

Wenn ldnger als 10 Minuten keine Aktion des Benut-
zers erfolgt (keine Drehbewegung und kein Antip-
pen von ,MENU" oder ,OK"), wechselt die Anzeige
des Gerates automatisch aus der MenUstruktur zum
Startbildschirm.

Zuvor vorgenommene Parameterdanderungen, die
noch nicht mit ,OK” bestatigt wurden, gehen verlo-
ren. Die Parameter behalten die bisher gespeicherten
Werte.

Sensortaste ,MENU”

Mit der Sensortaste ,MENU" gelangen Sie jeweils eine Me-
nl-Ebene zuriick.

Sensortaste ,,OK”

In der Meni-Ebene bestatigen Sie mit der Sensortaste ,OK”
den jeweils markierten Mentpunkt. Sie gelangen dadurch in
die nachsttiefere Meni-Ebene, bis Sie die Parameter-Ebene
erreichen.

In der Parameter-Ebene speichern Sie mit der Sensortaste ,OK”
Sie den aktuell eingestellten Parameter.

Wenn Sie in der Menii-Ebene den Eintrag ZURUCK auswahlen,
gelangen Sie im Men eine Ebene hoher.

5. Meni

Hinweis

Wenn der Sommerbetrieb am Warmepumpen-Mana-
ger aktiv ist, haben die Einstellungen an der Fernbe-
dienung FET keine Auswirkungen.

5.1 Programm-Meniis

5.1.1 Startbildschirm

Im Startbildschirm konnen Sie die Raumtemperatur fiir den
zugehdrigen Raum anpassen.

| 202

D0000064591
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» Halten Sie den Finger auf das Touch-Wheel. Ein Kreis er-
scheint, in dem der aktuell eingestellte Wert angezeigt
wird.

» Bewegen Sie den Finger in einer Drehbewegung tber das
Touch-Wheel, um die Raumtemperatur anzupassen.

» Nehmen Sie den Finger vom Touch-Wheel. Die Anzeige
zeigt noch einige Sekunden die gewahlte Einstellung und
wechselt dann automatisch zum Startbildschirm. Die Ein-
gabe ist gespeichert.

Hinweis

Die Anderung der Raumtemperatur ist nur temporar.

Nach Ablauf eines einstellbaren Zeitintervalls wird die

Raumtemperatur wieder vom Warmepumpen-Mana-

ger vorgegeben.

» Stellen Sie das Zeitintervall im Menu EINSTELLUN-
GEN / EINSTELLUNGEN / HEIZEN / ZEITINTERVALL
ein.

Anwendung

Bei kurzzeitig gewtiinschter Anpassung der Temperatur.

5.1.2 ECO

In diesem Menu kdnnen Sie den Heizbetrieb und unter be-
stimmten Voraussetzungen auch den Warmwasserbetrieb fiir
einen bestimmten Zeitraum in einen abgesenkten Betrieb set-
zen. Die Temperatur flir den abgesenkten Betrieb (ECO-Tempe-
ratur) wird vom Warmepumpen-Manager iibernommen (siehe
Meni EINSTELLUNGEN / WARMWASSER / WARMWASSERTEM-
PERATUREN / ECO TEMPERATUR im Warmepumpen-Manager).

Hinweis

Erst ab einem eingestellten Zeitintervall von 3 Tagen
wirkt sich der abgesenkte Betrieb auch auf die Warm-
wasserbereitung aus.

ECO

o Off

D0000064585

» Wechseln Sie mit den Sensortasten ,MENU” oder ,OK" auf
das Menu ECO. In der Anzeige sehen Sie den aktuell ein-
gestellten Wert.

FET
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BEDIENUNG
Menu

» Halten Sie den Finger auf das Touch-Wheel. Ein Kreis er-
scheint, in dem der aktuell eingestellte Wert angezeigt
wird.

V 4
Wwe 8o

D0000064590

» Bewegen Sie den Finger in einer Drehbewegung Uber das
Touch-Wheel, um das Zeitintervall fiir den abgesenkten
Betrieb einzustellen. Uber den ersten Halbkreis kdnnen
Sie ein Zeitintervall von AUS bis zu 24 Stunden einstellen.
Wenn Sie weiter am Touch-Wheel drehen, kdnnen Sie das
Zeitintervall von 2 auf bis zu 30 Tage ausweiten.

» Nehmen Sie den Finger vom Touch-Wheel. Die Anzeige
zeigt noch einige Sekunden die gewahlte Einstellung und
wechselt dann automatisch zum dazugehdérigen Mendi.
Die Eingabe ist gespeichert.

Hinweis

Nach Ablauf des Zeitintervalls verlauft der Heiz- und
Warmwasserbetrieb nach denim Warmepumpen-Ma-
nager eingestellten Zeiten (sieche Menii PROGRAMME /
HEIZEN und PROGRAMME / WARMWASSER im Warme-
pumpen-Manager).

Anwendung

Bei langerer Abwesenheit (z. B. Urlaub).

5.1.3 KOMFORT

In diesem Meni konnen Sie die Komfort-Temperatur fiir den
Raum dauerhaft andern.

KOMFORT

1 203

D0000064586

» Wechseln Sie mit den Sensortasten ,MENU"” oder ,OK" auf
das Menii KOMFORT. In der Anzeige sehen Sie den aktuell
eingestellten Wert.

» Halten Sie den Finger auf das Touch-Wheel. Ein Kreis er-

scheint, in dem der aktuell eingestellte Wert angezeigt
wird.

| 202

» Bewegen Sie den Finger in einer Drehbewegung tber das
Touch-Wheel, um die Komfort-Temperatur anzupassen.

» Nehmen Sie den Finger vom Touch-Wheel. Die Anzeige
zeigt noch einige Sekunden die gewahlte Einstellung und
wechselt dann automatisch zum dazugehdérigen Mendi.
Die Eingabe ist gespeichert.

D0000064591

Hinweis

Der im Warmepumpen-Manager eingestellte Wert fur
die Komfort-Temperatur wurde fiir den zugeordneten
Heizkreis gedndert.

Anwendung

Um die Temperatur dauerhaft fiir den Raum zu erhéhen oder
abzusenken.

5.1.4 WARMWASSER

In diesem Meni kdnnen Sie das Wasser im Warmwasserspei-
cher einmalig oder fiir 1 bis 3 Tage auf die im Warmepum-
pen-Manager eingestellte Komfort-Temperatur erwdarmen
(siehe Menl EINSTELLUNGEN / WARMWASSER / WARMWAS-
SERTEMPERATUREN / KOMFORT TEMPERATUR).

WARMWASSER
35°

» Wechseln Sie mit den Sensortasten ,MENU" oder ,OK" auf
das Menli WARMWASSER. In der Anzeige sehen Sie den
aktuell eingestellten Wert.

» Halten Sie den Finger auf das Touch-Wheel. Ein Kreis er-
scheint, in dem der aktuell eingestellte Wert angezeigt
wird.

ﬁ

0

D0000064587
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BEDIENUNG
Menu
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» Bewegen Sie den Finger in einer Drehbewegung tber
das Touch-Wheel, um die Aufheizung des Warmwasser-
speichers einzustellen. Der Warmwasserspeicher kann
einmalig oder fiir 1 bis 3 Tage auf die Komfort-Temperatur
erwarmt werden.

» Nehmen Sie den Finger vom Touch-Wheel. Die Anzeige
zeigt noch einige Sekunden die gewdhlte Einstellung und
wechselt dann automatisch zum dazugehdérigen Mendi.
Die Eingabe ist gespeichert.

Hinweis

Nach Ablauf des eingestellten Wertes verlauft die
Warmwasserbereitung nach den im Warmepum-
pen-Manager eingestellten Zeiten (siehe Meni PRO-
GRAMME / WARMWASSER im Warmepumpen-Mana-
ger).

Anwendung

Bei hoher Warmwasseranforderung (z. B. Besuch).

5.2 EINSTELLUNGEN

In diesem Meni kénnen Sie Infos ablesen und einige Einstel-
lungen vornehmen. Die Meniifihrung dhnelt der vom Warme-
pumpen-Manager.

» Bewegen Sie den Finger in einer Drehbewegung tiber
das Touch-Wheel, um das Men zu entsperren. Die Men(i-
struktur wird angezeigt.

«HAUPTMENU

INFO »
PROGRAMME »
EINSTELLUNGEN »
ZURUCK »

D0000069310

EINSTELLUNGEN

D0000064588

» Wechseln Sie mit den Sensortasten ,MENU” oder ,OK" auf
das Menu EINSTELLUNGEN. In der Anzeige sehen Sie ein
Schloss.

» Halten Sie den Finger auf das Touch-Wheel. Ein Kreis
erscheint.

» Bewegen Sie den Finger in einer Drehbewegung auf
den Mentipunkt, in dem Sie Anpassungen vornehmen
mochten.

HINFO

[ 1™ BEDIENTEILSOFTWARE

An diesem Menipunkt lesen Sie die Softwareversion ab, die
auf lhrem Gerat installiert ist.

[1m HEIZKREIS

An diesem MenUpunkt lesen Sie ab, fiir welchen Heizkreis das
Gerat eingerichtet ist.

Hinweis
Der Heizkreis wurde im Inbetriebnahme-Assistenten
festgelegt.

B PROGRAMME

1™ HEIZPROGRAMM

Im Menipunkt HEIZPROGRAMM kénnen Sie die Zeiten festle-
gen, in denen auf die Komfort-Temperatur geheizt wird. In den
Zeitraumen dazwischen erfolgt das Heizen auf die ECO-Tem-
peratur.

FET
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BEDIENUNG
Menu

Hinweis

Die Temperatur-Sollwerte kdnnen Sie am Gerat unter
dem Meniipunkt EINSTELLUNGEN / HEIZEN / KOM-
FORT TEMPERATUR und ECO TEMPERATUR oder am
Warmepumpen-Manager unter dem MenUlpunkt EIN-
STELLUNGEN /HEIZEN / HEIZKREIS / KOMFORT TEMPE-
RATUR und ECO TEMPERATUR einstellen.

» Stellen Sie die Zeiten fiir das Heizprogramm ein.

Hinweis

Eine ausfuhrliche Beschreibung zum Einstellen des
Zeitprogramms finden Sie in der Bedienungsanleitung
des Warmepumpen-Managers WPM.

M EINSTELLUNGEN
[1m ALLGEMEIN

[1[Jm SPRACHE

Im Menlipunkt SPRACHE kdnnen Sie die Systemsprache an-
dern.

» Wahlen Sie mit dem Touch-Wheel die gewiinschte Spra-
che aus. Bestédtigen Sie die Auswahl mit ,OK",

C1CJm KONTRAST

Im MenUlpunkt KONTRAST kénnen Sie den Kontrast der Dis-
play-Anzeige einstellen.

» Stellen Sie am Touch-Wheel den gewtinschten Kontrast
ein. Bestdtigen Sie die Auswahl mit ,OK".

CICI® HELLIGKEIT

Im Menupunkt HELLIGKEIT kdnnen Sie die Helligkeit der Dis-
play-Beleuchtung einstellen. Wenn Sie das Gerat bedienen,
leuchtet das Display in der eingestellten Helligkeit.

» Stellen Sie am Touch-Wheel die gewlinschte Helligkeit ein.
Bestatigen Sie die Auswahl mit ,OK".

1™ HELLIGKEIT AUS

Im MenUpunkt HELLIGKEIT AUS kénnen Sie die Helligkeit der
Display-Beleuchtung einstellen. Wenn Sie liber einen bestimm-
ten Zeitraum keine Eingabe am Gerdt vornehmen, wird die
Helligkeit der Display-Beleuchtung auf den hier eingestellten
Wert reduziert.

» Stellen Sie am Touch-Wheel die gewiinschte Helligkeit ein.
Bestatigen Sie die Auswahl mit ,OK".

[1[J®m RAUMTEMPERATUR KORREKTUR

Hinweis

Stellen Sie diesen Parameter ein, wenn der Tempera-
turfihler der Fernbedienung aufgrund des Montage-
ortes die Raumtemperatur nicht korrekt misst.

Im MenUlpunkt RAUMTEMPERATUR KORREKTUR kénnen Sie die
angezeigte Raumtemperatur um +/-5 °C korrigieren.

» Stellen Sie am Touch-Wheel die gewiinschte Korrektur ein.
Bestatigen Sie die Auswahl mit ,OK".

[1[J® RAUMFEUCHTE KORREKTUR

Hinweis

Stellen Sie diesen Parameter ein, wenn der Feuchte-
sensor der Fernbedienung aufgrund des Montageor-
tes die Raumfeuchte nicht korrekt misst.

Im Menipunkt RAUMFEUCHTE KORREKTUR kdnnen Sie die
angezeigte Raumfeuchte um +/-5 % korrigieren.

» Stellen Sie am Touch-Wheel die gewlinschte Korrektur ein.
Bestatigen Sie die Auswahl mit ,OK".

[1[J® TOUCH EMPFINDLICHKEIT

Im Menitpunkt TOUCH EMPFINDLICHKEIT kdnnen Sie die Be-
rihrungsempfindlichkeit des Touch-Wheels und der Sensor-
tasten von Ihrem Fachhandwerker einstellen lassen.

[1® HEIZEN

[C1CJ® KOMFORT

Im Mentpunkt KOMFORT kénnen Sie die Raum-Soll-Tempera-
tur flr den Komfort-Betrieb einstellen. Wenn sich die Warme-
pumpe im Komfort-Betrieb befindet (siehe PROGRAMME /
HEIZPROGRAMM), heizt die Warmepumpe das Heizungswasser
auf den hier eingestellten Wert auf.

Die Komfort-Temperatur ist die Temperatur, auf die wahrend
der Anwesenheit von Personen im Haus geheizt wird.

Eine Verdanderung der Raum-Soll-Temperatur bewirkt eine Pa-
rallelverschiebung der Heizkurve.

» Stellen Sie mit dem Touch-Wheel die gewlinschte
Raum-Soll-Temperatur ein. Bestdtigen Sie die Auswahl mit
LOK".

[1[J= ECO TEMPERATUR

Im Menlpunkt ECO TEMPERATUR kdnnen Sie die
Raum-Soll-Temperatur fiir den ECO-Betrieb einstellen. Wenn
sich die Warmepumpe im ECO-Betrieb befindet (siehe PRO-
GRAMME / HEIZPROGRAMM), heizt die Warmepumpe das Hei-
zungswasser auf den hier eingestellten Wert auf.

Die ECO-Temperatur ist die Temperatur, auf die wahrend der
Abwesenheit oder Schlafenszeit von Personen im Haus geheizt
wird.

Eine Veranderung der Raum-Soll-Temperatur bewirkt eine Pa-
rallelverschiebung der Heizkurve.

» Stellen Sie mit dem Touch-Wheel die gewlinschte
Raum-Soll-Temperatur ein. Bestatigen Sie die Auswahl mit
,OK".
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INSTALLATION
Problembehebung

LIC]= ZEITINTERVALL

Im MenUpunkt ZEITINTERVALL kénnen Sie das Zeitintervall ein-
stellen, fiir den die Anderung der Raumtemperatur vom Start-
bildschirm aus gilt (siehe Kapitel ,Mend / Startbildschirm®).

» Stellen Sie mit dem Touch-Wheel das gewiinschte Zeitin-
tervall ein. Bestatigen Sie die Auswahl mit ,OK".

[1® CODE EINGEBEN

Im Meniipunkt CODE EINGEBEN kdénnen Sie den voreinge-
stellten Code eingeben, um die gesperrten Mends fir einen
bestimmten Zeitraum freizuschalten.

» Wahlen Sie mit dem Touch-Wheel die entsprechenden
Zahlen aus. Bestatigen Sie die Auswahl mit ,OK".

6. Problembehebung

Wenn Sie die Ursache nicht beheben kénnen, rufen Sie den
Fachhandwerker. Zur besseren und schnelleren Hilfe teilen Sie
ihm die Nummer vom Typenschild mit (000000-0000-000000).

INSTALLATION

7. Sicherheit

Die Installation, Inbetriebnahme sowie Wartung und Reparatur
des Gerates darf nur von einem Fachhandwerker durchgefiihrt
werden.

7.1 Allgemeine Sicherheitshinweise

Wir gewahrleisten eine einwandfreie Funktion und Betriebssi-
cherheit nur, wenn das fiir das Gerdt bestimmte Original-Zube-
hor und die originalen Ersatzteile verwendet werden.

7.2 Vorschriften, Normen und Bestimmungen

Hinweis
Beachten Sie alle nationalen und regionalen Vorschrif-
ten und Bestimmungen.

8. Geratebeschreibung

Das Gerat wird einem Heizkreis zugeordnet und kann die
Werte des zugeordneten Heizkreises beeinflussen.

In einer Warmepumpen-Anlage kénnen bis zu finf Gerdte
angeschlossen werden. Maximal drei Gerate kdnnen mit dem
Warmepumpen-Manager WPM und maximal zwei Gerdte mit
der Warmepumpen-Erweiterung WPE verbunden werden.

8.1 Zubehor

8.1.1 Notwendiges Zubehor
- Warmepumpen-Manager WPM

9. Montage

9.1 Montageort
Beachten Sie die folgenden Anforderungen an den Montage-
ort, um eine einwandfreie Funktion zu gewahrleisten.

» Bringen Sie das Gerat an einer Innenwand an, jedoch nicht
in einer Nische.

» Decken Sie das Gerat nicht durch Vorhange und derglei-
chen ab.

» Setzen Sie das Gerat keiner direkten Fremdwarme aus
(z. B. durch Sonne, Heizung oder Fernsehgerat).

» Vermeiden Sie direkte Zugluft, die durch Fenster und
Turen verursacht wird.
9.2 Vorbereitungen

Zur Montage missen Sie das Gerat aus dem Wandaufbauge-
hause herausnehmen:

26_04_01_0401

» Entriegeln Sie den Rasthaken, der sich in der Offnung an
der Unterseite des Wandaufbaugehauses befindet. Drii-
cken Sie mit einem Schraubendreher auf den Rasthaken.

» Verlegen Sie eine vieradrige CAN-BUS-Leitung vom
Warmepumpen-Manager zum Anbringungsort des
Gerates.

Die CAN-BUS-Leitung muss flr die Montage 20 bis 30 cm aus
der Wand herausragen.

9.2.1 Montage mit Unterputzdose

Wir empfehlen zur Wandbefestigung eine Unterputzdose, die

dieses Stiick der CAN-BUS-Leitung aufnehmen kann.

» Achten Sie darauf, dass die Schraubenaufnahmen der
Unterputzdose waagerecht beziehungsweise senkrecht
zueinander angeordnet sind.

9.2.2 Montage ohne Unterputzdose
» Bohren Sie fur die Befestigung des Wandaufbaugehauses
vier Locher (@ 5 mm).

» Achten Sie bei der Verlegung der CAN-BUS-Leitung da-
rauf, dass Sie beim Bohren der Befestigungslécher das
Kabel nicht beschadigen.

FET
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Elektrischer Anschluss

Im Bereich der Kabeleinfiihrungséffnung (hinter dem Wand-
aufbaugehause) muss ein Reservoir flr die Aufnahme von 20
bis 30 cm Datenkabel vorhanden sein.

D0000064577

» Brechen Sie eine der Sollbruchstellen an dem Wandauf-
baugehduse heraus.

» Fiihren Sie die CAN-BUS-Leitung von hinten durch den
Ausbruch.

9.2.3 Wandaufbaugehause montieren

D0000064576

1 Unterputzdose

» Befestigen Sie das Wandaufbaugehduse mit den bei-
gefiigten Schrauben an der Unterputzdose oder an der
Wand.

10. Elektrischer Anschluss

Sachschaden
Achten Sie auf die Polaritat am Gerat und am Warme-
pumpen-Manager.

A1 A2

-+ +
—C@*ECAN-LOW
—CAN-High CAN-High

Al Warmepumpen-Manager WPM
A2 Fernbedienung FET

2NWhHhOO

D0000069324

CAN B

,/_[.’I’é/i

26_04_01_0399

1 Gerat
2 Wandaufbaugehause
3 6-poliger Buchsenstecker CAN-BUS

» Schlieen Sie die CAN-BUS-Leitung an den
Buchsenstecker.

» Verbinden Sie den Buchsenstecker mit der Rlickseite des
Gerates.

11. Inbetriebnahme

11.1 Erstinbetriebnahme

Wenn Sie das Gerat elektrisch mit dem Warmepumpen-Mana-
ger verbunden haben, startet der Inbetriebnahme-Assistent.

» Stellen Sie den Heizkreis ein, fiir den das Gerat zustandig
ist. Den Heizkreis konnen Sie auch vom Warmepum-
pen-Manager aus zuordnen (EINSTELLUNGEN / HEIZEN /
FERNBEDIENUNG / VORWAHL HEIZKREIS).

11.2 Ubergabe des Gerites

» Erklaren Sie dem Benutzer die Funktion des Gerates und
machen Sie ihn mit dem Gebrauch des Gerates vertraut.

Hinweis

Ubergeben Sie diese Bedienungs- und Installationslei-
tung zur sorgfaltigen Aufbewahrung. Alle Informatio-
nen in dieser Anweisung miissen sorgfaltig beachtet
werden. Sie geben Hinweise flr die Sicherheit, Bedie-
nung, Installation und die Wartung des Gerates.

12. Technische Daten

12.1 Datentabelle
FET
234723
Hohe mm 96
Breite mm 145
Tiefe mm 31

10]
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KUNDENDIENST UND GARANTIE

Erreichbarkeit

Sollte einmal eine Stérung an einem unserer Produkte auftre-
ten, stehen wir lhnen nattrlich mit Rat und Tat zur Seite.

Rufen Sie uns an:
05531 702-111

oder schreiben Sie uns:

Stiebel Eltron GmbH & Co. KG

- Kundendienst -

Flrstenberger StraRe 77, 37603 Holzminden
E-Mail: kundendienst@stiebel-eltron.de

Fax: 05531 702-95890

Weitere Anschriften sind auf der letzten Seite aufgefiihrt.

Unseren Kundendienst erreichen Sie telefonisch rund um die
Uhr, auch an Samstagen und Sonntagen sowie an Feiertagen.
Kundendiensteinsdtze erfolgen wahrend unserer Geschéftszei-
ten (von 7.15 bis 18.00 Uhr, freitags bis 17.00 Uhr). Als Sonder-
service bieten wir Kundendiensteinsatze bis 21.30 Uhr. Fir die-
sen Sonderservice sowie Kundendiensteinsatze an Wochenen-
den und Feiertagen werden hohere Preise berechnet.

Garantiebedingungen

Diese Garantiebedingungen regeln zusatzliche Garantieleistun-
gen von uns gegeniiber dem Endkunden. Sie treten neben die
gesetzlichen Gewadbhrleistungsanspriiche des Kunden. Die ge-
setzlichen Gewadhrleistungsanspriiche gegeniiber den sonsti-
gen Vertragspartnern sind nicht berihrt.

Diese Garantiebedingungen gelten nur fiir solche Gerédte, die
vom Endkunden in der Bundesrepublik Deutschland als Neuge-
rate erworben werden. Ein Garantievertrag kommt nicht zu-
stande, soweit der Endkunde ein gebrauchtes Gerdt oder ein
neues Gerat seinerseits von einem anderen Endkunden erwirbt.

Inhalt und Umfang der Garantie

Die Garantieleistung wird erbracht, wenn an unseren Geraten
ein Herstellungs- und/oder Materialfehler innerhalb der Garan-
tiedauer auftritt. Die Garantie umfasst jedoch keine Leistungen
flr solche Gerédte, an denen Fehler, Schaden oder Mangel auf-
grund von Verkalkung, chemischer oder elektrochemischer
Einwirkung, fehlerhafter Aufstellung bzw. Installation sowie
unsachgemafer Einregulierung, Bedienung oder unsachgema-
Ber Inanspruchnahme bzw. Verwendung auftreten. Ebenso
ausgeschlossen sind Leistungen aufgrund mangelhafter oder
unterlassener Wartung, Witterungseinfliissen oder sonstigen
Naturerscheinungen.

Die Garantie erlischt, wenn am Gerat Reparaturen, Eingriffe oder
Abédnderungen durch nicht von uns autorisierte Personen vor-
genommen wurden.

Die Garantieleistung umfasst die sorgfaltige Priifung des Gera-
tes, wobei zundchst ermittelt wird, ob ein Garantieanspruch
besteht. Im Garantiefall entscheiden allein wir, auf welche Art
der Fehler behoben wird. Es steht uns frei, eine Reparatur des
Gerates ausfihren zu lassen oder selbst auszufiihren. Etwaige
ausgewechselte Teile werden unser Eigentum.

Fur die Dauer und Reichweite der Garantie (ibernehmen wir
samtliche Material- und Montagekosten.

Soweit der Kunde wegen des Garantiefalles aufgrund gesetzli-
cher Gewahrleistungsanspriiche gegen andere Vertragspartner
Leistungen erhalten hat, entféllt eine Leistungspflicht von uns.

Soweit eine Garantieleistung erbracht wird, GUbernehmen wir
keine Haftung firr die Beschadigung eines Gerates durch Dieb-
stahl, Feuer, Aufruhr oder &hnliche Ursachen.

Uber die vorstehend zugesagten Garantieleistungen hinausge-
hend kann der Endkunde nach dieser Garantie keine Anspriiche
wegen mittelbarer Schdden oder Folgeschaden, die durch das
Gerat verursacht werden, insbesondere auf Ersatz auBBerhalb des
Gerdtes entstandener Schaden, geltend machen. Gesetzliche
Anspriiche des Kunden uns gegenliber oder gegentiber Dritten
bleiben unberiihrt.

Garantiedauer

Fir im privaten Haushalt eingesetzte Gerate betragt die Garan-
tiedauer 24 Monate; im Ubrigen (zum Beispiel bei einem Einsatz
der Gerate in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben)
betragt die Garantiedauer 12 Monate.

Die Garantiedauer beginnt fiir jedes Gerét mit der Ubergabe des
Gerates an den Kunden, der das Gerdt zum ersten Mal einsetzt.

Garantieleistungen fiihren nicht zu einer Verldngerung der
Garantiedauer. Durch die erbrachte Garantieleistung wird keine
neue Garantiedauer in Gang gesetzt. Dies gilt fiir alle erbrachten
Garantieleistungen, insbesondere fiir etwaig eingebaute Ersatz-
teile oder fiir die Ersatzlieferung eines neuen Gerétes.

Inanspruchnahme der Garantie

Garantieanspriiche sind vor Ablauf der Garantiedauer, innerhalb
von zwei Wochen, nachdem der Mangel erkannt wurde, bei uns
anzumelden. Dabei miissen Angaben zum Fehler, zum Gerat
und zum Zeitpunkt der Feststellung gemacht werden. Als Ga-
rantienachweis ist die Rechnung oder ein sonstiger datierter
Kaufnachweis beizufligen. Fehlen die vorgenannten Angaben
oder Unterlagen, besteht kein Garantieanspruch.

Garantie fiir in Deutschland erworbene, jedoch auBler-
halb Deutschlands eingesetzte Gerite

Wir sind nicht verpflichtet, Garantieleistungen auflerhalb der
Bundesrepublik Deutschland zu erbringen. Bei Stérungen eines
im Ausland eingesetzten Gerates ist dieses gegebenenfalls auf
Gefahr und Kosten des Kunden an den Kundendienst in
Deutschland zu senden. Die Riicksendung erfolgt ebenfalls auf
Gefahr und Kosten des Kunden. Etwaige gesetzliche Anspriiche
des Kunden uns gegeniliber oder gegentiiber Dritten bleiben
auch in diesem Fall unberihrt.

AuBerhalb Deutschlands erworbene Gerite

Fir auBerhalb Deutschlands erworbene Geréte gilt diese Garan-
tie nicht. Es gelten die jeweiligen gesetzlichen Vorschriften und
gegebenenfalls die Lieferbedingungen der Landergesellschaft
bzw. des Importeurs.

FET
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UMWELT UND RECYCLING

Entsorgung von Transport- und
Verkaufsverpackungsmaterial

Damit Ihr Gerdt unbeschadigt bei Ihnen ankommt, haben wir
es sorgfaltig verpackt. Bitte helfen Sie, die Umwelt zu schiitzen,
und entsorgen Sie das Verpackungsmaterial des Gerates sach-
gerecht. Wir beteiligen uns gemeinsam mit dem Grof3handel
und dem Fachhandwerk /Fachhandel in Deutschland an einem
wirksamen Riicknahme- und Entsorgungskonzept fiir die um-
weltschonende Aufarbeitung der Verpackungen.

Uberlassen Sie die Transportverpackung dem Fachhandwerker
beziehungsweise dem Fachhandel.

Entsorgen Sie Verkaufsverpackungen Uber eines der Dualen
Systeme in Deutschland.

Entsorgung von Altgerdten in Deutschland

Gerateentsorgung
Die mit diesem Symbol gekennzeichneten Geréte diir-

fen nicht mit dem Hausmiill entsorgt werden.

Als Hersteller sorgen wir im Rahmen der Produktverantwor-
tung flr eine umweltgerechte Behandlung und Verwertung
der Altgerate. Weitere Informationen zur Sammlung und Ent-
sorgung erhalten Sie iber lhre Kommune oder lhren Fach-
handwerker / Fachhandler.

Bereits bei der Entwicklung neuer Gerate achten wir auf eine
hohe Recyclingfahigkeit der Materialien.

Uber das Riicknahmesystem werden hohe Recyclingquoten
der Materialien erreicht, um Deponien und die Umwelt zu ent-
lasten. Damit leisten wir gemeinsam einen wichtigen Beitrag
zum Umweltschutz.

Entsorgung auf3erhalb Deutschlands

Entsorgen Sie dieses Gerat fach- und sachgerecht nach den
ortlich geltenden Vorschriften und Gesetzen.

12|
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OPERATION

1. General information

The chapter "Operation” is intended for appliance users and

qualified contractors.

The chapter "Installation" is intended for qualified contractors.

Note

Read these instructions carefully before using the ap-

pliance and retain them for future reference.
Pass on the instructions to a new user if required.

11 Relevant documents
Ll WPM operating instructions

1.2 Safety instructions

1.2.1 Structure of safety instructions

KEYWORD Type of risk
Here, possible consequences are listed that may re-

sult from failure to observe the safety instructions.

> Steps to prevent the risk are listed.

1.2.2 Symbols, type of risk
Symbol Type of risk

f Injury

1.2.3 Keywords
KEYWORD Meaning

DANGER Failure to observe this information will result in serious

injury or death.

WARNING Failure to observe this information may result in serious
injury or death.
CAUTION Failure to observe this information may result in non-se-

rious or minor injury.

1.3 Other symbols in this documentation

Note

General information is identified by the adjacent sym-

bol.
» Read these texts carefully.

Symbol Meaning
Material losses
(appliance damage, consequential losses and environ-
mental pollution)

E Appliance disposal

» This symbol indicates that you have to do something. The

action you need to take is described step by step.

FET
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OPERATION
Safety

[I[Jm These symbols show you the software menu level
(in this example level 3).

1.4 Units of measurement

Note
All measurements are given in mm unless stated oth-
erwise.

2. Safety

2.1 Intended use

The applianceis intended for domestic use. It can be used safe-
ly by untrained persons. The appliance can also be used in a
non-domestic environment, e.g. in a small business, as long as
it is used in the same way.

Any other use beyond that described shall be deemed inappro-
priate. Observation of these instructions and of the instructions
for any accessories used is also part of the correct use of this
appliance.

2.2 General safety instructions

WARNING Injury

The appliance may be used by children over 8 years
of age and persons with reduced physical, sensory
or mental capabilities or a lack of experience and
expertise, provided that they are supervised or they
have been instructed on how to use the appliance
safely and have understood the potential risks. Chil-
dren must never play with the appliance. Children
must never clean the appliance or perform user
maintenance unless they are supervised.

- The electrical installation and installation of the heating
circuit must only be carried out by a recognised, qualified
contractor or by our customer support engineers.

- The qualified contractor is responsible for adherence
to all applicable regulations during installation and
commissioning.

- The appliance should only be operated once it is fully in-
stalled and all safety equipment has been fitted.

- Protect the appliance from dust and dirt during building
work.

2.3 Test symbols
See type plate on the appliance.

3. Appliance description

The FET digital remote control enables convenient operation
of one heating zone. The remote control measures the relative
humidity and room temperature.

The software is divided into program menus and the SETTINGS
menu.

The program menus allow you to quickly access the individual
programs.

Use the SETTINGS menu to make permanent changes to cer-
tain menu items.

4. Operation

4.1 Controls

4 \—\
P — || 1
O 2
, .
1 "OK"sensor key
2 Touch-Wheel
3 "MENU" sensor key
4 Display

The Touch-Wheel comprises a touch-sensitive sensor. There is a
sensor key to the left and another to the right of it. The Touch-
Wheel and the sensor keys are used to adjust all required de-
vice functions.

Note
If you have gloves on, have wet hands or the program-
ming unit is damp, this impedes the recognition of
your touch and the execution of the action you re-
quire.

Via SETTINGS / GENERAL / TOUCH SENSITIVITY, your qualified
contractor can adjust the touch sensitivity of the Touch-Wheel
and the sensor keys.

4.2 Startscreen

The start screen shows

g MON 16.06.— |

— A “ SR

6/22° 47

Date

Weather

Outside temperature

Menu level

Time

Room temperature / relative humidity
Active operating mode

Day

D0000064584
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OPERATION
Operation

Symbols

Inside temperature
Symbol for inside temperature

Time program
@ If the room temperature has been changed for a spe-
cific period, the clock symbol is displayed.

Snowflake
If the outside temperature is below 3 °C, the snowflake
symbol is displayed.

N Outside temperature
',(V& Symbol for outside temperature

Selection indicator

In the SETTINGS menu, a selection indicator shows the cur-
rent position at all times. The currently selected menu item
is indicated by a dark background. The current menu level is
indicated at the top of the display.

4.3 Touch-Wheel

D0000064710

4.3.1 Program menus

Swipe your finger clockwise or anti-clockwise around the
Touch-Wheel in the various program menus to set a different
value for the relevant menu.

4.3.2 SETTINGS menu

In SETTINGS, swipe a finger clockwise around the Touch-
Wheel to move the selection indicator down the list. Swiping
anti-clockwise moves the selection indicator up the list.

Alongside navigation within the menu structure, the Touch-
Wheel is also used to set parameters. Increase values by swip-
ing clockwise. Reduce values by swiping anti-clockwise.

4.4 Sensor keys

Note

If a key is touched for too long, the device does not

respond.

» Tap the sensor keys only briefly to initiate the re-
quired action.

4.41 Program menus

Note

If there is no user action for more than 1 minute (no
swiping and neither "MENU" nor "OK" are pressed), the
device display automatically reverts to the start screen.

"MENU" sensor key

Use the sensor key to scroll left through the menus.

"OK" sensor key

Use the sensor key to scroll right through the menus.

4.4.2 SETTINGS menu

Note

If there is no user action for more than 10 minutes (no
swiping and neither "MENU" nor "OK" are pressed), the
device display automatically switches from the menu
structure to the start screen.

Parameter changes made before this which had not
yet been confirmed with "OK" are lost. The parameters
retain the values previously saved.

"MENU" sensor key

The "MENU" sensor key takes you back one menu level.

"OK" sensor key

In the menu level, confirm the selected menu item with "OK".
This takes you to the next menu level down, until you reach
the parameter level.

In the parameter level, touch "OK" to save the currently set
parameters.

Selecting BACK in the menu level takes you one level higher
in the menu.

FET
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OPERATION

Menu
5. Menu
Note

If summer mode is active on the heat pump manager,
settings made at the FET remote control will not have
any effect.

5.1 Program menus

5.1.1 Start screen

On the start screen, you can adjust the room temperature for
the relevant room.

MON 16.06.
2
o

NG
22° . 14°

D0000064584

» Keep your finger on the Touch-Wheel. A circle appears
showing the currently set value.

5.1.2 ECO

In this menu, you can set heating operation and, under certain
circumstances, also DHW to setback mode for a specific inter-
val. The temperature for setback mode (ECO temperature) is set
by the heat pump manager (see SETTINGS / DHW / DHW TEM-
PERATURES / ECO TEMPERATURE in the heat pump manager).

Note
After a setinterval of 3 days, setback mode also affects
DHW heating.

ECO

\" Off

» Use "MENU" or "OK" to switch to the ECO menu. The dis-
play shows the currently set value.

» Keep your finger on the Touch-Wheel. A circle appears
showing the currently set value.

D0000064585

| 202

D0000064591

» Swipe your finger around the Touch-Wheel to adjust the
room temperature.

» Take your finger off the Touch-Wheel. The display shows
the selected setting for a few seconds before switching
automatically to the start screen. The entry is saved.

Note

The room temperature is only changed temporarily.

Once the adjustable interval has expired, the room

temperature reverts to the value preset by the heat

pump manager.

» Set the interval via SETTINGS / SETTINGS / HEAT-
ING / INTERVAL.

Application

For short term temperature adjustments.

V4
Wwe 8o

D0000064590

» Swipe your finger around the Touch-Wheel to adjust the
interval for setback mode. The first half of the wheel is for
adjusting the interval from OFF up to 24 hours. If you con-
tinue swiping around the Touch-Wheel, you can extend
the interval from 2 to up to 30 days.

» Take your finger off the Touch-Wheel. The display shows

the selected setting for a few seconds before switching
automatically to the relevant menu. The entry is saved.

Note

Once the interval has expired, heating and DHW are
operated according to the times set in the heat pump
manager (see PROGRAMS / HEATING and PROGRAMS /
DHW in the heat pump manager).

Application

During prolonged periods of absence (e.g. holidays).

16|
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Menu

5.1.3 COMFORT

In this menu, you can permanently change the comfort tem-
perature for the room.

COMFORT

1 203

D0000064586

» Touch "MENU" or "OK" to switch to the COMFORT menu.
The display shows the currently set value.

» Keep your finger on the Touch-Wheel. A circle appears
showing the currently set value.

| 202

» Swipe your finger around the Touch-Wheel to adjust the
comfort temperature.

» Take your finger off the Touch-Wheel. The display shows
the selected setting for a few seconds before switching
automatically to the relevant menu. The entry is saved.

D0000064591

Note

The value set in the heat pump manager for the com-
fort temperature has been changed for the assigned
heating circuit.

Application

To permanently increase or reduce the temperature for the
room.

5.1.4 DHW

In this menu, you can heat the water in the DHW cylinder to
the comfort temperature set in the heat pump manager on a
single occasion or for 1 to 3 days (see SETTINGS / DHW / DHW
TEMPERATURES / COMFORT TEMPERATURE).

H 35°

D0000064587

ENGLISH

» Touch "MENU" or "OK" to switch to the DHW menu. The
display shows the currently set value.

» Keep your finger on the Touch-Wheel. A circle appears
showing the currently set value.

1

ﬁ

0

D0000064592

» Swipe your finger around the Touch-Wheel to adjust the
heating of the DHW cylinder. The DHW cylinder can be
heated to the comfort temperature on a single occasion
or for 1 to 3 days.

» Take your finger off the Touch-Wheel. The display shows
the selected setting for a few seconds before switching
automatically to the relevant menu. The entry is saved.

Note

Once the selected value has expired, DHW heating is
operated according to the times set in the heat pump
manager (see PROGRAMS / DHW in the heat pump
manager).

Application
For higher DHW demand (e.g. guests).

5.2 SETTINGS

In this menu, you can read the information and make certain
settings. Navigation here is similar to navigation in the heat
pump manager.

SETTINGS

D0000064588
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OPERATION
Menu

» Touch "MENU" or "OK" to switch to the SETTINGS menu.
The display shows a padlock symbol.

» Keep your finger on the Touch-Wheel. A circle appears.

& o

» Swipe your finger around the Touch-Wheel to unlock the
menu. The menu structure is displayed.

INFO »
PROGRAMS »
SETTINGS »
BACK »

D0000064589

D0000069310

» Swipe with your finger around a menu item where you
want to make adjustments.

HINFO

[1® PROGRAMMING UNIT SOFTWARE

This menu item tells you the software version installed on your
device.

[1® HEATING CIRCUIT

This menu item tells you which heating circuit your device is
set up for.

Note
The heating circuit was defined in the commissioning
wizard.

B PROGRAMS

[/®m HEATING PROGRAM

Select HEATING PROGRAM to determine the times during
which heating to the comfort temperature should take place.
In the intervals in between, heating takes place to the ECO
temperature.

Note

Set temperatures can be adjusted on the device via
SETTINGS / HEATING / COMFORT TEMPERATURE and
ECO TEMPERATURE or on the heat pump manager via
SETTINGS / HEATING / HEATING CIRCUIT / COMFORT
TEMPERATURE and ECO TEMPERATURE.

» Set the times for the heating program.

Note

A detailed description of how to set the time program
can be found in the operating instructions for the
WPM heat pump manager.

HSETTINGS
[1m GENERAL

C1J® LANGUAGE

Change the system language via LANGUAGE.

» Select the required language using the Touch-Wheel.
Confirm with "OK".

[C1[J® CONTRAST

Select CONTRAST to adjust the contrast of the display.

» Use the Touch-Wheel to select the required contrast. Con-
firm with "OK".

1= BRIGHTNESS

Select BRIGHTNESS to adjust the brightness of the display.

When you operate the device, the display is illuminated to the

set brightness.

» Use the Touch-Wheel to set the required brightness. Con-
firm with "OK".

[1[J= BRIGHTNESS OFF

Select BRIGHTNESS OFF to adjust the brightness of the dis-

play. If you do not make any entries on the device for a certain

interval, the brightness of the display is reduced to the value

selected here.

» Use the Touch-Wheel to set the required brightness. Con-
firm with "OK".

[1[J®= ROOM TEMPERATURE CORRECTION

Note

Set this parameter when the remote control's temper-
ature sensor is not measuring the room temperature
correctly due to the installation location.

Select ROOM TEMPERATURE CORRECTION to correct the dis-
played room temperature by +/-5 °C.

» Use the Touch-Wheel to set the required correction. Con-
firm with "OK".

18|
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[1[J= RELATIVE HUMIDITY CORRECTION

Note

Set this parameter when the remote control's humidity
sensor is not measuring the relative humidity correctly
due to the installation location.

Select RELATIVE HUMIDITY CORRECTION to correct the dis-
played relative humidity by +/-5 %.

» Use the Touch-Wheel to set the required correction. Con-
firm with "OK".

[I[J® TOUCH SENSITIVITY

Via TOUCH SENSITIVITY, your qualified contractor can adjust
the touch sensitivity of the Touch-Wheel and sensor keys.

[1m HEATING

L1[J= COMFORT

Select COMFORT to adjust the set room temperature for com-
fort mode. If the heat pump is in comfort mode (see PRO-
GRAMS / HEATING PROGRAM), it heats the heating water to
the value selected here.

The comfort temperature is the set temperature for heating
while people are at home.

Changing the set room temperature results in a parallel shift
of the heating curve.

» Use the Touch-Wheel to select the required set room tem-
perature. Confirm with "OK".

[1J= ECO TEMPERATURE

Select ECO TEMPERATURE to adjust the set room tempera-
ture for ECO mode. If the heat pump is in ECO mode (see PRO-
GRAMS / HEATING PROGRAM), it heats the heating water to
the value selected here.

The ECO temperature is the set temperature for heating while
people are not at home or are asleep.

Changing the set room temperature results in a parallel shift
of the heating curve.

» Use the Touch-Wheel to select the required set room tem-
perature. Confirm with "OK".

[CICJ® INTERVAL

Select INTERVAL to adjust the interval during which the change
in room temperature from the start screen applies (see chapter
"Menu / Start screen").

» Use the Touch-Wheel to set the required interval. Confirm
with "OK",

[Im ENTER CODE
Select ENTER CODE to enter the preselected code to enable
the locked menus for a certain interval.

» Select the corresponding digits using the Touch-Wheel.
Confirm with "OK".

6. Troubleshooting

If you cannot remedy the fault, contact your qualified contrac-
tor. To facilitate and speed up your request, provide the num-
ber from the type plate (000000-0000-000000).

INSTALLATION

7. Safety

Only a qualified contractor should carry out installation, com-
missioning, maintenance and repair of the appliance.

7.1 General safety instructions

We guarantee trouble-free function and operational reliability
only if original accessories and spare parts intended for the
appliance are used.

7.2 Instructions, standards and regulations

Note
Observe all applicable national and regional regula-
tions and instructions.

8. Appliance description

The device is assigned to a heating circuit and can influence
the values of the assigned heating circuit.

In a heat pump system, up to five devices can be connected.
A maximum of three devices can be connected to the WPM
heat pump manager and a maximum of two devices can be
connected to the WPE heat pump extension.

8.1 Accessories

8.1.1 Required accessories
- WPM heat pump manager

9. Installation

9.1
Observe the following installation location requirements to
ensure correct function.

» Fit the device to an internal wall, but not in a recess.

» Never cover the device with curtains, etc.

» Ensure the device is not directly exposed to external heat
sources (e.g. the sun, central heating or a TV set).

» Avoid direct draughts coming from windows and doors.

Installation location
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Electrical connection

9.2 Preparations

For installation, remove the device from the wall mounting
enclosure:

26_04_01_0401

» Release the snap-in tab found in the opening on the un-
derside of the wall mounting enclosure. Press the snap-in
tab with a screwdriver.

» Route a four-core CAN bus cable from the heat pump
manager to the mounting position of the device.

The CAN bus cable must protrude 20 to 30 cm from the wall
for installation.

9.2.1 Installation with a flush box

For securing to a wall, we recommend using a flush box which
can hold this part of the CAN bus cable.

» Make sure that the screws supporting the flush box are
arranged either vertically or horizontally opposite one
another.

9.2.2 Installation without a flush box
» To secure the wall mounting enclosure, drill four holes
(@ 5 mm).

» When routing the CAN bus cable, be careful not to dam-
age it when drilling the fixing holes.

In the area around the power cable entry (behind the wall
mounting enclosure), a reservoir needs to be made to hold 20
to 30 cm of data cable.

D0000064577

» Break out one of the knock-outs in the wall mounting
enclosure.

» Route the CAN bus cable through the hole from the back.

9.2.3 Installing the wall mounting enclosure

D0000064576

1 Flush box

» Secure the wall mounting enclosure to the flush box or to
the wall using the screws provided.

10. Electrical connection

Material losses
Be sure to get the polarity right on the device and on

the heat pump manager.

A1 A2

-+ +
—C@*ECAN-LOW
- CAN-High CAN-High

A1 WPM heat pump manager
A2 FET remote control

2NWHhOOD

D0000069324

CAN B

26_04_01_0399

1 Device
2 Wall mounting enclosure
3 6-pole CAN bus female connector

» Connect the CAN bus cable to the female connector.
» Connect the female connector to the back of the device.

20
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Commissioning

11. Commissioning

11.1 Initial start-up

Once the device has been wired to the heat pump manager,
the commissioning wizard starts up.

» Select the heating circuit for which the device is responsi-
ble. You can also assign the heating circuit from the heat
pump manager (SETTINGS / HEATING / REMOTE CON-
TROL / HEATING CIRC PRESELECTION).

11.2 Appliance handover

» Explain the appliance function to users and familiarise
them with its operation.

Note

Hand over these operating and installation instruc-
tions to the user for safe-keeping. All information in
these instructions must be closely observed. The in-
structions provide information on safety, operation,
installation and maintenance of the appliance.

12. Specification

12.1 Data table

FET

234723

Height mm 96
Width mm 145
Depth mm 31

Guarantee

The guarantee conditions of our German companies do not
apply to appliances acquired outside of Germany. In countries
where our subsidiaries sell our products a guarantee can only
be issued by those subsidiaries. Such guarantee is only grant-
ed if the subsidiary has issued its own terms of guarantee. No
other guarantee will be granted.

We shall not provide any guarantee for appliances acquired in
countries where we have no subsidiary to sell our products.
This will not affect warranties issued by any importers.

Environment and recycling

We would ask you to help protect the environment. After use,
dispose of the various materials in accordance with national
regulations.

FET
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UTILISATION

1. Précisions générales

Le chapitre « Utilisation » s'adresse a I'utilisateur de I'appareil
et a l'installateur.

Le chapitre « Installation » s'adresse a l'installateur.

Précision

Lisez attentivement cette notice avant utilisation et
conservez-la.

Remettez cette notice a tout nouvel utilisateur le cas
échéant.

1.1 Documentation applicable
L Notice d'utilisation WPM

1.2 Consignes de sécurité

1.2.1 Structure des consignes de sécurité

fi MENTION D’AVERTISSEMENT Nature du danger
Sont indiqués ici les risques éventuellement encou-
rus en cas de non-respect de la consigne de sécurité.
» Indique les mesures permettant de pallier le
danger.

1.2.2 Symboles, nature du danger
Symbole

N\

1.2.3 Mentions d’avertissement

Nature du danger
Blessure

MENTION Signification

D’AVERTISSE-

MENT

DANGER Caractérise des remarques dont le non-respect entraine

inéluctablement de graves Iésions, voire la mort.
AVERTISSEMENT Caractérise des remarques dont le non-respect peut
entrainer de graves Iésions, voire la mort.
Caractérise des remarques dont le non-respect peut en-
trainer des Iésions Iégéres ou moyennement graves.

ATTENTION

1.3 Autres marquages utilisés dans cette
documentation

Précision

Le symbole ci-contre caractérise des remarques gé-
nérales.

» Lisez attentivement les remarques.
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Symbole

» Ce symbole indique que vous devez intervenir. Les actions
nécessaires sont décrites étape par étape.

Signification
Dommages matériels

(dommages causés a l'appareil, dommages indirects et
pollution de I'environnement)

Mise au rebut de l'appareil

[1[1m Ces symboles indiquent le niveau du menu du
logiciel (dans cet exemple : 3e niveau).

1.4 Unités de mesure

Précision
Sauf indication contraire, toutes les cotes sont indi-
quées en millimétres.

2. Sécurité

2.1 Utilisation conforme

L'appareil est destiné a une utilisation domestique. Il peut étre
utilisé sans risque par des personnes qui ne disposent pas de
connaissances techniques particuliéres. Lappareil peut éga-
lement étre utilisé dans un environnement non domestique,
par exemple dans de petites entreprises, a condition que son
utilisation soit du méme ordre.

Tout autre emploi est considéré comme non conforme. Une
utilisation conforme de I'appareil implique également le res-
pect de cette notice et de celles des accessoires utilisés.

2.2 Consignes de sécurité générales

AVERTISSEMENT Blessure

L'appareil peut étre utilisé par des enfants de 8 ans
et plus ainsi que par des personnes aux facultés phy-
siques, sensorielles ou mentales réduites, ou par des
personnes sans expérience, lorsqu'ils sont sous sur-
veillance ou qu'’ils ont été formés a l'utilisation en
toute sécurité de I'appareil et qu’ils ont compris les
dangers encourus. Ne laissez pas les enfants jouer
avec l'appareil. Ni le nettoyage ni la maintenance
relevant de l'utilisateur ne doivent étre effectués par
des enfants sans surveillance.

- Linstallation électrique et I'installation du circuit de chauf-
fage ne doivent étre effectuées que par des installateurs
qualifiés et agréés.

- Linstallateur est responsable du respect des prescriptions
applicables lors de l'installation et de la premiére mise en
service.

- N'utilisez cet appareil que s'il est installé dans son intégra-
lité et doté de tous les dispositifs de sécurité.

- Protégez I'appareil des poussieres et de I'encrassement
pendant I'installation.

2.3 Label de conformité

Voir la plaque signalétique sur I'appareil.

3. Description de I'appareil

La commande a distance digitale FET permet une commande
conviviale d’'une zone de chauffage. La commande a distance
mesure I'humidité relative de l'air et la température ambiante.

Le logiciel est subdivisé entre les menus de programmation et
le menu REGLAGES.

Les menus de programmation permettent un accés rapide aux
différents programmes.

Le menu REGLAGESpermet d'effectuer des modifications du-
rables dans certaines options de menu.

4., Utilisation

4.1 Organes de commande

-
MENU

O/-

D0000064711

1 Touche tactile « OK »

2 Roulette tactile

3 Touche tactile « MENU »
4 Ecran

La roulette tactile est composée d’'un capteur sensible au
contact. Une touche tactile est disposée a gauche et a droite
delaroulette. Laroulette et les touches tactiles permettent de
régler toutes les fonctions nécessaires de l'appareil.

Précision

Le port de gant, des mains humides ou un organe de
commande humide, compliquent la reconnaissance
tactile et de ce fait 'exécution de la commande sou-
haitée.

L'option de menu REGLAGES / GENERAL / SENSIBILITE TACTILE
vous permet de faire régler la sensibilité au toucher de la rou-
lette tactile et des touches tactiles par votre installateur.

FET
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4.2 Ecran initial

L'écran initial affiche les éléments suivants

g LU 16.06.—

a0 & S A N
—22° 7 14°

Date

Météo

Température extérieure

Niveau de menu

Heure

Température ambiante / hygrométrie ambiante
mode de fonctionnement activé

Jour de la semaine

7]

D0000064584

oONOTULT A WN =

Symboles

Température intérieure
Symbole de la température intérieure

Programmateur
Lorsque la température ambiante a été modifiée pour
une durée limitée, le symbole de I'horloge s'affiche.

Flocon de neige
Lorsque la température extérieure est inférieure a 3 °C,
le symbole du flocon s'affiche.

_\(V Température extérieure
7d ™ Symbole de la température extérieure

Marquage de la sélection

Dans le menu REGLAGES, un repeére de sélection indique la
position en cours au sein de la structure de menu. Le menu
en cours de sélection apparait sur fond sombre. Le niveau de
menu en cours est affiché sur le bord supérieur de I'écran.

4.3 Roulette tactile

D0000064710

4.3.1 Menus programmation

Dans les différents menus de programmation faire glisser le
doigt sur la roulette tactile dans le sens des aiguilles d'une
montre ou dans le sens inverse des aiguilles d'une montre
permet de régler la valeur pour le menu en cours.

4.3.2 Menu REGLAGES

Lorsque vous effleurez la roulette tactile dans le sens des ai-
guilles d'une montre dans le menu REGLAGES, le repére de
sélection se déplace vers le bas dans la liste. Le repére de la
sélection se déplace vers le haut de la liste lorsque vous effec-
tuez un mouvement rotatif dans le sens inverse des aiguilles
d'une montre.

En plus de la navigation dans la structure de menu, la roulette
tactile permet de régler les parameétres. Pour augmenter la va-
leur, effectuez un mouvement rotatif dans le sens des aiguilles
d'une montre. Pour diminuer la valeur, effectuez un mouve-
ment rotatif dans le sens inverse des aiguilles d'une montre.

4.4 Touches tactiles

Précision

Lappareil n'a aucune réaction si I'effleurement de la

touche est trop long.

» Effleurez rapidement les touches tactiles pour dé-
clencher les actions souhaitées.

4.4.1 Menus programmation

Précision
L'affichage de l'appareil revient automatiquement a
I'écran initial si pendant plus d’'une minute, aucune
action n'est effectuée par l'utilisateur (@aucun mouve-
ment rotatif ni aucun effleurement de « MENU » ou
de « OK »).

Touche tactile « MENU »

Cette touche tactile permet de faire défiler les menus vers la
gauche.

Touche tactile « OK »

Cette touche tactile permet de faire défiler les menus vers la
droite.

4.4.2 Menu REGLAGES

Précision

Si pendant plus de dix minutes, aucune action n’est
effectuée par l'utilisateur (aucun mouvement rotatif
ni aucun effleurement de « MENU » ou de « OK »),I'af-
fichage de l'appareil repasse automatiquement de la
structure menu al’écran initial.

Les modifications de parametres effectuées aupara-
vant et non encore confirmées par « OK » sont alors
perdues. Les paramétres conservent les valeurs enre-
gistrées précédemment.

24|

FET



UTILISATION
Menu

Touche tactile « MENU »

La touche tactile « MENU » permet de revenir au niveau de
menu précédent.

Touche tactile « OK »

Dans le niveau menu, la touche tactile « OK » permet de confir-
mer |'option de menu sélectionnée. Vous accédez ainsi au ni-
veau de menu immédiatement inférieur jusqu’a atteindre le
niveau de paramétrage.

Dans le niveau de paramétrage, la touche tactile « OK» permet
d'enregistrer le parametre actuellement réglé.

Dans le niveau de menu, I'entrée RETOUR permet de revenir
au niveau de menu immédiatement supérieur.

5. Menu

Précision

Sile mode été est activé sur le gestionnaire de pompe
a chaleur, les réglages de la commande a distance FET
sont sans effet.

5.1 Menus programmation

5.1.1 Ecran initial

Vous pouvez modifier la température ambiante de la piece
correspondante sur I'écran initial.

LU

16.06.
L
SR

NS
22° . 14°

» Maintenez le doigt sur la roulette tactile. Un cercle saf-
fiche dans lequel est indiquée la valeur actuellement
réglée.

| 202

» Effectuez un mouvement rotatif avec le doigt sur la rou-
lette tactile pour modifier la température ambiante.

» Retirez le doigt de la roulette tactile. Le réglage sélection-
né reste affiché pendant quelques secondes puis I'affi-
chage revient automatiquement a I'écran initial. La saisie
est sauvegardée.

D0000064584

D0000064591

Précision

La modification de la température ambiante n'est que

temporaire. A l'issue d'une durée réglable, la tempé-

rature ambiante est a nouveau déterminée par le ges-

tionnaire de pompe a chaleur.

» Réglez la durée dans le menu REGLAGES / RE-
GLAGES / CHAUFFER / INTERVALLE DE TEMPS.

Application

Lorsque vous souhaitez modifier temporairement la tempé-
rature.

5.1.2 ECO

Ce menu permet de régler le chauffage et, sous certaines
conditions, I'eau chaude sanitaire en mode réduit pendant un
certain temps. La température du mode réduit (température
ECO) est reprise dans le gestionnaire de pompe a chaleur (voir
menu REGLAGES / EAU CHAUDE SANITAIRE / TEMPERATURES
ECS/TEMPERATURE ECO du gestionnaire de pompe a chaleur).

Précision

Le mode réduit n'agit sur la production d’eau chaude
sanitaire qu'a partir d'une durée réglée de 3 jours.

ECO

s Off

D0000064585

» Accédez au menu ECO avec les touches tactiles « MENU »
ou « OK », Laffichage indique la valeur actuellement
réglée.

» Maintenez le doigt sur la roulette tactile. Un cercle s'af-
fiche dans lequel est indiquée la valeur actuellement
réglée.

V4
we 8o

D0000064590

» Effectuez un mouvement rotatif avec le doigt sur la
roulette tactile pour régler la durée du mode réduit. Le
premier demi-cercle permet de régler une durée de OFF
a 24 heures. Si vous poursuivez la rotation sur la roulette
tactile, vous pouvez régler une durée de 2 a 30 jours.
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» Retirez le doigt de la roulette tactile. Le réglage sélection-
né reste affiché pendant quelques secondes puis I'affi-
chage revient automatiquement au menu correspondant.
La saisie est sauvegardée.

Précision

A expiration de la durée réglée, les modes chauffage et
eau chaude sanitaire fonctionnent a nouveau confor-
mément aux plages horaires réglées dans le gestion-
naire de pompe a chaleur (voir menus PROGRAMMES /
CHAUFFER et PROGRAMMES / EAU CHAUDE SANITAIRE
du gestionnaire de pompe a chaleur).

Application

En cas d'absence prolongée (par ex. vacances).

5.1.3 CONFORT

Ce menu sert a modifier durablement la température de
confort pour la piece.

CONFORT
1 203

» Accédez au menu CONFORT avec les touches tactiles
« MENU » ou « OK », L'affichage indique la valeur actuelle-
ment réglée.

» Maintenez le doigt sur la roulette tactile. Un cercle s'af-
fiche dans lequel est indiquée la valeur actuellement
réglée.

| 202

» Effectuez un mouvement rotatif avec le doigt sur la rou-
lette tactile pour modifier la température confort.

» Retirez le doigt de la roulette tactile. Le réglage sélection-
né reste affiché pendant quelques secondes puis I'affi-
chage revient automatiquement au menu correspondant.
La saisie est sauvegardée.

D0000064586

D0000064591

Précision

La valeur réglée pour la température confort dans le
gestionnaire de pompe a chaleur a été modifiée pour
le circuit de chauffage affecté.

Application

Pour augmenter ou baisser durablement la température pour
la piece.

5.1.4 EAU CHAUDE SANITAIRE

Ce menu vous permet de chauffer ponctuellement ou pour
une durée de 1a 3jours l'eau du ballon d’eau chaude sanitaire
alatempérature confort réglée dans le gestionnaire de pompe
a chaleur (voir menu REGLAGES / EAU CHAUDE SANITAIRE /
TEMPERATURES ECS / TEMPERATURE CONFORT).

EAU CHAUDE SANITAIRE

H 35°

D0000064587

» Accédez au menu EAU CHAUDE SANITAIRE avec les
touches tactiles « MENU » ou « OK ». Laffichage indique la
valeur actuellement réglée.

» Maintenez le doigt sur la roulette tactile. Un cercle s'af-
fiche dans lequel est indiquée la valeur actuellement

réglée.

1

ﬁ

0

D0000064592

» Effectuez un mouvement rotatif avec le doigt sur la rou-
lette tactile pour régler le réchauffement du ballon d'eau
chaude sanitaire. Le ballon d’eau chaude sanitaire peut
étre chauffé ponctuellement ou pendant une durée de 1 a
3 jours a la température confort.

» Retirez le doigt de la roulette tactile. Le réglage sélection-
né reste affiché pendant quelques secondes puis I'affi-
chage revient automatiquement au menu correspondant.
La saisie est sauvegardée.

Précision

Aprés expiration de la valeur réglée, la production
d’eau chaude sanitaire fonctionne a nouveau confor-
mément aux plages horaires réglées dans le gestion-
naire de pompe a chaleur (voir menu PROGRAMMES /
EAU CHAUDE SANITAIRE du gestionnaire de pompe a
chaleur).
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Application

En cas de besoins élevés en eau chaude (par ex. en cas de vi-
site).

5.2 REGLAGES

Ce menu sert a consulter des informations et a effectuer
quelques réglages. La navigation dans les menus est similaire
a celle du gestionnaire de pompe a chaleur.

REGLAGES

D0000064588

» Accédez au menu REGLAGES avec les touches tactiles
« MENU » ou « OK ». Un symbole de cadenas est affiché a
I'écran.

» Maintenez le doigt sur la roulette tactile. Un cercle
s'affiche.

N
K3
y

D0000064589

» Effectuez un mouvement rotatif avec le doigt sur la rou-
lette tactile pour déverrouiller le menu. La structure de
menu s'affiche.

<«MENU GENERAL

INFO »
PROGRAMMES »
REGLAGES »
RETOUR »

D0000069310

» A l'aide d'un mouvement rotatif avec le doigt sélectionnez
I'option de menu dans laquelle vous souhaitez effectuer
des modifications.

HINFO

(/™ LOGICIEL UNITE COMMANDE

Cette option de menu indique la version du logiciel installée
sur votre appareil.

1= CIRCUIT CHAUFFAGE

Cette option de menu indique pour quel circuit de chauffage
I'appareil est configuré.

Précision
Le circuit de chauffage a été défini dans l'assistant de
mise en service.

HPROGRAMMES

[1® PROGRAMME DE CHAUFFAGE

L'option de menu PROGRAMME DE CHAUFFAGE permet de dé-
finir les plages horaires ol vous souhaitez chauffer a la tem-
pérature confort. Le reste du temps, le chauffage s'effectuera
a la température ECO.

Précision

Vous pouvez régler les valeurs de consigne pour la
température sur I'appareil dans l'option de menu
REGLAGES / CHAUFFER / TEMPERATURE CONFORT et
TEMPERATURE ECO ou dans le gestionnaire de pompe
a chaleur avec I'option de menu REGLAGES / CHAUF-
FER / CIRCUIT CHAUFFAGE / TEMPERATURE CONFORT
et TEMPERATURE ECO.

» Réglez les plages horaires pour le programme de
chauffage.

Précision

Vous trouverez la description compléte du réglage du
programmateur dans la notice d'utilisation du gestion-
naire de pompe a chaleur WPM.

B REGLAGES
[1m GENERAL

[I1Im LANGUE

L'option de menu LANGUE permet de modifier la langue uti-
lisateur.

» Sélectionnez la langue souhaitée avec la roulette tactile.
Confirmez la sélection avec « OK »,

CIC1= CONTRASTE

Loption de menu CONTRASTE permet de régler le contraste
de I'écran.

FET
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» Sélectionnez le contraste souhaité avec la roulette tactile.
Confirmez la sélection avec « OK ».

C1[J® LUMINOSITE

Loption de menu LUMINOSITE permet de régler la luminosité
de I'éclairage de I'écran. Lorsque vous effectuez des saisies sur
I'appareil, I'écran s'affiche avec la luminosité réglée.

» Sélectionnez la luminosité souhaitée avec la roulette tac-
tile. Confirmez la sélection avec « OK ».

C1CJm LUMINOSITE OFF

L'option de menu LUMINOSITE OFF permet de régler la lumino-
sité de I'éclairage de I'écran. Lorsque vous n'effectuez aucune
saisie pendant un certain temps sur l'appareil, la luminosité de
I'éclairage de I'écran est réduite a la valeur ici réglée.

» Sélectionnez la luminosité souhaitée avec la roulette tac-
tile. Confirmez la sélection avec « OK ».

[/ 1® CORRECTION TEMPERATURE AMBIANTE

Précision

Réglez ce parameétre lorsque la sonde de température
de la commande a distance ne mesure pas correcte-
ment la température ambiante en raison de son lieu
d’implantation.

L'option de menu CORRECTION TEMPERATURE AMBIANTE

vous permet de corriger la température ambiante affichée de

+/-5 °C.

» Effectuez la rectification souhaitée a l'aide de la roulette
tactile. Confirmez la sélection avec « OK ».

[][J® CORRECTION HYGROMETRIE AMBIANTE

Précision

Réglez ce parametre lorsque la sonde d’hygrométrie
de la commande a distance ne mesure pas correcte-
ment I'humidité ambiante en raison de son lieu d'im-
plantation.

L'option de menu CORRECTION HYGROMETRIE AMBIANTEvous
permet de corriger I'humidité ambiante affichée de +/-5 %.

» Effectuez la rectification souhaitée a l'aide de la roulette
tactile. Confirmez la sélection avec « OK ».

[1[Jm SENSIBILITE TACTILE

L'option de menu SENSIBILITE TACTILE vous permet de faire
régler la sensibilité au toucher de la roulette tactile et des
touches tactiles par votre installateur.

[1® CHAUFFER

C1C1® CONFORT

Loption de menu CONFORT sert a régler la température am-
biante de consigne pour le mode confort. Lorsque la pompe
a chaleur est en mode confort (voir PROGRAMMES / PRO-

GRAMME DE CHAUFFAGE), la pompe a chaleur chauffe I'eau
de chauffage a la température ici réglée.

La température confort est la température a laquelle la maison
est chauffée lorsque des personnes sont présentes.

Toute modification de la consigne de température ambiante
induit un décalage paralléle de la courbe de chauffe.

» Réglez la température ambiante de consigne souhaitée
avec la roulette tactile. Confirmez la sélection avec « OK ».

CJCm TEMPERATURE ECO

L'option de menu TEMPERATURE ECO sert a régler la tempé-
rature ambiante de consigne pour le mode ECO. Lorsque la
pompe a chaleur est en mode ECO (voir PROGRAMMES / PRO-
GRAMME DE CHAUFFAGE), la pompe a chaleur chauffe I'eau de
chauffage a la température ici réglée.

La température ECO est la température a laquelle la maison est
chauffée lorsqu’elle est inoccupée ou pendant la nuit.

Toute modification de la consigne de température ambiante
induit un décalage parallele de la courbe de chauffe.

» Réglez la température ambiante de consigne souhaitée
avec la roulette tactile. Confirmez la sélection avec « OK »,

LICJ® INTERVALLE DE TEMPS

L'option de menu INTERVALLE DE TEMPS permet de régler la
durée pendant laquelle s'applique la modification de la tem-
pérature ambiante effectuée sur I'écran initial (voir le chapitre
« Menu / Ecran initial »).

» Réglez I'intervalle de temps souhaité avec la roulette tac-
tile. Confirmez la sélection avec « OK ».

[1m SAISIR LE CODE

L'option de menu SAISIR LE CODE vous permet de saisir le code
prédéfini afin de déverrouiller les menus verrouillés pour une
durée donnée.

» Sélectionnez les chiffres correspondants avec la roulette
tactile. Confirmez la sélection avec « OK ».

6. Aide au dépannage

Appelez votre installateur si vous ne réussissez pas a résoudre
le probleme. Pour obtenir une aide efficace et rapide, com-
muniquez-lui le numéro indiqué sur la plaque signalétique
(000000-0000-000000).

INSTALLATION

7. Sécurité

Linstallation, la mise en service, la maintenance et les répa-
rations de cet appareil ne doivent étre effectuées que par un
installateur qualifié.
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7.1 Consignes de sécurité générales

Nous ne garantissons le bon fonctionnement et la sécurité de
I'appareil que si des accessoires et pieces de rechange d'origine
sont utilisés.

7.2 Prescriptions, normes et réglementations

Précision
Respectez toutes les prescriptions et réglementations
nationales et locales en vigueur.

8. Description de l'appareil

L'appareil est affecté a un circuit de chauffage et peut influer
sur les valeurs de ce circuit.

Jusqu’a cing appareils peuvent étre connectés dans une instal-
lation a pompe a chaleur. Trois appareils au maximum peuvent
étre reliés au gestionnaire de pompe a chaleur WPM et deux
maximum au gestionnaire d'extension de pompe a chaleur
WPE.

8.1 Accessoires

8.1.1 Accessoires nécessaires
- Gestionnaire de pompe a chaleur WPM

9. Montage

9.1 Lieud’installation

Respectez les exigences suivantes au lieu de montage sui-
vantes afin de garantir un fonctionnement optimal.

» Installez I'appareil contre une cloison intérieure, mais pas
dans une niche.

» Ne recouvrez pas l'appareil avec des rideaux ou des objets
similaires.

» N’exposez pas I'appareil a une source de chaleur externe a
I'installation (par exemple soleil, chauffage ou téléviseur).

> Evitez les courants d‘air directs provoqués par les fenétres
et les portes.

9.2 Travaux préparatoires

Pour le montage, I'appareil est a extraire du boitier mural :

26_04_01_0401
FRANCAIS

» Déverrouillez le crochet d'arrét situé dans l'ouverture en
face inférieure du boitier mural. Appuyez avec un tourne-
vis sur le crochet d'arrét.

» Posez un cable bus CAN a quatre fils entre le gestionnaire
de pompe a chaleur et le lieu d'implantation de I'appareil.

Le cable bus CAN doit dépasser d’environ 20 a 30 cm du mur
pour le montage.

9.2.1 Montage avec boite d’encastrement

Nous conseillons d'utiliser pour la fixation murale une boite
d’encastrement pouvant recevoir cette partie du cable bus
CAN.

» Veillez a ce que les logements de vis de la boite d'en-
castrement soient disposés horizontalement ou
verticalement.

9.2.2 Montage sans boite d’encastrement
» Percez quatre trous pour la fixation du boitier mural
(@5 mm).

» Lors de la pose du cable bus CAN, veillez a ce qu'il ne
risque pas d'étre endommagé lors du percage des trous
de fixation.

Dans la zone de passage du cable (au dos du boitier), prévoir
un espace de réserve pour loger de 20 a 30 cm de cable.

D0000064577

» Rompez I'un des points de rupture du boitier mural.

» Introduisez le cable bus CAN par l'arriére a travers l'ouver-
ture pratiquée.

FET
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Raccordement électrique

9.2.3 Pose du boitier mural

D0000064576

1 Boite d’encastrement

» Fixez le boitier sur la boite d’encastrement ou au mur avec
les vis fournies.

10. Raccordement électrique

Dommages matériels
Respectez les polarités au niveau de I'appareil et du
gestionnaire de pompe a chaleur.

A1 A2

-+ +
—C@*ECAN-LOW
- CAN-High CAN-High

SNORO O
D0000069324

CAN B

Al Gestionnaire de pompe a chaleur WPM
A2 Commande a distance FET

26_04_01_0399

1 Appareil
2 Boitier mural
3 Prise bus CAN a 6 poles

» Branchez le cable bus CAN sur la prise.
» Raccordez la prise a l'arriére de lI'appareil.

11. Mise en service

11.1 Premiére mise en service

Lorsque la liaison électrique a été établie entre I'appareil et le
gestionnaire de pompe a chaleur, I'assistant de mise en service
démarre.

» Réglez le circuit de chauffage auquel doit étre affecté l'ap-
pareil. Vous pouvez aussi affecter le circuit de chauffage
depuis le gestionnaire de pompe a chaleur (REGLAGES /
CHAUFFER / TELECOMMANDE / PRESELECTION CCHFFGE).

11.2 Remise de I'appareil au client

» Expliquez les différentes fonctions a l'utilisateur, puis fami-
liarisez-le avec son utilisation.

Précision

Remettez-lui ces notices d'utilisation et d’installation
qu'il devra conserver soigneusement. Il est impératif
de respecter scrupuleusement toutes les informations
quiy figurent. Elles contiennent des informations rela-
tives a la sécurité, I'utilisation, I'installation et la main-
tenance de l'appareil.

12. Données techniques

12.1 Tableau des données

FET
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Hauteur mm 96
Largeur mm 145
Profondeur mm 31

Garantie

Les conditions de garantie de nos sociétés allemandes ne
s‘appliquent pas aux appareils achetés hors d’Allemagne. Au
contraire, c’est la filiale chargée de la distribution de nos pro-
duits dans le pays qui est seule habilitée a accorder une garan-
tie. Une telle garantie ne pourra cependant étre accordée que
si lafiliale a publié ses propres conditions de garantie. Il ne sera
accordé aucune garantie par ailleurs.

Nous n'accordons aucune garantie pour les appareils achetés
dans des pays ou aucune filiale de notre société ne distribue
nos produits. D'éventuelles garanties accordées par I'importa-
teur restent inchangées.

Environnement et recyclage

Merci de contribuer a la préservation de notre environnement.
Apres usage, procédez a I'élimination des matériaux conformé-
ment a la réglementation nationale.
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Algemene aanwijzingen

BEDIENING BEDIENING

1. Algemene aanwijzingen 31
1.1 Geldende documenten 31
1.2 Veiligheidsaanwijzingen 31
1.3 Andere aandachtspunten in deze documentatie __ 31 1. Algemene aa nwijzingen
1.4  Maateenheden 32
L Het hoofdstuk "Bediening" is bedoeld voor de gebruiker van
2. Veiligheid 32 het toestel en voor de installateur.
2.1 Reglementair gebruik 32
g ! g 9' . Het hoofdstuk "Installatie” is bedoeld voor de installateur.
2.2 Algemene veiligheidsaanwijzingen 32
2.3 Keurmerk 32
Info
3. Toestelbeschrijving 32 Lees voor gebruik deze handleiding zorgvuldig door
- en bewaar deze.
2'1 :ej.len'mg | t g Overhandig de handleiding zo nodig aan een volgen-
. edieningselementen de gebruiker.
4.2  Startscherm 33
4.3  Aanraakwiel 33
44  Sensortoetsen 33 11 Geldende documenten
5. Menu 34 (R8y Handleiding WPM
5.1 Programmamenu's 34 . . .
52  INSTELLINGEN 36 1.2 Veiligheidsaanwijzingen
[ | INFO 36 . .
[J®  SOFTWARE BEDIENINGSPANEEL 36 1.2.1 Structuur veiligheidsaanwijzingen
[ |
? VERWARMlNG,SCIRCU” 36 TREFWOORD soort gevaar
PROGRAMMA'S 36 Hier staan mogelijke gevolgen wanneer de veilig-
[J®  VERWARMINGSPROGRAMMA 36 heidsvoorschriften worden genegeerd.
u INSTELLINGEN 36 » Hier staan maatregelen om gevaren te voorko-
[Jm ALGEMEEN 36 men.
[Jm VERWARMEN 37
[I®  CODEINVOEREN 37 1.2.2 Symbolen, soort gevaar
6. Problemen verhelpen 37 Symbool Soort gevaar
Letsel
INSTALLATIE A
7. Veiligheid 37
7.1 Algemene veiligheidsaanwijzingen 37
7.2 Voorschriften, normen en bepalingen 37 1.2.3 Trefwoorden
- TREFWOORD  Betekenis
8. Toestelbeschrijving 37 GEVAAR Aanwijzingen die leiden tot zwaar letsel of overlijden,
8.1 Toebehoren 38 wanneer deze niet in acht worden genomen.
WAARSCHU- Aanwijzingen die kunnen leiden tot zwaar letsel of over-
9. Montage 38 WING lijden, wanneer deze niet in acht worden genomen.
9.1 Montageplaats 38 VOORZICHTIG ~ Aanwijzingen die kunnen leiden tot middelmatig zwaar of
9.2 Voorbereidingen 38 licht letsel, wanneer deze niet in acht worden genomen.
10.  Elektrische aansluiting 38
1. Ingebruikname 39 1.3 Andere aandachtspunten in deze
11.1  Eerste ingebruikname 39 documentatie
11.2  Overdracht van het toestel 39
12.  Technische gegevens 39 Info

Algemene aanwijzingen worden aangeduid met het

121 Gegevenstabel 39 hiernaast afgebeelde symbool.
GARANTIE » Lees de aanwijzingen grondig door.
MILIEU EN RECYCLING Symbool Betekenis

Materiéle schade
(toestel-, gevolg-, milieuschade)
E Het toestel afdanken
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» Dit symbool geeft aan dat u iets moet doen. De vereiste
handelingen worden stap voor stap beschreven.

11w Deze symbolen geven het niveau van het
softwaremenu aan (in dit voorbeeld het
3e niveau).

1.4 Maateenheden

Info
Tenzij anders vermeld, worden alle afmetingen in mil-
limeter aangegeven.

2. Veiligheid

2.1 Reglementair gebruik

Het toestel is bestemd voor gebruik in een huishoudelijke om-
geving. Het kan op een veilige manier bediend worden door
ongeschoolde personen. Het toestel kan ook buiten het huis-
houden gebruikt worden, bijv. in een klein bedrijf, voor zover
het op dezelfde wijze gebruikt wordt.

Elk ander gebruik dat verder gaat dan wat hier wordt omschre-
ven, geldt als niet-reglementair. Onder reglementair gebruik
valt ook het in acht nemen van deze handleiding evenals de
handleidingen voor het gebruikte toebehoren.

2.2 Algemene veiligheidsaanwijzingen

WAARSCHUWING Letsel

Het toestel kan door kinderen vanaf 8 jaar, alsook
door personen met fysieke, zintuiglijke of geeste-
lijke beperkingen of met een gebrek aan ervaring
en kennis gebruikt worden op voorwaarde dat er
iemand toezicht houdt, of dat ze onderricht zijn hoe
ze het toestel veilig moeten gebruiken en begrijpen
welke gevaren hiermee gepaard gaan. Kinderen
mogen niet met het toestel spelen. Kinderen mogen
zonder toezicht geen reiniging of gebruikersonder-
houd uitvoeren.

- De elektrische installatie en de installatie van het verwar-
mingscircuit mogen alleen uitgevoerd worden door een
erkende, gekwalificeerde installateur of door technici van
onze klantendienst.

- Deinstallateur is tijdens de installatie en de eerste inge-
bruikname verantwoordelijk voor het naleven van de gel-
dende voorschriften.

- Gebruik het toestel enkel als het volledig geinstalleerd is
en als alle veiligheidsvoorzieningen aangebracht zijn.

- Bescherm het toestel tegen stof en vuil tijdens de
bouwfase.

2.3 Keurmerk
Zie het typeplaatje op het toestel.

3. Toestelbeschrijving

De digitale afstandsbediening FET maakt de comfortabele
bediening van een verwarmingszone mogelijk. De afstands-
bediening meet de relatieve vochtigheid en de kamertempe-
ratuur.

De software is onderverdeeld in de programmamenu's en het
menu INSTELLINGEN.

Via de programmamenu's komt u snel terecht bij de afzonder-
lijke programma's.

Via het menu INSTELLINGEN kunt u enkele menuopties per-
manent wijzigen.

4, Bediening

4.1 Bedieningselementen

-
MENU oK

O/_

D0000064711

1 Sensortoets "OK"

2 Aanraakwiel

3 Sensortoets "MENU"
4 Display

Het aanraakwiel heeft een aanraakgevoelige sensor. Links
en rechts daarvan bevindt zich telkens een sensortoets. Met
behulp van het aanraakwiel en de sensortoetsen kunt u alle
noodzakelijke toestelfuncties instellen.

Info

Wanneer u handschoenen draagt, natte handen hebt
of het bedieningspaneel vochtig is, bemoeilijkt dit de
herkenning van uw vingercontact en de uitvoering
van de door u gewenste acties.

Onder de menuoptie INSTELLINGEN / ALGEMEEN / TOUCHGE-
VOELIGHEID kunt u de aanraakgevoeligheid van het aanraak-
wiel en de sensortoetsen laten aanpassen door uw installateur.
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4.2 Startscherm

Op het startscherm ziet u

s MA 16.06.—

k ;%E:%D\z

g

7]

6|

A0
20

D0000064584

Datum

Weer

Buitentemperatuur

Menuniveau

Tijd

Kamertemperatuur/rel. luchtvochtigheid
Actieve bedrijfsmodus

Dag van de week

oNOTULT A WN =

Symbolen

Binnentemperatuur
Symbool voor de binnentemperatuur

Klokprogramma
@ Indien de kamertemperatuur voor een afgebakende

periode werd gewijzigd, verschijnt het kloksymbool.

Sneeuwvlok
Indien de buitentemperatuur lager dan 3 °C is, ver-

schijnt het sneeuwvlokjessymbool.

-\Cl’ Buitentemperatuur
7d™ Symbool voor de buitentemperatuur

Selectiemarkering

In het menu INSTELLINGEN geeft een selectiemarkering steeds
de huidige positie weer. Het geselecteerde menupunt heeft
daarbij een donkere achtergrond. Bovenaan op het display
wordt het actuele menuniveau weergegeven.

4.3 Aanraakwiel

D0000064710

4.3.1 Programmamenu's

Door in de diverse programmamenu's met uw vinger het aan-
raakwiel met de wijzers van de klok mee of tegen de wijzers
van de klok in te draaien, geeft u een andere waarde in voor
het betreffende menu.

4.3.2 Menu INSTELLINGEN

Indien u in het menu INSTELLINGEN met uw vinger het aan-
raakwiel met de wijzers van de klok mee draait, zal de selec-
tiemarkering in de lijst een positie naar beneden gaan. Met
een draaibeweging tegen de wijzers van de klok in gaat de
gemarkeerde positie naar boven.

Naast het navigeren binnen de menustructuur is het aanraak-
wiel bedoeld om parameters in te stellen. Om de waarde te
verhogen, draait u met de wijzers van de klok mee aan het
wieltje. Om de waarde te verlagen, draait u tegen de wijzers
van de klok in.

4.4 Sensortoetsen

Info

Bij een te lange aanraking geeft het toestel geen re-

actie.

» Raak de sensortoetsen slechts kort aan om de ge-
wenste actie uit te voeren.

4.41 Programmamenu's

Info

Als de gebruiker langer dan 1 minuut niets doet (d.w.z.
geen draaibeweging maakt en niet op "MENU" of "OK"
tikt), gaat het display van het toestel automatisch
terug naar het startscherm.

Sensortoets "MENU"

Met de sensortoets kunt u naar links door de menu's bladeren.

Sensortoets "OK"

Met de sensortoets kunt u naar rechts door de menu's bla-
deren.

4.4.2 Menu INSTELLINGEN

Info

Als de gebruiker langer dan 10 minuten niets doet
(d.w.z. geen draaibeweging maakt en niet op "MENU"
of "OK" tikt), gaat het display van het toestel automa-
tisch uit de menustructuur terug naar het startmenu.
Eerder uitgevoerde parameterwijzigingen die nog niet
met "OK" zijn bevestigd, gaan verloren. De parameters
behouden de waarden die tot dusver werden opge-
slagen.

Sensortoets "MENU"

Met de sensortoets "MENU" gaat u telkens een menuniveau
terug.
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Sensortoets "OK"

In het menuniveau bevestigt u telkens met de sensortoets "OK"
de menuoptie die u gemarkeerd hebt. Hiermee gaat u naar het
onderliggende menuniveau totdat u op het menuniveau van
de parameters beland bent.

Op het parameterniveau slaat u met de sensortoets "OK" de
op dat moment ingestelde parameter op.

Klikt u in het menuniveau op VORIGE, gaat u een niveau hoger
in het menu.

5. Menu

Info

Wanneer het zomerbedrijf actiefis in de warmtepomp-
manager, zijn de instellingen op de afstandsbediening
FET niet actief.

5.1 Programmamenu's

5.1.1 Startscherm

Op het startscherm kunt u de kamertemperatuur voor de res-
pectievelijke kamer aanpassen.

MA

16.06.
L
SR

A0
22° . 14°

D0000064584

» Houd uw vinger op het aanraakwiel. Er verschijnt een cir-
kel rond de op dat moment ingestelde waarde.

| 202

D0000064591

» Maak met uw vinger een draaibeweging over het aan-
raakwiel om de kamertemperatuur aan te passen.

» Haal uw vinger van het aanraakwiel. Het display toont nog
enkele seconden de geselecteerde instelling en gaat dan
automatisch terug naar het startscherm. De ingevoerde
waarde is opgeslagen.

Info

De wijziging van de kamertemperatuur is slechts tijde-

lijk van kracht. Na het verstrijken van een in te stellen

tijdsinterval wordt de kamertemperatuur weer door

de warmtepompmanager bepaald.

» Het tijdsinterval stelt u in het menu INSTELLIN-
GEN / INSTELLINGEN / VERWARMEN / TIJDSINTER-
VAL.

Toepassing

Voor temperatuuraanpassingen van korte duur.

5.1.2 ECO

Via dit menu kunt u de verwarmingsmodus en onder bepaalde
voorwaarden ook het warmwaterbedrijf voor een bepaalde
periode op een lager pitje zetten. De temperatuur voor de
verlaagde modus (ECO-temperatuur) wordt door de warm-
tepompmanager geregeld (zie menu INSTELLINGEN / WARM
WATER / WARMWATERTEMPERATUREN / ECO TEMPERATUURIn
de warmtepompmanager).

Info

Pas vanaf een ingesteld tijdsinterval van 3 dagen is de
verlaagde modus ook van toepassing op de warmwa-
terbereiding.

ECO

w“ UIT

» Ga met de sensortoetsen "MENU" of "OK" naar het menu
ECO. Op het display ziet u de waarde zoals die momenteel
staat ingesteld.

» Houd uw vinger op het aanraakwiel. Er verschijnt een cir-
kel rond de op dat moment ingestelde waarde.

D0000064585

V4
we 8o

D0000064590

» Maak met uw vinger een draaibeweging over het aan-
raakwiel om het tijdsinterval voor de verlaagde modus in
te stellen. Via de eerste halve cirkel kunt u een tijdsinterval
instellen van UIT tot 24 uur. Draait u nog verder aan het
aanraakwiel, kunt u het tijdsinterval verlengen van 2 tot
30 dagen.
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» Haal uw vinger van het aanraakwiel. Het display toont
nog enkele seconden de geselecteerde instelling en gaat
dan automatisch terug naar het bijbehorende menu. De
ingevoerde waarde is opgeslagen.

Info

Na het verstrijken van het tijdsinterval vinden de ver-
warmingsmodus en de modus voor warm water plaats
volgens de in de warmtepompmanager ingestelde
tijden (zie menu PROGRAMMA'S / VERWARMEN en
PROGRAMMA'S / WARM WATER in de warmtepomp-
manager).

Toepassing

Bij langdurige afwezigheid,(bijv. vakantie).

5.1.3 COMFORT

Via dit menu kunt u de comforttemperatuur voor de kamer
permanent wijzigen.

1 203

» Ga met de sensortoetsen "MENU" of "OK" naar het menu
COMFORT. Op het display ziet u de waarde zoals die mo-
menteel staat ingesteld.

» Houd uw vinger op het aanraakwiel. Er verschijnt een cir-
kel rond de op dat moment ingestelde waarde.

| 202

» Maak met uw vinger een draaibeweging over het aan-
raakwiel om de comforttemperatuur aan te passen.

» Haal uw vinger van het aanraakwiel. Het display toont
nog enkele seconden de geselecteerde instelling en gaat
dan automatisch terug naar het bijbehorende menu. De
ingevoerde waarde is opgeslagen.

D0000064586

D0000064591

Info

De in de warmtepompmanager ingestelde waarde
voor de comforttemperatuur werd voor het betref-
fende verwarmingscircuit gewijzigd.

Toepassing

Om de temperatuur in de kamer permanent te verhogen of
te verlagen.

5.1.4 WARM WATER

Via dit menu kunt u het water in de warmwaterboiler eenmalig
of voor 1 tot 3 dagen laten opwarmen tot de in de warmte-
pompmanager ingestelde comforttemperatuur (zie menu IN-
STELLINGEN / WARM WATER / WARMWATERTEMPERATUREN /
COMFORT TEMPERATUUR).

WARM WATER
H 35°

» Ga met de sensortoetsen "MENU" of "OK" naar het menu
WARM WATER. Op het display ziet u de waarde zoals die
momenteel staat ingesteld.

» Houd uw vinger op het aanraakwiel. Er verschijnt een cir-
kel rond de op dat moment ingestelde waarde.

1

» Maak met uw vinger een draaibeweging over het aanraak-
wiel om de opwarmfunctie van de warmwaterboiler in te
stellen. De warmwaterboiler kan eenmalig of voor 1 tot 3
dagen worden opgewarmd tot de comforttemperatuur.

» Haal uw vinger van het aanraakwiel. Het display toont
nog enkele seconden de geselecteerde instelling en gaat
dan automatisch terug naar het bijoehorende menu. De
ingevoerde waarde is opgeslagen.

D0000064587
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D0000064592

Info

Na het verstrijken van de ingestelde waarde ver-
loopt de warmwaterbereiding weer volgens de in de
warmtepompmanager ingestelde tijden (zie menu
PROGRAMMA'S / WARM WATER in de warmtepomp-
manager).

Toepassing

Wanneer u meer warm water nodig hebt (bijv. bij bezoek).

FET
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BEDIENING
Menu

5.2 INSTELLINGEN

In dit menu kunt u informatie aflezen en enkele instellingen
doen. De menunavigatie lijkt sterk op die van de warmtepomp-
manager.

INSTELLINGEN

D0000064588

» Ga met de sensortoetsen "MENU" of "OK" naar het menu
INSTELLINGEN. Op het display verschijnt een slot.

» Houd uw vinger op het aanraakwiel. Er verschijnt een
cirkel.

N
K3
Y

D0000064589

» Maak met uw vinger een draaibeweging over het aan-
raakwiel om het menu te ontgrendelen. Nu verschijnt de
menustructuur.

INFO »
PROGRAMMA'S »
INSTELLINGEN »
VORIGE »

D0000069310

» Maak met uw vinger een draaibeweging tot aan de
menuoptie waarin u aanpassingen wilt doen.

HINFO

[1m SOFTWARE BEDIENINGSPANEEL

Onder deze menuoptie vindt u de softwareversie die op uw
toestel is geinstalleerd.

1™ VERWARMINGSCIRCUIT

Onder deze menuoptie ziet u welk verwarmingscircuit is ge-
koppeld aan het toestel.

Info
Het verwarmingscircuit werd vastgelegd in de wizard
voor ingebruikname.

B PROGRAMMA'S

[/®m VERWARMINGSPROGRAMMA

Onder de menuoptie VERWARMINGSPROGRAMMAkunt u de
tijden bepalen waarin er tot de comforttemperatuur moet
worden verwarmd. In de tussenliggende tijdspannen wordt
er verwarmd tot de ECO-temperatuur.

Info

De waarden voor de gevraagde temperatuur kunt
op het toestel instellen onder de menuoptie INSTEL-
LINGEN / VERWARMEN / COMFORT TEMPERATUURen
ECO TEMPERATUUR of via de warmtepompmanager
onder de menuoptie INSTELLINGEN / VERWARMEN /
VERWARMINGSCIRCUIT / COMFORT TEMPERATUUR en
ECO TEMPERATUUR.

» Stel de tijden voor het verwarmingsprogramma in.

Info

Een uitvoerige beschrijving over hoe u het tijdspro-
gramma moet instellen, vindt u in de handleiding van
de warmtepompmanager WPM.

HINSTELLINGEN
[/® ALGEMEEN

[CJm TAAL

Onder de menuoptie TAAL kunt u de taal wijzigen.

» Met behulp van het aanraakwiel kunt u de gewenste taal
instellen. Bevestig met "OK".

C1CJm CONTRAST
Onder de menuoptie CONTRAST kunt u het schermcontrast
aanpassen.

» Dit gebeurt met behulp van het aanraakwiel. Bevestig
met "OK".

CIC1® CONTRAST

Onder de menuoptie CONTRAST kunt u het contrast van de
schermverlichting aanpassen. Wanneer u het toestel bedient,
licht het scherm op met de ingestelde helderheidsgraad.

» Dat instellen gebeurt met behulp van het aanraakwiel.
Bevestig met "OK".

LI[J® CONTRAST UIT

Onder de menuoptie CONTRAST UIT kunt u het contrast van
de schermverlichting aanpassen. Wanneer u voor een bepaal-
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INSTALLATIE
Problemen verhelpen

de tijd geen gegevens invoert op het toestel, wordt de hel-
derheidsgraad van de displayverlichting verlaagd tot de hier
ingestelde waarde.

» Dat instellen gebeurt met behulp van het aanraakwiel.
Bevestig met "OK".

C1Jm KAMERTEMP CORRECTIE

Info

Stel deze parameter in wanneer de temperatuursen-
sor van de afstandsbediening vanwege de plaats waar
hij is gemonteerd, niet correct de kamertemperatuur
meet.

Onder de menuoptie KAMERTEMP CORRECTIE kunt u de weer-
gegeven kamertemperatuur met +/-5 °C bijstellen.

» Het corrigeren gebeurt met behulp van het aanraakwiel.
Bevestig met "OK".

[1[J® REL LUCHTVOCHTIGHEID CORRECTIE

Info

Gebruik deze parameter wanneer de vochtigheidssen-
sor van de afstandsbediening vanwege de plaats waar
hijis gemonteerd, niet correct de relatieve vochtigheid
meet.

Onder de menuoptie REL LUCHTVOCHTIGHEID CORRECTIE
kunt u de weergegeven relatieve luchtvochtigheid in de kamer
met +/-5 % bijstellen.

» Het corrigeren gebeurt met behulp van het aanraakwiel.
Bevestig met "OK".

[1[J® TOUCHGEVOELIGHEID

Onder de menuoptie TOUCHGEVOELIGHEID kunt u de aanraak-
gevoeligheid van het aanraakwiel en de sensortoetsen laten
aanpassen door uw installateur.

[/®m VERWARMEN

CIC1= COMFORT

Onder de menuoptie COMFORT kunt u de gewenste kamer-
temperatuur voor de comfortwerking instellen. Indien de
warmtepomp in de comfortwerking staat (zie PROGRAMMA'S /
VERWARMINGSPROGRAMMA), warmt de warmtepomp het
cv-water op tot de hier ingestelde waarde.

De comforttemperatuur is de temperatuur die wordt gehan-
teerd wanneer er zich personen in het huis bevinden.

Als u de gewenste kamertemperatuur wijzigt, wordt de stook-
lijn parallel verschoven.

» Stel met het aanraakwiel de gewenste temperatuur in.
Bevestig met "OK".

[1[J® ECO TEMPERATUUR

Onder de menuoptie ECO TEMPERATUUR kunt u de gewenste
kamertemperatuur voor het ECO-bedrijf instellen. Indien de

warmtepomp in het ECO-bedrijf staat (zie PROGRAMMA'S /
VERWARMINGSPROGRAMMA), warmt de warmtepomp het
cv-water op tot de hier ingestelde waarde.

De ECO-temperatuur is de temperatuur die wordt gehanteerd
wanneer er geen personen aanwezig zijn of tijdens de slaaptijd.

Als u de gewenste kamertemperatuur wijzigt, wordt de stook-
lijn parallel verschoven.

» Stel met het aanraakwiel de gewenste temperatuur in.
Bevestig met "OK".

C1CT= TIJDSINTERVAL

Onder de menuoptie TIJDSINTERVAL kunt u het tijdsinterval
instellen waarvoor de wijziging van de kamertemperatuur
die is ingegeven op het startscherm, geldt (zie het hoofdstuk
"Menu / Startscherm").

» Stel met het aanraakwiel het gewenste tijdsinterval in.
Bevestig met "OK".

[1m CODE INVOEREN

Onder de menuoptie CODE INVOEREN kunt u de vooraf inge-
stelde code invoeren om de geblokkeerde menu's voor een
bepaalde tijd te ontgrendelen.

» Geef met behulp van het aanraakwiel de cijfers van de
code in. Bevestig met "OK".

6. Problemen verhelpen

Waarschuw de installateur als u de oorzaak zelf niet kunt ver-
helpen. Hij kan u sneller en beter helpen als u hem het nummer
op het typeplaatje doorgeeft (000000-0000-000000).

INSTALLATIE

7. Veiligheid

Installatie, ingebruikname, onderhoud en reparatie van het
toestel mogen alleen door een gekwalificeerde installateur
uitgevoerd worden.

7.1 Algemene veiligheidsaanwijzingen

Wij waarborgen de goede werking en de bedrijfszekerheid
uitsluitend bij gebruik van originele onderdelen en vervan-
gingsonderdelen voor het toestel.

7.2 Voorschriften, normen en bepalingen

Info
Neem alle nationale en regionale voorschriften en
bepalingen in acht.

8. Toestelbeschrijving

Het toestel wordt aan een verwarmingscircuit gekoppeld en
kan de waarden van het gekoppelde circuit beinvloeden.

FET
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Montage

In een warmtepompinstallatie kunnen er maximaal vijf toe-
stellen worden aangesloten. Maximaal drie toestellen kunnen
worden verbonden met de warmtepompmanager WPM en
maximaal twee toestellen met de warmtepompuitbreidings-
module WPE.

8.1 Toebehoren

8.1.1 Noodzakelijke accessoires
- Warmtepompmanager WPM

9. Montage

9.1 Montageplaats

Houd bij het kiezen van de montageplaats rekening met de
volgende eisen om een correcte werking van het systeem te
verzekeren.

» Bevestig het toestel op een binnenmuur, maar niet in een
nis.

» Dek het toestel niet af met gordijnen of iets gelijkaardigs.

» Stel het niet bloot aan directe externe warmtebronnen
(bijv. zon, verwarming of een tv-toestel).

» VVoorkom directe tocht die door ramen en deuren veroor-
zaakt wordt.
9.2 Voorbereidingen

Haal voor de montage het toestel uit de wandopbouwbehui-
zing:

26_04_01_0401

» ontgrendel de vergrendelhaak die in de opening aan de
onderzijde van de wandopbouwbehuizing zit. Druk met
een schroevendraaier op de vergrendelhaak.

» Gebruik een vieraderige CAN-buskabel om de warmte-
pompmanager aan te sluiten op de plaats waar het toe-
stel is gemonteerd.

De CAN-buskabel moet voor de montage 20 tot 30 cm uit de
wand steken.
9.2.1 Montage met inbouwcontactdoos

Voor de wandbevestiging adviseren wij een inbouwcontact-
doos die dit stuk van de CAN-buskabel kan herbergen.

» Let erop dat de schroefopeningen van de inbouwcontact-
doos horizontaal respectievelijk verticaal ten opzichte van
elkaar zijn geplaatst.

9.2.2 Montage zonder inbouwcontactdoos
» Boor vier gaten voor het bevestigen van de wandop-
bouwbehuizing (@ 5 mm).

» Let er bij het leggen van de CAN-buskabel op dat u bij het
boren van de bevestigingsgaten de kabel niet beschadigt.

In het gebied van de kabeldoorvoeropening (achter de
wandopbouwbehuizing) moet een ruimte voor het herbergen
van 20 tot 30 cm datakabel beschikbaar zijn.

D0000064577

» Breek een van de breukpunten uit aan de
wandopbouwbehuizing.

» Geleid de CAN-buskabel langs achteren doorheen de ont-
stane opening.

9.2.3 Wandopbouwbehuizing monteren

D0000064576

1 Inbouwcontactdoos

» Bevestig de wandopbouwbehuizing met de meegelever-
de schroeven op de inbouwcontactdoos of op de muur.

10. Elektrische aansluiting

Materiéle schade
Houd rekening met de polariteit op het toestel en op
de warmtepompmanager.

A1 A2

-+ +
—C@*ECAN-LOW
-CAN-High CAN-High

Al Warmtepompmanager WPM
A2 Afstandsbediening FET

SNORO O
D0000069324

CANB
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INSTALLATIE | GARANTIE | MILIEU EN RECYCLING

Ingebruikname

26_04_01_0399

1 Toestel
2 Wandopbouwbehuizing
3 6-polige busstekker CAN-bus

» Sluit de CAN-buskabel aan op de steekstekker.
» Verbind de steekstekker met achterzijde van het toestel.

11. Ingebruikname

11.1 Eerste ingebruikname

Wanneer u het netsnoer van het toestel hebt aangesloten op
de warmtepompmanager, start de wizard voor ingebruikname.

» Configureer het verwarmingscircuit dat moet worhier den
geregeld met dit toestel. Het verwarmingscircuit kunt u
ook via de warmtepompmanager koppelen (INSTELLIN-
GEN / VERWARMEN / AFSTANDSBEDIENING / VOORKEUZE
VERW. CIRCUIT).

11.2 Overdracht van het toestel

» Leg aan de gebruiker de werking van het toestel uit en
maak hem vertrouwd met het gebruik ervan.

Info

Overhandig deze bedienings- en installatiehandlei-
ding om deze zorgvuldig te bewaren. Alle informatie
in deze aanwijzing moet zeer nauwkeurig worden op-
gevolgd. Hier vindt u instructies voor de veiligheid, de
bediening, de installatie en het onderhoud van het
toestel.

12. Technische gegevens

12.1 Gegevenstabel

Garantie

Voor toestellen die buiten Duitsland zijn gekocht, gelden de
garantievoorwaarden van onze Duitse ondernemingen niet.
Bovendien kan in landen waar één van onze dochtermaat-
schappijen verantwoordelijk is voor de verkoop van onze
producten, alleen garantie worden verleend door deze doch-
termaatschappij. Een dergelijk garantie wordt alleen verstrekt,
wanneer de dochtermaatschappij eigen garantievoorwaarden
heeft gepubliceerd. In andere situaties wordt er geen garantie
verleend.

Voor toestellen die in landen worden gekocht waar wij geen
dochtermaatschappijen hebben die onze producten verkopen,
verlenen wij geen garantie. Een eventueel door de importeur
verzekerde garantie blijft onverminderd van kracht.

Milieu en recycling

Wij verzoeken u ons te helpen ons milieu te beschermen. Doe
de materialen na het gebruik weg overeenkomstig de natio-
nale voorschriften.

FET
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Hoogte mm 96

Breedte mm 145

Diepte mm 31
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Sicurezza

)i

» Questo simbolo indica che si deve intervenire. Le azioni
necessarie vengono descritte passo per passo.

Significato

Danni materiali

(danni all'apparecchio, danni conseguenti e danni am-
bientali)

Smaltimento dell'apparecchio

[JIm Questi simboli mostrano il livello del menu
software (in questo esempio si tratta del 3° livello).

1.4 Unita di misura

Nota
Ove non altrimenti specificato, tutte le misure sono
indicate in millimetri.

2. Sicurezza

2.1 Uso conforme

L'apparecchio é progettato per I'impiego in ambiente dome-
stico. Puo essere utilizzato in modo sicuro anche da persone
non specificatamente istruite. Lapparecchio puo essere utiliz-
zato anche in ambiente non domestico, ad esempio in piccole
aziende, purché ci si attenga alle stesse modalita d'uso.

Quialsiasi uso diverso da quello sopra specificato € considerato
non conforme. Nell'uso conforme rientra anche il completo
rispetto di queste istruzioni, nonché delle istruzioni relative
agli accessori utilizzati.

2.2

AVVERTENZA Lesione
Lapparecchio puo essere utilizzato da bambini dagli

8 anni in su e da persone affette da handicap fisi-
co, sensoriale o mentale, nonché da persone senza
esperienza e senza specifiche conoscenze, solo se
sotto sorveglianza o se precedentemente istruite
sull'utilizzo sicuro dell'apparecchio e dopo aver com-
preso i pericoli che I'utilizzo comporta. Non lasciare
che i bambini giochino con I'apparecchio. Non far
eseguire le operazioni di pulizia e manutenzione
dell'apparecchio a bambini non sorvegliati.

Istruzioni generali di sicurezza

- Limpianto elettrico e l'installazione del circuito di riscalda-
mento possono essere eseguiti solo da tecnici qualificati
riconosciuti o dai nostri tecnici del servizio clienti.

- Linstallatore e responsabile per I'osservanza delle norma-
tive in vigore durante l'installazione e la prima messa in
servizio dell'apparecchio.

- Usare l'apparecchio solo dopo che lo stesso sia stato
completamente installato e corredato dei dispositivi di
sicurezza.

- Proteggere l'apparecchio dalla polvere e dalla sporcizia
durante i lavori di costruzione.

2.3 Marchio di collaudo

Vedere la targhetta di identificazione dell'apparecchio.

3. Descrizione dell'apparecchio

Il telecomando digitale FET permette di controllare comoda-
mente una zona di riscaldamento. Il telecomando misura I'u-
midita relativa e la temperatura ambiente.

Il software si articola nei menu di programma e nel menu IM-
POSTAZIONI.

I menu di programma offrono un rapido accesso ai singoli
programmi.

Tramite il menu IMPOSTAZIONI si possono apportare modifi-
che permanenti ad alcune voci di menu.

4. Uso
41 Elementidi comando
4 \—\\
—l 1
3 I—T — |
O /-/ 2

D0000064711

1 Tasto sensore "OK"

2 Touch wheel

3 Tasto sensore "MENU"
4 Display

Il Touch-Wheel & costituito da un sensore sensibile a sfioramen-
to. Sia sulla sinistra che sulla destra del Touch-Wheael si trova un
tasto sensore. Con il Touch-Wheel e i tasti sensore si possono
impostare tutte le funzioni essenziali dell'apparecchio.

Nota

Se siindossano guanti, si hanno le mani bagnate oppu-
re I'unita di programmazione & umida, sara difficoltoso
il rilevamento del tocco delle dita e I'esecuzione delle
azioni desiderate.

Alla voce di menu IMPOSTAZIONI / GENERALE / SENSIBILITA
TOUCH é possibile farimpostare dal proprio tecnico specializ-
zato la sensibilita di sfioramento del Touch-Wheel e dei tasti
sensore.
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4.2 Schermatadiavvio

La schermata iniziale mostra

g LUN 16.06.—

k }k %‘LCID‘\z

NG
~22° . 14°

7]

D0000064584

Data

Meteo

Temperatura esterna

Livello menu

Orario

Temperatura ambiente / Umidita ambiente
Modalita di funzionamento attiva

Giorno della settimana

oONOTULT A WN =

Icone

Temperatura interna
Simbolo della temperatura interna

Programma a tempo
Se la temperatura ambiente e stata modificata per un

periodo limitato di tempo, appare il simbolo dell'o-
rologio.

Fiocco di neve
Se la temperatura esterna scende sotto il 3°C, appare
il simbolo del fiocco di neve.

N Temperatura esterna
',(V& Simbolo della temperatura esterna

Selezione

All'interno del menu IMPOSTAZIONI la voce evidenziata indi-
ca sempre l'impostazione attualmente selezionata. La voce di
menu selezionata appare su sfondo scuro. Sul bordo superiore
del display viene indicato il livello di menu attuale.

4.3 Touch wheel

D0000064710

4.3.1 Menudi programma

Muovendo il dito in senso orario o antiorario sul Touch-Wheel
all'interno dei diversi menu di programma, siimposta un valore
diverso per il menu in questione.

4.3.2 Menu IMPOSTAZIONI

Muovendo il dito in senso orario sul Touch-Wheel nel menu
IMPOSTAZIONI si sposta la selezione verso il basso nell'elenco.
Con un movimento circolare in senso antiorario, la selezione si
sposta verso l'alto nell'elenco.

Oltre che per la navigazione all'interno della struttura del
menu, il Touch-Wheel serve per impostare i parametri. Per
aumentare i valori ruotare il Touch-Wheel in senso orario. Per
ridurre i valori ruotare il Touch-Wheel in senso antiorario.

4.4 Tasti sensore

Nota

Se lo sfioramento é troppo prolungato, l'apparecchio

non reagisce.

» Sfiorare brevemente i tasti sensore per attivare
I'azione desiderata.

4.41 Menudiprogramma

Nota

Se |'utente non effettua alcuna azione (ovvero nessuna
rotazione e nessuno sfioramento dei tasti "MENU" o
"OK") per piu di 1 minuto, il display dell'apparecchio
torna automaticamente alla schermata iniziale.

Tasto sensore "MENU"

Con il tasto sensore ¢ possibile sfogliare tra i menu verso si-
nistra.

Tasto sensore "OK"

Conil tasto sensore & possibile sfogliare tra i menu verso destra.

4.4.2 MenuIMPOSTAZIONI

Nota

Se l'utente non effettua alcuna azione (ovvero nessuna
rotazione e nessuno sfioramento dei tasti "MENU" o
"OK") per piu di 10 minuti, il display dell'apparecchio
passa automaticamente dalla struttura dei menu alla
schermata iniziale.

Le eventuali modifiche effettuate ai parametri che
non siano state ancora confermate con "OK", vanno
perdute. | parametri mantengono i valori memorizzati
in precedenza.

Tasto sensore "MENU"

Con il tasto sensore "MENU" si torna indietro di un livello di
menu alla volta.
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Tasto sensore "OK"

Nel livello Menu, confermare con il tasto sensore "OK" la voce di
menu selezionata. In questo modo si accede al livello di menu
inferiore fino al raggiungimento del livello Parametri.

Nel livello Parametri salvare il parametro attualmente impo-
stato con il tasto sensore "OK".

Selezionando la voce INDIETRO nel livello Parametri, si accede
al livello superiore all'interno del menu.

5. Menu

Nota

Se é attivo l'uso estivo sul quadretto di comando, le
impostazioni sul telecomando FET non hanno alcun
effetto.

5.1 Menudi programma

5.1.1 Schermata diavvio

Nella schermata iniziale & possibile regolare la temperatura
ambiente per il locale in questione.

LUN 16.06.
L
SR

NS
22° . 14°

D0000064584

» Mantenere il dito sul Touch-Wheel. Appare un cerchio,
all'interno del quale viene visualizzato il valore attualmen-
te impostato.

| 202

D0000064591

» Muovere il dito sul Touch-Wheel con un movimento rota-
torio per regolare la temperatura ambiente.

» Togliere il dito dal Touch-Wheel. Il display mostra I'impo-
stazione scelta ancora per alcuni secondi e poi torna au-
tomaticamente alla schermata iniziale. Il valore immesso e
salvato.

Nota

La modifica della temperatura ambiente & solo tem-

poranea. Allo scadere di un intervallo di tempo impo-

stabile, la temperatura ambiente viene nuovamente

determinata dal quadretto di comando.

» Impostare l'intervallo di tempo nel menu IMPO-
STAZIONI / IMPOSTAZIONI / RISCALDAMENTO /
INTERVALLO DI TEMPO.

Utilizzo

Per regolare la temperatura desiderata per breve tempo.

5.1.2 ECO

In questo menu é possibile attivare la modalita riscaldamento
e, in determinate circostanze, anche la modalita acqua calda,
a un regime ridotto per un certo periodo di tempo. La tempe-
ratura per il regime ridotto (temperatura ECO) viene applicata
dal quadretto di comando (vedi menu IMPOSTAZIONI/ ACQUA
CALDA / TEMPERATURE ACQUA CALDA / TEMPERATURA ECO
nel quadretto di comando).

Nota

Il regime ridotto interessa anche la produzione di
acqua calda solo a partire da un intervallo di tempo
impostato di 3 giorni.

ECO

o Off

D0000064585

» Con i tasti sensore "MENU" o "OK" passare al menu ECO.
Sul display e visibile il valore attualmente impostato.

» Mantenere il dito sul Touch-Wheel. Appare un cerchio,
all'interno del quale viene visualizzato il valore attualmen-
te impostato.

V4
we 8o

D0000064590

» Muovere il dito sul Touch-Wheel con un movimento ro-
tatorio per impostare l'intervallo di tempo per il regime
ridotto. Mediante il primo semicerchio & possibile impo-
stare un intervallo di tempo da OFF a 24 ore. Ruotando
ulteriormente il Touch-Wheel, & possibile ampliare l'inter-
vallo di tempo da 2 a 30 giorni.
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» Togliere il dito dal Touch-Wheel. Il display mostra I'impo-
stazione scelta ancora per alcuni secondi e poi torna auto-
maticamente al relativo menu. Il valore immesso é salvato.

Nota

Trascorso l'intervallo di tempo, la modalita riscalda-
mento e acqua calda riprende a funzionare secondo i
tempi impostati nel quadretto di comando (vedi menu
PROGRAMMA / RISCALDAMENTO e PROGRAMMA /
ACQUA CALDA nel quadretto di comando).

Utilizzo

In caso di assenza prolungata ( ad es. vacanze).

5.1.3 COMFORT

In questo menu é possibile modificare permanentemente la
temperatura comfort per il locale.

Utilizzo

Per aumentare o abbassare permanentemente la temperatura
per la stanza.

5.1.4 ACQUA CALDA

In questo menu é possibile impostare il riscaldamento dell'ac-
qua nel serbatoio acqua una singola volta o per un massimo di
3 giorni alla temperatura comfort impostata nel quadretto di
comando (vedi menu IMPOSTAZIONI / ACQUA CALDA / TEM-
PERATURE ACQUA CALDA / TEMPERATURA COMFORT).

COMFORT

1 203

D0000064586

ACQUA CALDA

H 35°

D0000064587

» Con i tasti sensore "MENU" o "OK" passare al menu
ACQUA CALDA. Sul display é visibile il valore attualmente
impostato.

» Mantenere il dito sul Touch-Wheel. Appare un cerchio,
all'interno del quale viene visualizzato il valore attualmen-

» Con i tasti sensore "MENU" o "OK" passare al menu
COMFORT. Sul display e visibile il valore attualmente
impostato.

» Mantenere il dito sul Touch-Wheel. Appare un cerchio,
all'interno del quale viene visualizzato il valore attualmen-
te impostato.

| 202

D0000064591

te impostato.

1

ﬁ

0

D0000064592

» Muovere il dito sul Touch-Wheel con un movimento rota-
torio per regolare la temperatura comfort.

» Togliere il dito dal Touch-Wheel. Il display mostra l'impo-
stazione scelta ancora per alcuni secondi e poi torna auto-
maticamente al relativo menu. Il valore immesso é salvato.

Nota

Il valore impostato nel quadretto di comando per la
temperatura comfort & stato modificato per il rispet-
tivo circuito di riscaldamento.

» Muovere il dito sul Touch-Wheel con un movimento rota-
torio per impostare il riscaldamento del serbatoio acqua
calda. Il serbatoio acqua calda puo essere riscaldato alla
temperatura comfort una singola volta o per un massimo
di 3 giorni.

» Togliere il dito dal Touch-Wheel. Il display mostra I'impo-
stazione scelta ancora per alcuni secondi e poi torna auto-
maticamente al relativo menu. Il valore immesso é salvato.

Nota

Terminato il periodo di tempo impostato, la produ-
zione di acqua calda riprende a funzionare secondo
i tempi impostati nel quadretto di comando (vedi
menu PROGRAMMA / ACQUA CALDA nel quadretto
di comando).

Utilizzo

In caso di aumento della richiesta di acqua calda (per es. pre-
senza di ospiti).
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5.2 IMPOSTAZIONI

In questo menu é possibile leggere delle informazioni ed
effettuare alcune impostazioni. Il menu é simile a quello del
quadretto di comando.

IMPOSTAZIONI

D0000064588

» Con i tasti sensore "MENU" o "OK" passare al menu IMPO-
STAZIONI. Sul display é visibile un lucchetto.

» Mantenere il dito sul Touch-Wheel. Appare un cerchio.

& o

» Muovere il dito sul Touch-Wheel con un movimento rota-
torio per sbloccare il menu. Viene visualizzata la struttura
del menu.

<MENU PRINCIPALE

INFO »
PROGRAMMA »
IMPOSTAZIONI »
INDIETRO »

D0000064589

D0000069310

» Muovere il dito sul Touch-Wheel con un movimento rota-
torio fino alla voce di menu, all'interno della quale si desi-
dera effettuare le modifiche.

HINFO

[1® SW PANNELLO DI COMANDO

Questa voce di menu indica la versione del software installato
sull'apparecchio in uso.

[1® CIRCUITO RISCALDAMENTO

Questa voce di menu indica il circuito di riscaldamento per il
quale l'apparecchio ¢ attivo.

Nota
Il circuito di riscaldamento é stato impostato nell'Assi-
stente per la messa in funzione.

HPROGRAMMA

[/®m PROGRAMMA RISC

Nella voce di menu PROGRAMMA RISC ¢ possibile stabilire
gli orari nei quali il riscaldamento funziona alla temperatura
comfort. Nei lassi di tempo intermedi, il riscaldamento funziona
alla temperatura ECO.

Nota

E possibile impostare i valori nominali di temperatura
dall'apparecchio alla voce di menu IMPOSTAZIONI /
RISCALDAMENTO / TEMPERATURA COMFORT e TEM-
PERATURA ECO o dal quadretto di comando alla voce
di menu IMPOSTAZIONI/RISCALDAMENTO / CIRCUITO
RISCALDAMENTO / TEMPERATURA COMFORT e TEM-
PERATURA ECO.

» Impostare i tempi per il programma di riscaldamento.

Nota

Nelle istruzioni d'uso del quadretto di comando WPM
si trova una descrizione dettagliata per I'impostazione
del programma a tempo.

HIMPOSTAZIONI
[/® GENERALE

0w LINGUA
Alla voce d menu LINGUA e possibile modificare la lingua del
sistema.

» Con il Touch-Wheel impostare la lingua desiderata. Con-
fermare la selezione con "OK".

[C1Jm CONTRASTO
Alla voce di menu CONTRASTO é possibile impostare il contra-
sto della visualizzazione del display.

» Impostare il contrasto desiderato con il Touch-Wheel.
Confermare la selezione con "OK".

[J[Jm™ LUMINOSITA

Alla voce di menu LUMINOSITA & possibile impostare la lumi-
nosita del display. Durante I'uso dell'apparecchio, il display
s'illumina con il grado di luminosita impostato.

» Impostare la luminosita desiderata con il Touch-Wheel.
Confermare la selezione con "OK".
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C][J™ LUMINOSITA OFF

Alla voce di menu LUMINOSITA OFF & possibile impostare la
luminosita del display. Se per un certo periodo di tempo non
viene immesso alcun dato nell'apparecchio, la luminosita del
display viene ridotta al valore qui impostato.

» Impostare la luminosita desiderata con il Touch-Wheel.
Confermare la selezione con "OK".

[1[J® CORREZIONE TEMP AMBIENTE

Nota

Impostare questo parametro se il sensore di tempe-
ratura del telecomando non misura in modo corretto
la temperatura ambiente a causa del luogo in cui &
stato posizionato.

Alla voce di menu CORREZIONE TEMP AMBIENTE ¢ possibile
correggere la temperatura ambiente visualizzata di +/-5 °C.

» Impostare la correzione desiderata con il Touch-Wheel.
Confermare la selezione con "OK".

[I[J™ CORREZIONE UMIDITA AMBIENTE

Nota

Impostare questo parametro se il sensore dell'umi-
dita del telecomando non misura in modo corretto
l'umidita ambiente a causa del luogo in cui é stato
posizionato.

Alla voce di menu CORREZIONE UMIDITA AMBIENTE & possibile
correggere l'umidita ambiente visualizzata di +/-5 %.

» Impostare la correzione desiderata con il Touch-Wheel.
Confermare la selezione con "OK".

[J[Jm SENSIBILITA TOUCH

Alla voce di menu SENSIBILITA TOUCH & possibile farimpostare
dal proprio tecnico specializzato la sensibilita di sfioramento
del Touch-Wheel e dei tasti sensore.

[1®m RISCALDAMENTO

[1[J® COMFORT

Alla voce di menu COMFORT ¢ possibile impostare la tempe-
ratura ambiente di riferimento per la modalita Comfort. Se la
pompa di calore si trova in modalita Comfort (vedi PROGRAM-
MA / PROGRAMMA RISC), la pompa di calore riscalda I'acqua
per il riscaldamento al valore qui impostato.

La temperatura Comfort & la temperatura del riscaldamento in
funzione quando le persone sono in casa.

Una modifica della temperatura ambiente di riferimento ha
come conseguenza uno spostamento parallelo della curva
calorifica.

» Con il Touch-Wheel impostare la temperatura ambiente di
riferimento. Confermare la selezione con "OK".

[I[J= TEMPERATURA ECO

Alla voce di menu TEMPERATURA ECO e possibile impostare la
temperatura ambiente di riferimento per la modalita ECO. Se la
pompa di calore si trova in modalita ECO (vedi PROGRAMMA /
PROGRAMMA RISC), la pompa di calore riscalda l'acqua per il
riscaldamento al valore qui impostato.

La temperatura ECO ¢ la temperatura del riscaldamento in fun-
zione quando le persone non sono in casa 0 mentre dormono.

Una modifica della temperatura ambiente di riferimento ha

come conseguenza uno spostamento parallelo della curva

calorifica.

» Con il Touch-Wheel impostare la temperatura ambiente di
riferimento. Confermare la selezione con "OK".

1™ INTERVALLO DI TEMPO

Alla voce di menu INTERVALLO DI TEMPO ¢é possibile imposta-

re l'intervallo di tempo per il quale ¢ valida la modifica della

temperatura ambiente della schermata iniziale (vedi capitolo

"Menu / Schermata iniziale").

» Con il Touch-Wheel impostare l'intervallo di tempo desi-
derato. Confermare la selezione con "OK".

[1m INSERIRE CODICE

Alla voce di menu INSERIRE CODICE ¢ possibile inserire il co-

dice preimpostato per sbloccare per un certo tempo i menu

bloccati.

» Con il Touch-Wheel selezionare i numeri corrispondenti.
Confermare la selezione con "OK".

6. Eliminazione dei problemi

Se non si & in grado di eliminare la causa, rivolgersi al tecnico
specializzato. Per ottenere un'assistenza piu rapida e piu effi-
ciente, indicare il numero riportato sulla targhetta di identifi-
cazione (000000-0000-000000).

INSTALLAZIONE

7. Sicurezza

Linstallazione, la messa in servizio, la manutenzione e le ripara-
zioni dell'apparecchio devono essere eseguite esclusivamente
da un tecnico qualificato.

7.1 Istruzioni generali di sicurezza

Il funzionamento sicuro e privo di problemi & garantito solo
se per l'apparecchio vengono utilizzati accessori e ricambi
originali.

7.2 Disposizioni, norme e direttive

Nota
Osservare tutte le normative e le disposizioni nazionali
e regionali in vigore.
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8. Descrizione dell'apparecchio

L'apparecchio viene assegnato a un circuito di riscaldamento e
puo influire sui valori del circuito di riscaldamento assegnato.

In un impianto a pompa di calore si possono collegare fino a
cinque apparecchi. Con il quadretto di comando WPM si pos-
sono collegare al massimo tre apparecchi e con I'ampliamento
WPE al massimo altri due.

8.1 Accessori

8.1.1 Accessori necessari
- Quadretto di comando WPM

9. Montaggio

9.1
Per garantire un perfetto funzionamento, assicurarsi che il
luogo di installazione rispetti i seqguenti requisiti.

» Applicare l'apparecchio su una parete interna, ma non in
nicchia.

» Non coprire lI'apparecchio con tende o altre schermature.

» Non esporre l'apparecchio a fonti di calore esterne (ad es.
irradiazione solare, riscaldamento o televisore).

» Evitare le correnti d'aria dirette, provenienti da porte o
finestre.

Luogo di montaggio

9.2 Operazioni preliminari

Prima di procedere al montaggio & necessario togliere I'appa-
recchio dall'alloggiamento per il montaggio a parete:

26_04_01_0401

» sbloccare il gancio di fermo che si trova nell'apertura sul
lato inferiore dell'alloggiamento per il montaggio a pare-
te. Spingere sul gancio di fermo con un cacciavite.

» Posare un cavo CAN-BUS a quattro fili dal quadretto di co-
mando al luogo di installazione dell'apparecchio.

Il cavo CAN-BUS deve sporgere dalla parete di 20 0 30 cm, per
il montaggio.

9.2.1 Montaggio con scatola da incasso sotto intonaco

Per il fissaggio a parete consigliamo I'utilizzo di una scatola da
incasso sotto intonaco che possa accogliere questo pezzo del
cavo CAN-BUS.

» Assicurarsi che gli alloggiamenti delle viti della scatola
sotto intonaco siano disposti reciprocamente in orizzonta-
le o in verticale.

9.2.2 Montaggio senza scatola da incasso sotto
intonaco

» Per il fissaggio dell'alloggiamento a parete praticare quat-
tro fori (@ 5 mm).

» Durante la posa del cavo CAN-BUS prestare attenzione a
non danneggiare il cavo nel praticare i fori di fissaggio con
il trapano.

In corrispondenza dell'apertura per l'introduzione del cavo
(dietro I'alloggiamento per il montaggio a parete) deve esserci
uno spazio sufficiente per accogliere 20 o0 30 cm di cavo dati.

A

D0000064577

» Rompere uno dei punti di rottura dell'alloggiamento per il
montaggio a parete.

» Far passare il cavo CAN-BUS da dietro attraverso 'apertura
Creata.

9.2.3 Montare I'alloggiamento per il montaggio a
parete

D0000064576

1 Scatola sotto intonaco

» Fissare l'alloggiamento per il montaggio a parete alla
scatola sotto intonaco o alla parete con le viti fornite in
dotazione.
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Allacciamento elettrico

10. Allacciamento elettrico

Danni materiali
Prestare attenzione alla polarita sull'apparecchio e sul
quadretto di comando.

A1

SNWROTO >
N

D0000069324

CAN B

—+ +
—C@—_ECAN—LOW
—CAN-High CAN-High

Al Quadretto di comando WPM

Nota

Consegnare queste istruzioni di installazione e uso
perché vengano conservate con cura. Osservare
scrupolosamente tutte le informazioni contenute in
queste istruzioni. Esse contengono avvertenze per
la sicurezza, l'uso, l'installazione e la manutenzione
dell'apparecchiatura.

12. Dati tecnici

12.1 Tabella dei dati

26_04_01_0399

1 Apparecchio
2 Alloggiamento per il montaggio a parete
3 Connettore CAN-BUS esapolare

» Collegare il cavo CAN-BUS al connettore.
» Collegare il connettore sul retro dell'apparecchio.

11. Messa in funzione

11.1 Prima accensione

Non appena l'apparecchio viene collegato elettricamente al
quadretto di comando, si avvia I'Assistente per la messa in
funzione.

» Impostare il circuito di riscaldamento per il quale I'appa-
recchio & responsabile. E possibile assegnare il circuito di
riscaldamento anche dal quadretto di comando (IMPO-
STAZIONI / RISCALDAMENTO / TELECOMANDO / PRESELE-
ZIONE CIRC RISQ).

11.2 Cessione dell'apparecchio a un altro
utente

» Spiegare all'utente il funzionamento dell'apparecchio e
aiutarlo a familiarizzarsi con il suo utilizzo.

FET

A2 Telecomando FET 234723
Altezza mm 96

Larghezza mm 145

Profondita mm 31

Garanzia

Per apparecchi acquistati non in Germania, valgono le condi-
zioni di garanzia delle nostre societa tedesche. Nei paesi in cui
una delle nostre affiliate distribuisce i nostri prodotti, la garan-
Zia puo essere prestata solo da tale affiliata. Questa garanzia
puo essere prestata solo se I'affiliata ha rilasciato condizioni di
garanzia proprie. Per quant’altro, non viene prestata alcuna
garanzia.

Non prestiamo alcuna garanzia per apparecchi acquistati in
paesi in cui nessuna delle nostre affiliate distribuisce i nostri
prodotti. Restano invariate eventuali garanzie prestate dall'im-
portatore.

Ambiente ericiclaggio

Aiutateci a salvaguardare il nostro ambiente. Dopo I'uso, smal-
tire i materiali in conformita con le prescrizioni nazionali in vi-
gore.
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OBSLUHA

1. Obecné pokyny

Kapitola ,Obsluha” je ur¢ena uzivatel(im pfristroje a instalacnim
technikim.

Kapitola ,Instalace” je ur¢ena instala¢nim techniklm.

Upozornéni

Drive, nez zahdjite provoz, si pozorné prectéte tento
navod a peclivé jej uschovejte.

Ptipadné predejte ndvod dalsimu uzivateli.

1.1 Souvisejici dokumentace
L) Navod k obsluze WPM

1.2 Bezpecnostni pokyny
1.2.1 Struktura bezpecnostnich pokyn

fi UVOZUJICi SLOVO - Druh nebezpe¢i
Zde jsou uvedeny mozné nasledky nedodrzeni bez-
pecnostnich pokynu.
» Zde jsou uvedena opatfeni k odvraceni nebez-
peci.

1.2.2 Symboly, druh nebezpeci
Symbol Druh nebezpeci

f Uraz

1.2.3 Uvozujici slova

uvozulici Vyznam
SLOVO
NEBEZPECI Pokyny, jejichz nedodrzeni mé za nasledek vazné nebo

smrtelné Urazy.
Pokyny, jejichz nedodrzeni mize mit za nasledek vazné
nebo smrtelné Urazy.

POZOR Pokyny, jejichz nedodrzeni miize mit za nasledek stied-
né vazné nebo lehké urazy.

VYSTRAHA

1.3 Jiné symboly pouzité v této dokumentaci

Upozornéni

Obecné pokyny jsou oznaceny symbolem zobraze-
nym vedle.

» Texty upozornéni ctéte peclivé.

Symbol Vyznam
Vécné skody
(poskozeni piistroje, nasledné skody, poskozeni Zivotni-
ho prostredi)

E Likvidace pfistroje
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» Tento symbol vas vyzyva k ur¢itému jednani. Potfebné
ukony jsou popsany po jednotlivych krocich.

11w Tyto symboly ukazuji troven nabidky softwaru (v
tomto prikladu 3. uroven).

1.4 Mérné jednotky

Upozornéni
Pokud neni uvedeno jinak, jsou viechny rozméry uve-
deny v milimetrech.

2. Zabezpeceni

2.1 Spravné pouzivani

Pristroj je urcen k pouziti v domacnostech. Mohou jej tedy bez-
pecné obsluhovat neskolené osoby. Lze jej pouzivat i mimo
domacnosti, napf. vdrobném pramyslu, pokud je provozovan
stejnym zpUsobem jako v domdacnostech.

Jiné pouziti nebo pouziti nad rdmec daného rozsahu je po-
vazovano za pouziti v rozporu s ur¢enim. K pouziti v souladu
s ur¢enim patfi také dodrzovani tohoto navodu a navodu k po-
uzivanému prislusenstvi.

2.2 Vseobecné bezpecnostni pokyny

VYSTRAHA uraz

Pristroj smi pouzivat déti od 8 let a osoby se sniZzeny-
mi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi schop-
nostmi nebo s nedostatkem zkusSenosti a znalosti
pouze pod dozorem nebo po pouceni o bezpe¢ném
pouzivani pfistroje, a poté, co porozumély nebezpe-
¢i, které z jeho pouzivani plyne. Nenechavejte déti,
aby si s pFistrojem hraly. Cisténi a udrzbu, kterou
ma provadét uzivatel, nesmi provadét samotné déti
bez dozoru.

- Elektrickou instalaci a instalaci topného okruhu smi pro-
vést pouze certifikovany a kvalifikovany odbornik.

- Instala¢ni firma nese pfi instalaci a pfi prvnim uvedeni do
provozu odpovédnost za dodrzeni platnych predpis(.

- Pouzivejte pfistroj pouze v pIné instalovaném stavu a se

Prostrednictvim menu NASTAVENI miZzete provadét trvalé
zmény nékterych polozek menu.

4. Obsluha
4.1 Ovladaci prvky

Q/_

D0000064711

1 Senzorové tlacitko ,OK”

2 Dotykovy ovladac

3 Senzorové tlacitko ,MENU"
4 Displej

Ovladaci prvek Touch-Wheel obsahuje snimag, citlivy na dotyk.
Vlevo a vpravo se nachazi vzdy jedno senzorové tlacitko. Po-
moci ovladaciho prvku Touch-Wheel a senzorovych tlacitek se
nastavuji vsechny nezbytné funkce pfistroje.

Upozornéni

Pokud mate nasazeny rukavice, mate mokré ruce nebo
pokud je ovladaci jednotka vlhka, jsou moznostiiden-
tifikace dotyku prstt a provedeni pozadovanych akci
snizeny.

V polozce menu NASTAVENI / OBECNE / TOUCH CITLIVOST
muzete nechat autorizovany servis nastavit citlivost dotyku
ovladaciho prvku Touch-Wheel a senzorovych tlacitek.

4.2 Uvodniobrazovka

Na uvodni obrazovce se zobrazuje
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viemi bezpecnostnimi zafizenimi. T2
- Chrante pfistroj béhem instalace pred prachem a (o) (o)
necistotami. 1 4 g
6 2 2 3
2.3 Kontrolni symbol g
Viz typovy stitek na pfistroji. 1 Datum
2 Pocasi
3. Popis pﬁstroje 3 Venkovni teplota
4 Uroven nabidky
DigitaIni délkové ovlddani FET umoznuje pohodIné ovladéni 5 (as
topné zony. Dalkové ovladani méfi relativni vihkost a teplotu 6 teplotu v mistnosti / vihkost v mistnosti
Vv mistnosti. 7 aktivni provozni rezim
Software se ¢leni na programova menu a namenuNASTAVENI, 8 Denvtydnu
V programovych menu je k dispozici rychly pfistup k jednot-
livym program@m.
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Obsluha

Symboly

vnitini teplotu
Symbol pro vnitini teplotu

Casovy program
@ Pokud byla na omezenou dobu zménéna teplota

v mistnosti, zobrazi se symbol hodin.

symbol snéhové vlocky.

Venkovni teplota
Symbol pro venkovni teplotu

Snéhova vloc¢ka

Pokud je venkovni teplota nizsi nez 3 °C, zobrazi se
3
Oznaceni vybranych prvki

V menu NASTAVENI se oznaci vzdy aktudlni poloha. Pfislusna
zvolena polozka menu je pfitom podloZzena tmavé. Na hornim
okraji displeje se zobrazi aktudIni Grovert menu.

4.3 Dotykovy ovladac

=

D0000064710

4.3.1 Programova menu

Pokud pohybujete v rlznych programovych menu prstem
na ovladdacim prvku Touch-Wheel ve sméru hodinovych ruci-
¢ek nebo proti sméru hodinovych rucicek, nastavite v pfislus-
ném menu jinou hodnotu.

4.3.2 Menu NASTAVENI

Pokud v menu NASTAVENI pohybujete prstem na ovlddacim
prvku Touch-Wheel ve sméru hodinovych rucic¢ek, pohybujete
oznacenou polozkou v seznamu dol0. Krouzivym pohybem
proti sméru hodinovych ruci¢ek pohybujete oznacenou po-
loZzkou v seznamu nahoru.

Kromé navigace v rdmci struktury nabidek slouzi ovlddaci
prvek Touch-Wheel k nastaveni parametrd. Hodnoty se zvétsuji
krouzivym pohybem ve sméru hodinovych ruci¢ek. Hodnoty
se zmensuji krouzivym pohybem proti sméru hodinovych ru-
cicek.

4.4 Senzorova tlacitka

Upozornéni

Pri prilis dlouhém dotyku pfistroj nereaguje.

» Pozadovanou akci spustite kratkym klepnutim
na senzorova tlacitka.

4.41 Programova menu

Upozornéni

Pokud uzivatel neprovede déle nez 1 minutu zad-
nou ¢innost (Zadny krouzivy pohyb a zadné klepnu-
ti na ,MENU" nebo ,0K"), automaticky se zobrazuje
uvodni obrazovka.

Senzorové tlacitko ,,MENU”

Pomoci senzorového tlac¢itka mizete prochazet v menu smé-
rem doleva.

Senzorové tlacitko ,OK”

Pomoci senzorového tlac¢itka mizete prochazet v menu smé-
rem doprava.

4.4.2 Menu NASTAVENI

Upozornéni

Pokud uzivatel neprovede déle nez 10 minutu zad-
nou c¢innost (zadny krouzivy pohyb a zadné klepnu-
ti na ,MENU" nebo ,0K"), zobrazeni se automaticky
zméni ze struktury menu na Uvodni obrazovku.
Dfive provedené zmény parametrd, které doposud
nebyly potvrzeny tlacitkem ,OK" se ztrati. Parametry
budou obsahovat dosud ulozené hodnoty.

Senzorové tlacitko ,MENU”

Pomoci senzorového tlacitka ,MENU" se vzdy vrétite v menu
o jednu Uroven zpét.

Senzorové tlacitko ,OK”

Na drovni v menu potvrdite senzorovym tlacitkem ,OK" pfislus-
ny oznaceny bod v menu. Tak se dostanete do nejblizsi nizsi
urovné v menu, dokud nedosahnete Urovné parametru.

Na urovni parametr(i ulozte senzorovym tlacitkem ,OK" aktu-
alné nastaveny parametr.

Pokud v Urovni menu zvolite polozku ZPET, pfesunete se
v menu o Uroven vyse.

FET
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5. MENU

Upozornéni

Pokud je na regulatoru tepelnych cerpadel aktivni
letni rezim, nemaji nastaveni na dalkovém ovladani
FET zadny ucinek.

5.1 Programova menu

5.1.1 Uvodni obrazovka

Na Uvodni obrazovce mUizete upravit teplotu v prislusné mist-
nosti.

PO 16.06.
2
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D0000064584

5.1.2 ECO

V tomto menu mizete na urcitou dobu prepnout topny rezim
a za urcitych podminek i rezim ohfevu TUV do redukovaného
rezimu. Teplotu pro redukovany rezim (EKO teplota) pfevezme
reguldtor tepelnych cerpadel (viz menu NASTAVENI / TEPLA
VODA / TEPLOTY TEPLE VODY / ECO TEPLOTA v regulatoru te-
pelnych cerpadel).

Upozornéni

Redukovany rezim se projevi pfi pfipravé teplé vody
teprve od nastaveného ¢asového intervalu v délce 3
dnt.

ECO

“w VYP

D0000064585

» Podrzte prst na ovladacim prvku Touch-Wheel. Objevi se
kruh, ve kterém se zobrazi aktudlné nastavena hodnota.

| 202

» Chcete-li upravit teplotu v mistnosti pohybujte krouzivé
prstem pres ovladaci prvek Touch-Wheel.

» Sejméte prst z ovlddaciho prvku Touch-Wheel. Na displeji
se bude jesté nékolik sekund zobrazovat vybrané nastave-
ni a poté se automaticky objevi ivodni obrazovka. Zadani
je ulozeno.

D0000064591

Upozornéni

Zména teploty v mistnosti je pouze pfechodna.

Po uplynuti nastavitelného ¢asového intervalu udava

teplotu v mistnosti opét regulator tepelnych cerpadel.

» Nastavte casovy interval v menu NASTAVENI / NA-
STAVENI/ TOPENI / CASOVY INTERVAL.

Pouziti

V ptipadé kratkodobé pozadované Upravy teploty.

» Pomoci senzorovych tlac¢itek ,MENU" nebo ,OK" pfejdéte
do menu ECO. Na displeji se zobrazuje aktualné nastavena
hodnota.

» Podrzte prst na ovladacim prvku Touch-Wheel. Objevi se
kruh, ve kterém se zobrazi aktualné nastavena hodnota.

V 4
we 8o

D0000064590

» Chcete-li nastavit ¢asovy interval pro redukovany rezim,
pohybujte krouzivé prstem pres ovladaci prvek Touch-
-Wheel. V prvnim pllkruhu mazete ¢asovy interval nasta-
vit z VYP az na 24 hodin. Pokud budete ovladacim prvkem
Touch-Wheel otacet dale, mliZete casovy interval prodlou-
Zit ze 2 az na 30 dnd.

» Sejméte prst z ovladaciho prvku Touch-Wheel. Na displeji
se bude jesté nékolik sekund zobrazovat vybrané nastave-
ni a poté se automaticky objevi pfislusné menu. Zadani je
uloZeno.

Upozornéni

Po uplynuti ¢asového intervalu probiha rezim topeni
a ohfevu TUV podle ¢ast nastavenych v regulatoru
tepelnych Cerpadel (viz menu PROGRAMY / TOPENI
aPROGRAMY / TEPLA VODA v regulatoru tepelnych
Cerpadel).
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Pouziti 5.1.4 TEPLA VODA

V pfipadé delsi nepfitomnosti (napt. béhem dovolené). Vtomto menu je mozné jednorazové nebo na 1 az 3 dny ohftat
vodu v zésobniku teplé vody na komfortni teplotu nastavenou

5.1.3 KOMFORT v reguldtoru tepelnych ¢erpadel (vizmenu NASTAVENI/ TEPLA

VODA / TEPLOTY TEPLE VODY / KOMFORTNI TEPLOTA).

TEPLA VODA

V tomto menu muzete trvale zménit nastaveni komfortnich
teplot pro mistnost.

KOMFORT

§ 200 ¥ 35

D0000064587

D0000064586

» Pomoci senzorovych tlac¢itek ,MENU" nebo ,OK" pfejdéte
do menu TEPLA VODA. Na displeji se zobrazuje aktudlné
nastavena hodnota.

» Pomoci senzorovych tlac¢itek ,MENU" nebo ,OK" prejdéte

do menu KOMFORT. Na displeji se zobrazuje aktualné na-
stavena hodnota. » Podrzte prst na ovladacim prvku Touch-Wheel. Objevi se

> Podrite prst na ovladacim prvku Touch-Wheel. Objevi se kruh, ve kterém se zobrazi aktudlné nastavena hodnota.

kruh, ve kterém se zobrazi aktualné nastavena hodnota. '

i 200 A s

» Chcete-li nastavit ohfev zasobniku teplé vody, pohybujte
krouzivé prstem pfes ovladaci prvek Touch-Wheel. Zasob-
nik teplé vody Ize jednorazové nebo na 1 az 3 dny ohfat
na komfortni teplotu.

» Sejméte prst z ovlddaciho prvku Touch-Wheel. Na displeji
se bude jesté nékolik sekund zobrazovat vybrané nastave-
ni a poté se automaticky objevi pfislusné menu. Zadani je
ulozeno.

D0000064592

D0000064591

» Chcete-li upravit komfortni teplotu, pohybujte krouzivé
prstem pres ovladaci prvek Touch-Wheel.

» Sejméte prst z ovlddaciho prvku Touch-Wheel. Na displeji
se bude jesté nékolik sekund zobrazovat vybrané nastave-
ni a poté se automaticky objevi pfislusné menu. Zadani je
ulozeno.

Upozornéni
Hodnota pro komfortni teplotu nastavena v regulato-
ru tepelnych cerpadel byla pro pfifazeny topny okruh

Upozornéni
Po uplynuti nastavené hodnoty probiha pfiprava teplé
vody podle casli nastavenych v regulatoru tepelnych

Zmenena. ¢erpadel (viz menu PROGRAMY / TEPLA VODA v regu-
latoru tepelnych ¢erpadel).
Pouziti
Trvalé zvy3eni nebo snizeni teploty v mistnosti. Pouziti

PFi vyssi potiebé teplé vody (napf. navstéva).
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5.2 NASTAVENI

V tomto menu mUzete zjistit potfebné informace a provadét
nékterd nastaveni. Struktura menu je podobna jako v pfipadé
regulatoru tepelnych cerpadel.

NASTAVENI

D0000064588

» Pomoci senzorovych tlacitek ,MENU” nebo ,OK" pfejdéte
do menu NASTAVENI. Na displeji se zobrazi zamek.

» Podrzte prst na ovladacim prvku Touch-Wheel. Objevi se
kolecko.

N
K3
Y

» Chcete-li menu odblokovat, pohybujte krouzivé prstem
pres ovladaci prvek Touch-Wheel. Zobrazi se struktura
menu.

<HLAVNI MENU

INFO »
PROGRAMY »
NASTAVENI »
ZPET »

D0000064589

D0000069310

» Pohybujte krouzivé prstem smérem k poloZzce menu, kde
chcete provadét Upravy.

HINFO

[1m SOFTWARE OVLADACIHO PRVKU

V této poloZce menu Ize zjistit verzi softwaru, ktery je instalo-
van v pfistroji.

1= TOPNY OKRUH

V této polozce menu je uvedeno, pro jaky topny okruh je pfi-
stroj vybaven.

Upozornéni
Topny okruh byl nastaven v privodci uvedenim
do provozu.

H PROGRAMY

/= TOPNY PROGRAM

V polozce menuTOPNY PROGRAM muzete urcit ¢asy, kdy se
bude topit na komfortni teplotu. Mezi témito casy se topi
na EKO teplotu.

Upozornéni

Pozadované teploty je mozné nastavit na pfistro-
ji v poloZzce menu NASTAVENI / TOPENI / KOMFORT
TEPLOTA a EKO TEPLOTA nebo na reguldtoru tepel-
nych Cerpadel v polozce menu NASTAVENI / TOPENI /
TOPNY OKRUH / KOMFORT TEPLOTA a EKO TEPLOTA.

» Nastavte Casy pro topny program.

Upozornéni
Podrobny popis k nastaveni ¢asového programu na-
leznete v ndvodu k obsluze regulatoru tepelnych cer-
padel WPM.

B NASTAVENI
[/m OBECNE

CICIm JAZYK

V polozce menuJAZYK Ize zménit jazyk systému.

» Pomoci ovladaciho prvku Touch-Wheel nastavte pozado-
vany jazyk. Volbu potvrdte pomoci ,OK".

C1CT® KONTRAST

V polozce menu KONTRAST je mozné nastavit kontrast displeje.

» Pomoci ovladaciho prvku Touch-Wheel nastavte pozado-
vany kontrast. Volbu potvrdte pomoci ,OK".

C1CIm JAS

V polozce menu JAS mUzete nastavit jas osvétleni displeje. Pfi

ovladani pristroje sviti displej s nastavenym jasem.

» Pomoci ovladaciho prvku Touch-Wheel nastavte pozado-
vany jas. Volbu potvrdte pomoci ,OK".

CCm JASVYP

V polozce menu JAS VYP mizete nastavit jas osvétleni displeje.
Pokud po urcitou dobu na pfistroji neprovedete Zadna zadani,
sniZzi se jas osvétleni displeje na zde nastavenou hodnotu.

» Pomoci ovlddaciho prvku Touch-Wheel nastavte pozado-
vany jas. Volbu potvrdte pomoci ,OK".
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[1[J= TEPLOTA VZDUCHU V MISTNOS KOREKCE

Upozornéni

Tento parametr nastavte, pokud snimac teploty dal-
kového ovladani neméfi spravné teplotu v mistnosti
vzhledem k mistu montaze.

V polozce menu TEPLOTA VZDUCHU V MISTNOS KOREKCE mu-
Zete opravit zobrazenou teplotu v mistnosti o +/-5 °C.

» Pomoci ovladaciho prvku Touch-Wheel nastavte pozado-
vanou korekci. Volbu potvrdte pomoci ,OK".

[C1J® REL VLHKOST KOREKCE

Upozornéni

Tento parametr nastavte, pokud snimac teploty dalko-
vého ovladani neméfi spravné relativni vihkost v mist-
nosti vzhledem k mistu montaze.

V polozce menu REL VLHKOST KOREKCE je mozné upravit zob-
razenou relativni vihkost o +/-5 °C.

» Pomoci ovladaciho prvku Touch-Wheel nastavte pozado-
vanou korekci. Volbu potvrdte pomoci ,OK".

CICJ=® TOUCH CITLIVOST

V polozce menu TOUCH CITLIVOST muzete nechat autorizo-
vany servis nastavit citlivost dotyku ovladaciho prvku Touch-
-Wheel a senzorovych tlacitek.

1= TOPENI

[C1[J® KOMFORT

V polozce menu KOMFORT mUzete nastavit poZadovanou tep-
lotu v mistnosti pro komfortni rezim. Pokud se tepelné cer-
padlo nachazi v komfortnim rezimu (viz PROGRAMY / TOPNY
PROGRAM), ohteje topnou vodu na zde nastavenou hodnotu.

Komfortni teplota je teplota, na kterou se v domé topi, kdyz

jsou pfitomny osoby.

Zména pozadované teploty v mistnosti zpUsobi paralelni

posun topné kFivky.

» Pomoci ovladaciho prvku Touch-Wheel nastavte pozado-
vanou teplotu v mistnosti. Volbu potvrdte pomoci ,OK".

[I[J® EKO TEPLOTA

V polozce menu EKO TEPLOTA je mozné nastavit pozadovanou
teplotu v mistnosti pro rezim EKO. Pokud se tepelné ¢erpadlo
nachazi v rezimu EKO (viz PROGRAMY / TOPNY PROGRAM),
ohfeje topnou vodu na zde nastavenou hodnotu.

EKO teplota je teplota, na kterou se vdomé topi za nepfitom-
nosti osob nebo v dobé spanku.

Zména pozadované teploty v mistnosti zpUsobi paralelni

posun topné kfivky.

» Pomoci ovladaciho prvku Touch-Wheel nastavte pozado-
vanou teplotu v mistnosti. Volbu potvrdte pomoci ,OK".

[1[Jm CASOVY INTERVAL

V polozce menu CASOVY INTERVAL Ize nastavit ¢asovy interval,
pro ktery plati zména teploty v mistnosti z Gvodni obrazovky
(viz kapitola ,Menu / Uvodni obrazovka®).

» Pomoci ovladaciho prvku Touch-Wheel nastavte pozado-
vany casovy interval. Volbu potvrdte pomoci ,OK".

[1m ZADEJTE KOD

V polozce menu ZADEJTE KOD je mozné zadat prednastaveny
kdéd pro uvolnéni uzamcenych menu na urcitou dobu.

» Pomoci ovladaciho prvku Touch-Wheel nastavte pfislusna
¢isla. Volbu potvrdte pomoci ,OK",

6. Odstranéni problémi

Pokud nedokézete pricinu odstranit, kontaktujte specializova-
ného odbornika. K ziskani lepsi a rychlejsi pomoci sdélte Cislo
z typového Stitku (000000-0000-000000).

INSTALACE

7. Zabezpeceni

Instalaci, uvedeni do provozu, Udrzbu a opravy pfistroje smi
provadét pouze odbornik.

7.1

Radnou funkci a spolehlivy provoz Ize zaruéit pouze v pfipadé
pouziti pdvodniho pfislusenstvi a originalnich nahradnich dilt
urcenych pro tento pfistroj.

Vseobecné bezpecnostni pokyny

7.2 Predpisy, normy a ustanoveni

Upozornéni
Dodrzujte viechny narodni a mistni pfedpisy a usta-
noveni.

8. Popis pristroje

Pristroj se pfifradi k topnému okruhu a mize ovliviiovat hod-
noty pfifazeného topného okruhu.

K jednomu zafizeni s tepelnymi cerpadly maze byt pfipoje-
no az pét pristrojl. S regulatorem tepelnych ¢erpadel WPM
mohou byt spojeny nejvyse tfi pfistroje a s rozsifenim tepel-
nych cerpadel WPE nejvyse dva pfistroje.

8.1 Prislusenstvi

8.1.1 Potiebné prislusenstvi
- Regulator tepelného cerpadla WPM
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9. Montaz

9.1 Misto montaze

K zajisténi bezvadné funkce dbejte nasledujicich pozadavku

na misto montaze.

» Pfistroj umistéte na vnitini sténu, nikoli véak do vyklenku.

» Pristroj nezakryvejte zavésy a podobné.

» Pfistroj nevystavujte pfimému vnéjsimu zdroji tepla (napf.
slunci, topeni nebo televizoru).

» Zabrarite pfimému pravanu, ktery vznikd mezi oknem a

dvefmi.
9.2 Priprava

Pro ucely montaze je nutné pfistroj vyjmout ze skfiné pro na-
sténnou instalaci:

26_04_01_0401

» Uvolnéte hacek, ktery se nachazi v otvoru na spodni stra-
né skiiné ur¢ené k montazi na sténu. Na hacek zatlacte
Sroubovakem.

» Vedte Ctyizilovy kabel CAN-BUS od regulatoru tepelnych
Cerpadel k mistu montaze pfistroje.

Kabel CAN-BUS musi pfi montazi vy¢nivat ze zdi 0 20 az 30 cm.

9.2.1 Montaz se sk¥ini pod omitku

Pro umisténi na sténu doporucujeme pouzit skfirt pod omitku,

ktera pojme tento segment kabelu CAN-BUS.

» Dbejte na to, aby otvory pro Srouby skiiné montované
pod omitku k sobé byly umistény vodorovné respektive
svisle.

9.2.2 Montaz bez sk¥iné pod omitku
» K upevnéni skiiné pro nasténnou instalaci vyvrtejte Ctyfi
otvory (@ 5 mm).

» Pfii ukladani kabelu CAN-BUS dbejte na to, abyste pfi vrta-
ni otvor( pro upevnéni skiiné kabel neposkodili.

V misté otvoru pro zavedeni kabelu (za skiini pro montaz na
sténu) musi byt rezerva pro vedeni datového kabelu v délce
od 20 do 30 cm.

D0000064577

» Vylomte jednu z priichodek na skfini pro nasténnou
instalaci.

» Zezadu protdhnéte kabel CAN-BUS priichodkou.

9.2.3 Montaz skiiné pro nasténnou instalaci

D0000064576

1 Krabice pod omitku

» Pripevnéte skfin pro nasténnou instalaci pomoci doda-
nych Sroubd ke skfini pod omitku nebo na sténu.

10. Pripojeni elektrického napéti

Vécné skody
Dbejte na zachovani spravné polarity pfistroje a regu-
latoru tepelnych cerpadel.

A1 A2

—+ +
—C@—_ECAN-LOW
—CAN-High CAN-High

A1l Regulator tepelného cerpadla WPM
A2 Dalkové ovladani FET

SNWwhOo
D0000069324

CAN B
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Uvedeni do provozu

26_04_01_0399

1 Pfistroj

2 Skfin pro montaz na sténu

3 6pdlovy konektor CAN-BUS

» Pripojte kabel CAN-BUS ke konektoru.

» Pripojte konektor k zadni strané pfistroje.

11. Uvedeni do provozu

11.1 Prvni uvedeni do provozu

Jakmile elektricky propojite pfistroj s regulatorem tepelnych
Cerpadel, spusti se priivodce uvedenim do provozu.

» Nastavte topny okruh, ktery je ovladan pfistrojem. Topny
okruh je mozné pfifadit i pres regulator tepelnych Cerpa-
del (NASTAVENI/ TOPENI / DALKOVE OVLADANI / PRED-
VOLBA TOPNY OKRUH).

11.2 Predani pristroje
» Vysvétlete uzivateli funkci pfistroje a seznamte ho se zp(-
sobem jeho uzivani.

Upozornéni

Predejte uzivateli tento navod k obsluze a instalaci k
peclivému ulozZeni. Disledné dodrzujte veskeré infor-
mace uvedené v tomto navodu. Jedna se o dilezité
pokyny tykajici se bezpecénosti, obsluhy, instalace a
udrzby pfistroje.

12. Technické udaje

12.1 Tabulka udaja

Zaruka

Pro pristroje nabyté mimo Uzemi Némecka neplati zaru¢ni
podminky poskytované nasimi firmami v Némecku. V zemich,
ve kterych néktera z nasich dcefinych spole¢nosti distribuuje
nase vyrobky, poskytuje zaruku jenom tato dcefind spole¢nost.
Takovou zaruku lze poskytnout pouze tehdy, pokud dcefina
spolecnost vydala vlastni zaru¢ni podminky. Jinak nelze zaruku
poskytnout.

Na pfistroje zakoupené v zemich, ve kterych nejsou nase vy-
robky distribuovany Zadnou z dcefinych spole¢nosti, nepo-
skytujeme zadnou zaruku. Pfipadné zaruky zavazné pfislibené
dovozcem zUstéavaji proto nedotcené.

Zivotni prostiedi a recyklace

Pomozte nam chranit nase Zivotni prostredi. Materialy po pou-
Ziti zlikvidujte v souladu s platnymi ndrodnimi predpisy.

FET

234723

Vyska mm 96

Sitka mm 145

Hloubka mm 31
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OBStUGA

1. Wskazowki ogdlne

Rozdziat ,Obstuga” przeznaczony jest dla uzytkownika i wy-
specjalizowanego instalatora.

Rozdziat ,Instalacja” przeznaczony jest dla wyspecjalizowane-
go instalatora.

Wskazéwka

Przed przystapieniem do uzytkowania nalezy doktad-
nie zapoznac sie z niniejszg instrukcjg i zachowac ja do
podZniejszego wykorzystania.

W przypadku przekazania produktu innemu uzytkow-
nikowi nalezy zatgczy¢ niniejsza instrukcje.

1.1 Inne obowiazujace dokumenty
L Instrukcja obstugi WPM

1.2 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa
1.2.1 Struktura wskazéwek dotyczacych
bezpieczenstwa

HASLO OSTRZEGAWCZE - rodzaj zagrozenia

W tym miejscu okreslone sg potencjalne skutki nie-

przestrzegania wskazéwki dotyczacej bezpieczen-

stwa.

» W tym miejscu sa okreslone srodki zapobiegaja-
ce zagrozeniu.

1.2.2 Symboleirodzaje zagrozenia
Symbol

A\

1.2.3 Hasta ostrzegawcze

HASLO OSTRZE- Znaczenie
GAWCZE
ZAGROZENIE

Rodzaj zagrozenia
Obrazenia ciata

Wskazowki, ktérych nieprzestrzeganie prowadzi do
ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

Wskazowki, ktérych nieprzestrzeganie moze prowadzi¢
do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

Wskazowki, ktérych nieprzestrzeganie moze prowadzi¢
do $rednich lub lekkich obrazen ciata.

OSTRZEZENIE

OSTROZNIE

1.3 Inne oznaczenia stosowane w niniejszej
dokumentacji

Wskazéwka

Wskazowki ogdlne sa oznaczone symbolem umiesz-

czonym obok.

» Nalezy doktadnie zapoznac sie z trescig wskazoé-
wek.
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Znaczenie

Szkody materialne

(uszkodzenia urzadzenia, szkody wtdrne, szkody dla
Srodowiska naturalnego)

Utylizacja urzadzenia

)i

» Ten symbol informuje o koniecznosci wykonania jakiejs
czynnosci. Wymagane czynnosci opisane sg krok po
kroku.

[I[1m Te symbole wskazuja poziom menu
oprogramowania (w tym przyktadzie 3. poziom).

1.4 Jednostki miar

Wskazéwka
Jesli nie okreslono innych jednostek, wszystkie wymia-
ry podane sg w milimetrach.

2. Bezpieczenstwo

2.1

Urzadzenie przeznaczone jest do uzytku w budownictwie
mieszkaniowym. Moze by¢ bezpiecznie uzytkowane przez nie-
przeszkolone osoby. Urzadzenie moze by¢ uzytkowane row-
niez poza budownictwem mieszkaniowym, np. w budynkach
gospodarczych i przemystowych, pod warunkiem uzytkowania
zgodnego z przeznaczeniem.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Inne lub wykraczajace poza obowigzujace ustalenia uzytko-
wanie traktowane jest jako niezgodne z przeznaczeniem. Do
uzytkowania zgodnego z przeznaczeniem nalezy réwniez
przestrzeganie niniejszej instrukgji obstugi oraz instrukgji ob-
stugi uzytego osprzetu.

2.2 Ogolne wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa

ﬁ OSTRZEZENIE - obrazenia ciata

Dzieci w wieku powyzej 8 lat, osoby o obnizonej
sprawnosci ruchowej, sensorycznej lub umystowej,
lub tez osoby bez doswiadczenia i odpowiedniej
wiedzy moga obstugiwaé urzadzenie pod nadzo-
rem lub samodzielnie, o ile zostaty poinstruowane
o zasadach bezpiecznego uzytkowania urzadzenia
i rozumieja ewentualne zagrozenia. Urzadzenie nie
moze by¢ uzywane przez dzieci do zabawy. Czysz-
czenie oraz konserwacja wykonywana przez uzyt-
kownika sa czynnosciami, ktérych dzieciom nie
wolno wykonywa¢ bez nadzoru.

- Instalacja elektryczna i instalacja obiegu grzewczego
mogg zostac przeprowadzone wytacznie przez wyspecja-
lizowanego instalatora z uprawnieniami lub przez pracow-
nika serwisu.

- Podczas instalacji i pierwszego uruchomienia wyspecjali-

zowany instalator odpowiedzialny jest za przestrzeganie
obowiazujacych przepiséw.

- Urzadzenie nalezy uzytkowac wytacznie w stanie cat-
kowicie zmontowanym i z wszystkimi elementami
zabezpieczajacymi.

- W trakcie trwania prac budowlanych chroni¢ urzadzenie
przed kurzem i zanieczyszczeniami.

2.3 Znak kontroli

Patrz tabliczka znamionowa na urzadzeniu.

3. Opis urzadzenia

Cyfrowe zdalne sterowanie FET pozwala na wygodne sterowa-
nie jedna strefg grzewcza. Zdalne sterowanie mierzy wilgot-
nos¢ wzgledng i temperature pomieszczenia.

Oprogramowanie dzieli sie na menu Program i menu NASTA-
WY.

Menu Program umozliwia szybki dostep do poszczegdlnych
programow.

W menu NASTAWY mozna dokonac trwatej zmiany niektérych
punktéw menu.

4. Obstuga

4.1 Elementy obstugowe
4 \—\\
s — || 1
o)l ——g 25
l - &

1 Przycisk dotykowy ,OK”

2 Touch-Wheel - pokretto dotykowe
3 Przycisk dotykowy ,MENU"

4 Wyswietlacz

Pokretto Touch-Wheel stanowi czujnik dotykowy. jest czuj-
nikiem dotykowym. Z jego prawej i lewej strony znajduje sie
przycisk dotykowy. Za pomoca pokretta dotykowego Touch-
-Wheel i przyciskow dotykowych nastawia sie wszystkie nie-
zbedne funkcje urzadzenia.

Wskazéwka

Rekawiczki na rekach, mokre dtonie lub wilgo¢ na jed-
nostce obstugowej utrudniaja rozpoznanie dotykane;j
powierzchni i wykonywanie zadanych funkgji.

W punkcie menu NASTAWY / INFORMACJE OGOLNE / CZULOSC
NA DOTYK wyspecjalizowany instalator moze nastawi¢ czuto$¢
pokretta dotykowego Touch-Wheel i przyciskdw dotykowych.
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4.2 Ekran startowy

Na ekranie startowym wyswietlane sa:

g—TPON 16.06.— ,

L
7/’ ;%:‘:(L& ™2

6/22° L 47

D0000064584

Data

Pogoda

Temperatura zewnetrzna

Poziom menu

Godzina

Temperatura pomieszczenia / wilgotnos¢ pomieszczenia
Aktywny tryb pracy

Dzien tygodnia

oONOTULT A WN =

Symbole

Temperatura wewnetrzna
Symbol temperatury wewnetrznej

Program czasowy
Jesli temperatura pomieszczenia zostata zmieniona

na ograniczony czas, wyswietlany jest symbol zegara.

Ptatek $niegu
Jedli temperatura zewnetrzna jest nizsza niz 3 °C, wy-
Swietlany jest symbol ptatka $niegu.

-\Cl’ Temperatura zewnetrzna
74 Symbol temperatury zewngtrznej

Zaznaczenie wyboru

W menu NASTAWY zaznaczenie wyboru zawsze wskazuje ak-
tualna pozycje. Wybrany w danym przypadku punkt menu jest
przy tym podswietlony ciemnym kolorem. Na gérnej krawedzi
wyswietlacza prezentowany jest aktualny poziom menu.

4.3 Touch-Wheel - pokretto dotykowe

D0000064710

4.3.1 MenuProgram

Przemieszczajac palec w réznych menu Program zgodnie lub
przeciwnie do kierunku ruchu wskazéwek zegara na pokretle
dotykowym Touch-Wheel, nastawia sie inng warto$¢ w danym
menu.

4.3.2 Menu NASTAWYY

Przemieszczajac palec w menu NASTAWY zgodnie z kierun-
kiem ruchu wskazéwek zegara na pokretle dotykowym To-
uch-Wheel, przesuwa sie zaznaczenie wyboru na liscie w dét.
Ruch okrezny przeciwnie do kierunku ruchu wskazéwek zegara
powoduje przesuwanie zaznaczenia na liscie w gore.

Oprécz nawigowania w strukturze menu pokretto dotyko-
we Touch-Wheel stuzy réwniez do nastawiania parametréw.
Wartosci zwieksza sie ruchem okreznym zgodnie z kierun-
kiem ruchu wskazéwek zegara. Wartosci zmniejsza sie ruchem
okreznym przeciwnie do kierunku ruchu wskazéwek zegara.

4.4 Przyciski dotykowe

Wskazéwka

W przypadku zbyt dtugiego nacis$niecia urzadzenie

nie reaguje.

» Aby wykonac zadang funkcje, wystarczy tylko
krétko nacisnac przyciski dotykowe.

4.41 MenuProgram

Wskazéwka

Jesli czas braku aktywnosci ze strony uzytkownika
(ruch okrezny, nacisniecie przycisku ,MENU" lub ,OK")
przekroczy 1 minute, wyswietlacz urzadzenia automa-
tycznie powrdci do ekranu startowego.

Przycisk dotykowy ,MENU”

Przyciskiem dotykowym mozna przewija¢ menu w lewo.

Przycisk dotykowy , OK”

Przyciskiem dotykowym mozna przewija¢ menu w prawo.

4.4.2 Menu NASTAWYY

Wskazéwka

Jedli czas braku aktywnosci ze strony uzytkowni-
ka (ruch okrezny, nacisniecie przycisku ,MENU" lub
,OK") przekroczy 10 minut, wyswietlacz urzadzenia
automatycznie powrdci ze struktury menu do ekranu
startowego.

Wczeséniej wprowadzone zmiany parametréw, ktére
jednak nie zostaty zatwierdzone przyciskiem ,OK”, zo-
stang utracone. Dotychczasowe wartosci parametrow
pozostang zachowane.

Przycisk dotykowy ,MENU”

Przyciskiem dotykowym ,MENU" powraca sie kazdorazowo
o jeden poziom menu.
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Przycisk dotykowy , OK”

Na poziomie menu przyciskiem dotykowym ,OK” zatwierdza
sie zaznaczony punkt menu. W ten sposéb mozna przejs¢ do
nastepnego nizszego poziomu menu, az do poziomu para-
metrow.

Na poziomie parametréw za pomocg przycisku dotykowego
,OK" zapisuje sie aktualnie nastawiony parametr.

Wybierajac na poziomie menu punkt WSTECZ, przechodzi sie
w menu o jeden poziom wyzej.

5. Menu

Wskazéwka

Jedli w regulatorze pompy ciepta aktywny jest tryb
letni, nastawy w zdalnym sterowaniu FET nie maja
zadnego wptywu.

5.1 MenuProgram

5.1.1 Ekran startowy

Na ekranie startowym mozna dopasowac temperature przy-
naleznego pomieszczenia.

PON

16.06.
L
SR

A0
22° . 14°

» Przytrzymac palec na pokretle dotykowym Touch-Wheel.
Wyswietlony zostanie okrag, w ktérym wyswietlana jest
aktualnie nastawiona wartosc.

| 202

» Przemiesci¢ palec ruchem okreznym na pokretle do-
tykowym Touch-Wheel, aby dopasowac temperature
pomieszczenia.

» Odsunac palec od pokretta dotykowego Touch-Wheel. Na
wyswietlaczu przez kilka sekund pokazywana jest wybra-
na nastawa, i nastepuje automatyczne przejscie do ekranu
startowego. Wprowadzone dane s3 zapisane.

D0000064584

D0000064591

Wskazéwka

Zmiana temperatury pomieszczenia jest tylko tym-

czasowa. Po uptywie nastawionego przedziatu czasu

temperatura pomieszczenia jest znéw okreslana przez

regulator pomp ciepta.

» Nastawi¢ przedziat czasu w menu NASTAWY /
NASTAWY / GRZANIE / CZAS POSTOJU.

Zastosowanie

Przy zagdanym krétkotrwatym dopasowaniu temperatury.

5.1.2 ECO

W tym menu mozna nastawi¢ tryb grzania i w okreslonych
warunkach réwniez tryb CWU na okreslony czas, w trybie ob-
nizonym. Temperatura trybu obnizonego (temperatura ECO)
jest przejmowana przez regulator pomp ciepta (patrz menu
NASTAWY /CIEPLA WODA UZYTKOWA / TEMPERATURY CWU /
TEMPERATURA ECO w regulatorze pomp ciepta).

Wskazéwka

Dopiero od nastawionego przedziatu czasu wyno-
szacego 3 dni tryb obnizony ma réwniez wptyw na
przygotowanie c.w.u.

ECO

w WYL

» Przejs¢ przyciskami dotykowymi ,MENU" lub ,OK" do
menu ECO. Na wyswietlaczu pokazywana jest aktualnie
nastawiona wartos¢.

» Przytrzymac palec na pokretle dotykowym Touch-Wheel.

Wyswietlony zostanie okrag, w ktérym wyswietlana jest
aktualnie nastawiona wartosc.

D0000064585

V 4
we 8o

D0000064590

» Przemiesci¢ palec ruchem okreznym na pokretle dotyko-
wym Touch-Wheel, aby nastawi¢ przedziat czasu trybu
obnizonego. Na pierwszym po6tokregu mozna nastawic
przedziat czasu od WYL do 24 godzin. Obracajgc dalej
pokretto dotykowe Touch-Wheel, przedziat czasu mozna
rozszerzy¢ od 2 do 30 dni.
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» Odsunac palec od pokretta dotykowego Touch-Wheel. Na
wyswietlaczu przez kilka sekund pokazywana jest wybra-
na nastawa, i nastepuje automatyczne przejscie do przy-
naleznego menu. Wprowadzone dane sg zapisane.

Wskazéwka

Po uptywie przedziatu czasu tryb grzania i CWU prze-
biega zgodnie z czasem nastawionym w regulatorze
pomp ciepta (patrz menu PROGRAMY / GRZANIE
i PROGRAMY / CIEPLA WODA UZYTKOWA w regula-
torze pomp ciepta).

Zastosowanie

Przy dtuzszej nieobecnosci (np. podczas urlopu).

5.1.3 KOMFORT

W tym menu mozna na state zmieni¢ temperature komfortowg
pomieszczenia.

KOMFORT

1 203

D0000064586

» Przejs¢ przyciskami dotykowymi ,MENU" lub ,OK" do
menu KOMFORT. Na wyswietlaczu pokazywana jest aktu-
alnie nastawiona wartosc.

» Przytrzymac palec na pokretle dotykowym Touch-Wheel.

Wyswietlony zostanie okrag, w ktérym wyswietlana jest
aktualnie nastawiona wartosc.

| 202

» Przemiesci¢ palec ruchem okreznym na pokretle do-
tykowym Touch-Wheel, aby dopasowac temperature
komfortowa.

D0000064591

» Odsunac palec od pokretta dotykowego Touch-Wheel. Na
wyswietlaczu przez kilka sekund pokazywana jest wybra-
na nastawa, i nastepuje automatyczne przejscie do przy-
naleznego menu. Wprowadzone dane sg zapisane.

Wskazéwka

Warto$¢ temperatury komfortowej nastawiona w re-
gulatorze pomp ciepta zostata zmieniona dla przypo-
rzadkowanego obiegu grzewczego.

Zastosowanie

Aby trwale podnies¢ lub obnizy¢ temperature dla pomiesz-
czenia.

5.1.4 CIEPLA WODA UZYTKOWA

W tym menu wode w zasobniku cieptej wody mozna podgrzac
jednorazowo lub na 1 do 3 dni do temperatury komfortowej,
nastawionej w regulatorze pomp ciepta (patrz menu NASTA-
WY / CIEPLA WODA UZYTKOWA / TEMPERATURY CWU / TEM-
PERATURA KOMFORTOWA).

CIEPLA WODA UZYTKOWA
" 35°

» Przejs¢ przyciskami dotykowymi ,MENU" lub ,OK" do
menu CIEPLA WODA UZYTKOWA. Na wyswietlaczu poka-
zywana jest aktualnie nastawiona wartosc.

» Przytrzymac palec na pokretle dotykowym Touch-Wheel.
Wyswietlony zostanie okrag, w ktérym wyswietlana jest
aktualnie nastawiona wartosc.

1

» Przemiesci¢ palec ruchem okreznym na pokretle dotyko-
wym Touch-Wheel, aby nastawi¢ nagrzewanie zasobnika
cieptej wody. Zasobnik cieptej wody moze by¢ nagrze-
wany jednorazowo lub na 1 do 3 dni do temperatury
komfortowe;.

» Odsunac palec od pokretta dotykowego Touch-Wheel. Na
wyswietlaczu przez kilka sekund pokazywana jest wybra-
na nastawa, i nastepuje automatyczne przejscie do przy-
naleznego menu. Wprowadzone dane sg zapisane.

D0000064587

ﬁ

0

D0000064592

Wskazéwka

Po uptywie nastawionejwartosci przygotowanie c.w.u.
odbywa sie zgodnie z czasem nastawionym w regula-
torze pomp ciepta (patrz menuPROGRAMY / CIEPLA
WODA UZYTKOWA w regulatorze pomp ciepta).

Zastosowanie

Przy duzym zapotrzebowaniu na cieptg wode (np. goscie).

62|

FET



OBSLUGA
Menu

5.2 NASTAWY

W tym menu mozna zapoznac sie zinformacjami i wprowadzic¢
klika nastaw. Struktura menu jest podobna do struktury w re-
gulatorze pomp ciepta.

NASTAWY

D0000064588

» Przejs¢ przyciskami dotykowymi ,MENU" lub ,OK” do
menu NASTAWY. Na ekranie widoczna jest ktédka.

» Przytrzymac palec na pokretle dotykowym Touch-Wheel.
Wyswietlany jest okrag.

N

» Przemiesci¢ palec ruchem okreznym na pokretle dotyko-
wym Touch-Wheel, aby odblokowaé menu. Wyswietlana
jest struktura menu.

<«GLOWNE MENU

INFO »
PROGRAMY »
NASTAWY »
WSTECZ »

D0000064589

D0000069310

» Przemiesci¢ palet ruchem okreznym na punkt menu, ktéry
zostanie dostosowany.

HINFO

[1®m OPROGRAM ELEMENT OBSLUGOW

W tym punkcie menu mozna sprawdzi¢ wersje oprogramowa-
nia zainstalowang w urzadzeniu.

[1m OBIEG GRZEWCZY

W tym punkcie menu mozna sprawdzi¢, dla ktérego obiegu
grzewczego skonfigurowane jest urzadzenie.

Wskazéwka
Obieg grzewczy zostat okreslony w asystencie uru-
chomienia.

HPROGRAMY

[/®m PROGRAM GRZEWCZY

W punkcie menu PROGRAM GRZEWCZY mozna okresli¢ pory,
w ktoérych grzanie bedzie odbywato sie do temperatury kom-
fortowej. Miedzy tymi porami grzanie odbywa sie do tempe-
ratury ECO.

Wskazéwka

Wartosci zadane temperatury mozna ustawié¢ w urza-
dzeniu w punkcie menu NASTAWY / GRZANIE / TEM-
PERATURA KOMFORTOWA i TEMPERATURA ECO lub
w regulatorze pomp ciepta w punkcie menu NASTA-
WY / GRZANIE / OBIEG GRZEWCZY / TEMPERATURA
KOMFORTOWA i TEMPERATURA ECO.

» Nastawic czasy dla programu grzewczego.

Wskazéwka
Szczegdtowy opis nastawiania programu czasowego
mozna znalez¢ w instrukcji obstugi regulatora pomp
ciepta WPM.

B NASTAWY
[I1® INFORMACJE OGOLNE

CCOm JEZYK

W punkcie menu JEZYK mozna zmienic jezyk systemowy.

» Wybrac pokrettem dotykowym Touch-Wheel zadany
jezyk. Wybor zatwierdzi¢ przyciskiem ,OK".

C1Jm KONTRAST
W punkcie menu KONTRAST mozna nastawic kontrast wyswie-
tlacza.

» Nastawi¢ zadany kontrast za pomoca pokretta dotykowe-
go Touch-Wheel. Wyboér zatwierdzi¢ przyciskiem ,OK".

LI Jm JASNOSC

W punkcie menu JASNOSC mozna nastawic jasnos$¢ podswie-

tlenia wyswietlacza. Podczas obstugi urzadzenia wyswietlacz

podswietlany jest z nastawiona jasnoscia.

» Nastawi¢ pokrettem dotykowym Touch-Wheel zagdang ja-
snos¢. Wybor zatwierdzi¢ przyciskiem ,OK”.

LICJm JASNOSC WYL

W punkcie menu JASNOSC WYL mozna nastawic jasnos¢ pod-
Swietlenia wyswietlacza. Jesli przez okreslony czas zadne dane
nie zostang wprowadzone na urzadzeniu, jasnos¢ podswietle-
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nia wyswietlacza zostanie zmniejszona do wartosci nastawio-

nej w tym miejscu.

» Nastawi¢ pokrettem dotykowym Touch-Wheel zagdang ja-
snos¢. Wybor zatwierdzi¢ przyciskiem ,OK”.

L1[J= TEMPERATURA POMIESZCZENIA KOREKTA

Wskazéwka

Nastawic ten parametr, jesli czujnik temperatury zdal-
nego sterowania nie dokonuje prawidtowego pomiaru
temperatury pomieszczenia z uwagi na miejsce mon-
tazu.

W punkcie menu TEMPERATURA POMIESZCZENIA KOREKTA

mozna skorygowac wyswietlong temperature pomieszczenia

o+/-5°C.

» Nastawi¢ pokrettem dotykowym Touch-Wheel zagdang ko-
rekte. Wybér zatwierdzi¢ przyciskiem ,OK".

L1[J® WILGOTNOSC POM KOREKTA

Wskazéwka

Nastawic ten parametr, jesli czujnik wilgotnosci zdal-
nego sterowania nie dokonuje prawidtowego pomiaru
wilgotnosci pomieszczenia z uwagi na miejsce mon-
tazu.

W punkcie menu WILGOTNOSC POM KOREKTA mozna skory-

gowac wyswietlona wilgotno$¢ pomieszczenia o +/-5 %.

» Nastawi¢ pokrettem dotykowym Touch-Wheel zagdang ko-
rekte. Wybér zatwierdzi¢ przyciskiem ,OK".

[1[Jm CZULOSC NA DOTYK

W punkcie menu CZULOSC NA DOTYK specjalista moze nasta-
wi¢ czutos¢ pokretta dotykowego Touch-Wheel i przyciskdw
dotykowych.

[1® GRZANIE

C1CJ® KOMFORT

W punkcie menu KOMFORT mozna nastawi¢ temperature za-
dana pomieszczenia dla trybu komfortowego. Jesli wtaczony
jest tryb komfortowy pompy ciepta (patrz PROGRAMY / PRO-
GRAM GRZEWCZY), pompa ciepta podgrzewa wode grzewcza
do nastawionej tutaj wartosci.

Temperatura komfortowa to temperatura, do ktérej odbywa
sie grzanie w czasie obecnosci oséb w domu.

Zmiana zadanej temperatury pomieszczenia powoduje réw-
nolegte przesuniecie krzywej grzewcze;j.

» Nastawi¢ pokrettem dotykowym Touch-Wheel Zadang
temperature zadang pomieszczenia. Wybér zatwierdzic
przyciskiem ,OK".

[1[J= TEMPERATURA ECO

W punkcie menu TEMPERATURA ECO mozna nastawic¢ tem-
perature zadang pomieszczenia dla trybu ECO. Jesli wigczony

jest tryb ECO pompy ciepta (patrz PROGRAMY / PROGRAM
GRZEWCZY), pompa ciepta podgrzewa wode grzewcza do
nastawionej tu wartosci.

Temperatura ECO to temperatura, do ktérej odbywa sie grzanie
w czasie nieobecnosci lub w porze snu oséb w domu.

Zmiana zadanej temperatury pomieszczenia powoduje réw-
nolegte przesuniecie krzywej grzewczej.

» Nastawi¢ pokrettem dotykowym Touch-Wheel zadang
temperature zadang pomieszczenia. Wybér zatwierdzic¢
przyciskiem ,OK".

[1[Jm CZAS POSTOJU

W punkcie menu CZAS POSTOJU mozna nastawi¢ przedziat
czasu, dla ktérego obowigzuje zmiana temperatury pomiesz-
czenia z poziomu ekranu startowego (patrz menu ,Menu /
Ekran startowy”).

» Nastawi¢ pokrettem dotykowym Touch-Wheel zadany
przedziat czasu. Wybér zatwierdzi¢ przyciskiem ,OK".

[m WPROWADZ KOD
W punkcie menu WPROWADZ KOD mozna wprowadzi¢ ustalo-
ny kod, aby odblokowac zablokowane menu na okreslony czas.

» Wybrac pokrettem dotykowym Touch-Wheel odpowied-
nie cyfry. Wybor zatwierdzi¢ przyciskiem ,OK".

6. Usuwanie problemow

Jesli nie mozna usuna¢ przyczyny usterki, nalezy wezwac
wyspecjalizowanego instalatora. W celu usprawnienia i przy-
spieszenia pomocy nalezy poda¢ numer urzadzenia z tabliczki
znamionowej (000000-0000-000000).

INSTALACJA

7. Bezpieczenstwo

Instalacja, uruchomienie, jak réwniez konserwacja i naprawa
urzadzenia moga by¢ wykonane wylacznie przez wyspecjali-
zowanego instalatora.

7.1 Ogolne wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa

Producent zapewnia prawidtowe dziatanie i bezpieczehstwo
eksploatacji tylko w przypadku stosowania oryginalnego wy-
posazenia dodatkowego przeznaczonego do tego urzadzenia
oraz oryginalnych czesci zamiennych.

7.2 Przepisy, normy i wymogi

Wskazéwka
Nalezy przestrzegac krajowych i lokalnych przepiséw
oraz wymogow.
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8. Opis urzadzenia

Urzadzenie zostanie przypisane do obiegu ogrzewczego i ma
wptyw na wartosci przyporzadkowanego obiegu grzewczego.

W jednej instalacji pomp grzewczych podtaczonych moze by¢
do pieciu urzadzen. Maksymalnie trzy urzadzenia moga by¢
podtaczone do regulatora pomp ciepta WPM i maksymalnie
dwa do rozszerzenia pomp ciepta WPE.

8.1 Osprzet

8.1.1 Wymagany osprzet
- Regulator pomp ciepta WPM

9. Montaz

9.1

Nalezy zwrdci¢ uwage na ponizsze wymagania dotyczace

miejsca montazu, aby zapewnic prawidtowe funkcjonowanie.

» Umiesci¢ urzadzenie na $cianie wewnetrznej, ale nie we
wnece.

» Nie przykrywac urzadzenia zastonami itp.

» Nie wystawiac urzadzenia na bezposrednie ciepto ze-
wnetrzne (np. pochodzace ze storica, ogrzewania lub
telewizora).

» Unikac bezposrednich przeciggéw, powodowanych przez
okna lub drzwi.

Miejsce montazu

9.2 Przygotowania

Aby zamontowac urzadzenie, nalezy wyjac je zobudowy Scien-
nej:

26_04_01_0401

» Odblokowac haczyk blokujacy, znajdujacy sie w otworze
na spodzie obudowy $ciennej. Nacisna¢ srubokretem ha-
czyk blokujacy.

» Poprowadzi¢ czterozytowy przewdd magistrali BUS od re-
gulatora pomp ciepta do miejsca montazu urzadzenia.

W celu montazu przewdd magistrali BUS musi wystawac¢ ze
$ciany na 20-30 cm.

9.2.1 Montaz z puszka podtynkowa

Do montazu $ciennego zalecamy zastosowanie puszki pod-
tynkowej, za pomoca ktérej mozna zamocowac ten odcinek
przewodu magistrali BUS.

» Zwrdci¢ uwage, aby otwory na sruby puszki podtynkowej
byty utozone poziomo lub pionowo w stosunku do siebie.

9.2.2 Montaz bez puszki podtynkowej

» Do zamocowania obudowy $ciennej wywiercic cztery
otwory (@ 5 mm).

» Podczas uktadania przewodu magistrali BUS uwazac,
aby przy wierceniu otworéw mocujacych nie uszkodzic¢
przewodu.

W obszarze otworu na przewdd (za obudowg scienng) musi
by¢ miejsce mogace pomiescic przewdd do transmisji danych,
o dtugosci 20-30 cm.

A

D0000064577

» Otworzyc jeden z przepustéw w miejscach do wytamania
w obudowie $cienne;j.

» Poprowadzi¢ przewdd magistrali BUS od tytu przez
przepust.

9.2.3 Montaz obudowy $ciennej

D0000064576

1 Puszka podtynkowa

» Dotaczonymi srubami zamocowac obudowe $cienng na
puszce podtynkowej lub na scianie.
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Podtaczenie elektryczne

10. Podtaczenie elektryczne

Szkody materialne
Zwréci¢ uwage na biegunowos¢ w urzadzeniu i regu-
latorze pompy ciepta.

A1

SNWROTO >
N

D0000069324

CAN B

—+ +
—C@—_ECAN-LOW
—CAN-High CAN-High

Wskazéwka

Niniejsza instrukcje obstugi i instalacji nalezy zacho-
wac. Nalezy przestrzegac wszystkich informacji zawar-
tych w niniejszej instrukgcji. Zawieraja one wskazowki
dotyczace bezpieczenstwa, obstugi, instalacji i kon-
serwacji urzadzenia.

12. Dane techniczne

12.1 Tabela danych

26_04_01_0399

1 Urzadzenie
2 Obudowa scienna
3 6-stykowe gniazdo wtykowe magistrali BUS

» Podtaczy¢ przewdd magistrali BUS do gniazda
wtykowego.

» Potaczy¢ gniazdo wtykowe z tytem urzadzenia.

11. Uruchomienie

11.1 Pierwsze uruchomienie

Gdy urzadzenie zostato elektrycznie potaczone z regulatorem
pomp ciepta, uruchomiony zostanie asystent uruchomienia.

» Nastawic obieg grzewczy, za ktéry odpowiedzialne jest
urzadzenie. Obieg grzewczy mozna réwniez przyporzad-
kowac z poziomu regulatora pompy ciepta (NASTAWY /
GRZANIE / ZDALNE STEROWANIE / WYBOR OBIEGU
GRZEWCZEGO).

11.2 Przekazanie urzadzenia

» Objasni¢ uzytkownikowi sposdb dziatania urzadzenia i za-
poznac go ze sposobem uzytkowania.

A1l Regulator pomp ciepta WPM GEI
. 234723

A2 Zdalne sterowanie FET —
Wysokos¢ mm 96
Szerokosc mm 145
Gtebokos¢ mm 31

Gwarancja

Urzadzen zakupionych poza granicami Niemiec nie obejmu-
ja warunki gwarancji naszych niemieckich spétek. Ponadto w
krajach, w ktérych jedna z naszych spétek corek jest dystrybu-
torem naszych produktéw, gwarancji moze udzieli¢ wytacznie
ta spotka. Taka gwarancja obowiazuje tylko wowczas, gdy spot-
ka-corka sformutowata wiasne warunki gwarancji. W innych
przypadkach gwarancja nie jest udzielana.

Nie udzielamy gwarancji na urzadzenia zakupione w krajach, w
ktérych zadna z naszych spotek corek nie jest dystrybutorem
naszych produktéw. Ewentualne gwarancje udzielone przez
importera zachowujg waznosc.

Ochrona srodowiska i recycling

Pomoz chroni¢ srodowisko naturalne. Materiaty po wykorzy-
staniu nalezy utylizowa¢ zgodnie z krajowymi przepisami.
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KEZELES

1. Altalanos tudnivalok

A ,Kezelés” c. fejezet a felhasznaldk és a szakemberek részére
készlilt.

A ,Telepités” c. fejezet a szakemberek részére késziilt.

Megjegyzés

Hasznalat el6tt figyelmesen olvassa el ezt az Utmuta-
tot, és brizze meg.

Ha a késziiléket tovabbadja, az Utmutatét is adja at a
kovetkez6 felhasznaldnak.

1.1 Parhuzamosan érvényes dokumentumok
L WPM hdészivattyu-vezérld kezelési utmutatd

1.2 Biztonsagi tudnivalok

1.2.1 A biztonsagi tudnivaldk felépitése

JELZBSZO A veszély jellege
Itt a biztonsagi tudnivalok figyelmen kiviil hagyasa-

bol ad6dé lehetséges kovetkezmények talalhatok.
> Itt a veszély elhdritasdhoz sziikséges intézkedé-
sek talalhatok.

1.2.2 Szimbdlumok, a veszély jellege

Szimbolum

N\

1.2.3 Jelz6szavak

A veszély jellege
Sérilés

JELZ6SZ0 Jelentése
VESZELY Olyan tudnivalék, amelyek figyelmen kivil hagyasa sé-
ruléshez vagy haladlhoz vezet.
FIGYELMEZTE-  Olyan tudnival6k, amelyek be nem tartasa sulyos vagy
TES halalos sériiléseket okozhat.
VIGYAZAT Olyan tudnivalék, amelyek figyelmen kivil hagyasa ko-
zepesen sulyos vagy kdnnyd sériilésekhez vezethet.
1.3 A dokumentumban hasznalt egyéb
jelolések
Megjegyzés
Az éltalanos tudnivaldkat a mellettiik [év6 szimbdlu-
mok jeldlik.

» Figyelmesen olvassa el a tudnivaldk szovegét.

Jelentése

Anyagi kér

(a késziilék sériilése, kovetkezményként fellépd kar,
kornyezeti kar)

A készlilék artalmatlanitasa

Szimbo6lum

O,
)i
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» Ez a szimbdlum teenddkre utal. A sziikséges miiveleteket
|épésrdl 1épésre ismertetjlk.

[11m Ezek a szimbdélumok a szoftvermeniik szintjeit
jelolik (ebben a példaban a 3. szint).

1.4 Mértékegységek

Megjegyzés
Egyéb megadas hidanyaban a méretek mm-ben érten-
dék.

2. Biztonsag

2.1 Rendeltetésszeri hasznalat

A késziilék haztartasi kornyezetben torténd alkalmazasra ké-
szilt. A készllék betanitas nélkiil is biztonsdgosan hasznalhato.
A késziilék nem haztartasi kdrnyezetben - pl. a kisiparban -
hasznéalhatd, amennyiben a felhasznalds modja azonos.

Mas jellegli vagy ettél eltéré felhasznalas nem mindsiil ren-
deltetésszertinek. A rendeltetésszerli hasznalathoz tartozik a
jelen utmutato, valamint a hasznalt tartozékok utmutatéinak
figyelembe vétele is.

2.2 Altalanos biztonsagi tudnivalék

FIGYELMEZTETES Sériilés

A késziiléket a 8 éves kort betdltott gyermekek,
valamint a testi, érzékszervi vagy szellemi fogya-
tékossaggal él6k, nem hozzaérté és a terméket
nem ismerd személyek csak megfelel6 feliigyelet
mellett, vagy a késziilék biztonsagos hasznalataval
kapcsolatos alapveté utasitasok és a jarulékos ve-
szélyek ismeretében hasznalhatjak. Gyermekek nem
jatszhatnak a késziilékkel. A tisztitast és felhaszna-
16i karbantartast gyermekek felligyelet nélkiil nem
végezhetik.

- Avillany- és a fltésszerelési munkalatokat csakis gyakor-
lott, képesitett szakemberek vagy Uigyfélszolgalati techni-
kusaink végezhetik.

A szoftver a programmeniikre és a BEALLITASOK meniire ta-
gozddik.

A programmeniben gyorsan hozza lehet férni az egyes prog-
ramokhoz.

A BEALLITASOK menii segitségével bizonyos meniipontokat
tartésan lehet médositani.

4., Kezelés

41 Kezeloszervek

4 \-\\
S —— — | 1
Ol — 23
| I g
1 ,,IOK”érzékelégomb
2 Erintc’S_tércsa
3 ,MENU" érzékel6 gomb
4 Kijelz6

Az érintbtéarcsa érintés érzékeny érzékel6t tartalmaz. Attol
balra és jobbra egy-egy érzékel6 gomb taldlhaté. Az érint6-
tarcsaval és az érzékel6 gombokkal a késziilék minden fontos
funkcidja bedllithato.

Megjegyzés

Keszty( viselése, nedves kéz vagy nyirkos kezel6egy-
ség esetén arendszer szamara nehezebb az érintések
felismerése és ezdltal a kivant mdveletek végrehajtasa.

A BEALLITASOK / ALTALANOS / ERINTESERZEKENYSEG men(i-
pontban a szakszerel&jével beallittathatja az érintétarcsa és az
érzékelé gombok érintésérzékenységét.

4.2 Kezdoképernyo

A kezd6képernydn a kdvetkezbkre lathatok:

- Szerelés kdzben és az els6 Gizembe helyezés alkalmaval -
a szakember felelés azért, hogy az érvényes elirasok be g—rHE 16.06.— ,
legyenek tartva.
- Akésziiléket csak kompletten felszerelve és az 6sszes biz- k
tonsagi berendezésével egyiitt Gizemeltesse. L Xz
e o o ; , I 7] DT>
- Szét- és Osszeszerelés kdzben a gépegységet védeni kell
portél és szennyezédéstél. O (@] 3
61, :
2.3 Tanusitvany s g
a
Lasd a késziilék tipustablajat.
1 Datum
3. Akésziilék leirasa 3 Kiiltéri hémérséklet
A FET digitalis taviranyitoval gondoskodni lehet egy adott fi- 4 Mgni]szint
tési zona kényelmesen kezelhetségérdl. A taviranyito méria > 1do o ]
relativ paratartalmat és a helyiség-hémérsékletet. 6 Helyiség-hémérseklet/-paratartalom
7 aktiv izemmadd
8 Ahétnapja
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Szimbélumok

Bels6 hémérséklet
A belsé hémérséklet szimbdluma

Id6program

@ Ha a helyiség hémérsékletét korlatozott idétartam-
ra médositottak, akkor a kijelzén megjelenik az 6ra
szimbdlum.

Hépehely
3 °C alatti kultéri hémérséklet esetén a kijelzén a hé-
pehely szimbdlum lathaté.

N Kultéri hémérséklet
',(V& A kultéri hémérsékletre vonatkozo szimbdlum

Valasztasjelolo

A BEALLITASOK meniiben a vélasztasjel5l6 mindig az aktualis
poziciét mutatja. A mindenkori kivalasztott meniipont ekkor
sotét hattérszinnel lathato. A kijelz6 felsd szélénél az aktualis
menuszint kerdl kijelzésre.

4.3 Erintotarcsa

D0000064710

4.3.1 Programmeniik

Ha a kiilonb6z6 programmentiben az ujjat az érintétarcsan az
o6ramutato jardsaval egyez6 vagy ellentétes iranyban mozditja,
akkor a mindenkori menlih6z egy masik értéket allithat be.

4.3.2 BEALLITASOK menii

Ha a BEALLITASOK meniiben az ujjat az érint6tarcsan az éra-
mutato jarasaval egyez6 irdnyban mozditja, akkor a valasztasje-
1616 a listaban lefelé mozdul. Az ramutato jarasaval ellentétes
irdnyu forgatds esetén a vélasztasjelold felfelé mozdul el.

A menirendszerben valé navigélas mellett az érint6tércsa a
paraméterek bedllitasara is szolgdl. A tarcsa dramutato jara-
saval egyezd irdnyban torténd forgatasaval novelheti az érté-
keket. Az 6ramutato jarasaval ellentétes irdnyu forgatasaval
csOkkentheti az értékeket.

4.4 Erzékel6 gombok

Megjegyzés

Tul hosszu ideju érintés esetén a készllék nem reagal.

» A kivant mivelet végrehajtadsahoz roviden érintse
meg az érzékelé gombokat.

4.41 Programmeniik

Megjegyzés

Ha a felhasznalé tobb mint 1 percig semmilyen mu-
veletet nem hajt végre (vagyis sem a tarcsat nem for-
gatja, sem a ,MENU" vagy az ,OK" gombot nem érinti
meg), akkor a késziilék automatikusan atkapcsol a
menustrukturardl a kezdéképernydre.

~+MENU” érzékelé gomb

Az érzékelé gombbal a meniikben balra lapozhatunk.

~OK"” érzékel6 gomb

Az érzékelé gombbal a mentikben jobbra lapozhatunk.

4.4.2 BEALLITASOK menii

Megjegyzés

Ha a felhasznald tobb mint 10 percig semmilyen mu-
veletet nem hajt végre (vagyis sem a tarcsat nem for-
gatja, sem a ,MENU" vagy az ,OK” gombot nem érinti
meg), akkor a késziilék automatikusan atkapcsol a
mendistruktarardl a kezdéképernybre.

Az, OK" megérintésével a jova nem hagyott paramé-
termdédositasok elvesznek. A paraméterek megtartjak
korabban beallitott értékiket.

~+MENU” érzékelé gomb

A ,MENU" érzékel6 gombbal mindig egy meniiszinttel [éphet
feljebb.

~OK" érzékel6 gomb

A mendiszinten az ,OK” érzékel6 gombbal nyugtdzhatja az
aktudlisan megjeldlt menlpontot. Ezaltal a meniliben eggyel
alacsonyabb menuszintre fog jutni, egészen addig, amig el
nem éri a paraméterszintet.

A paraméterszinten az ,OK" érzékelé gombbal elmentheti az
aktudlisan bedllitott paramétert.

A menuszinten a VISSZA bejegyzést valasztva a mentiben me-
niszinttel Iéphet vissza.
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5. Menii
Megjegyzés

Ha nyari izemmodban a hészivattyu-vezérl be van
kapcsolva, akkor a FET taviranyiton eszkozolt beallita-
soknak nincs semmilyen hatasuk.

5.1 Programmeniik

5.1.1 Kezdoképernyo

A kezdéképernydn a helyiség-hémérsékletet a hozzatartozé
helyiséghez igazithatja.

HE 16.06.
L
o

NG
22° . 14°

D0000064584

» Tartsa az ujjat az érintétarcsan. Megjelenik egy kor, amely-
ben az aktudlisan bedllitott érték lathato.

| 202

D0000064591

» A helyiség-hémérséklet beszabdlyozdsahoz mozgassa az
ujjat korkords mozgdssal az érintétarcsan.

» Vegye le az ujjat az érint6tarcsardl. A kijelz6n még néhany
masodpercig a kivalasztott bedllitas lathatd, majd auto-
matikusan dtkapcsol a kezd6képernydre. A bevitt érték
mentésre kerdl.

Megjegyzés

A helyiség-h6mérséklet valtoztatasa csupan ideigle-

nes. Egy bedllithat6 idGintervallum leteltét kbvetéen

ismét a hészivattyu-vezérld fogja meghatérozni a he-

lyiség-hdmérsékletet.

> Azid&intervallumot a BEALLITASOK / BEALLITA-
SOK / FUTES / IDOINTERVALLUM meniiben kell
bedllitani.

Alkalmazas

Amennyiben a hémérséklet rovid ideji korrekcidjara van sziik-
ség.

5.1.2 ECO

Ebben a meniipontban a f(itési izemmddot és - meghataro-
zott el6feltételek mellett — a hasznalati melegviz izemmaodot
is egy bizonyos ideig csdkkentett izemmaddba lehet kapcsolni.
A hészivattyu-vezérl6 atveszi a csokkentett izemmodhoz tar-
tozé hémérsékletet (ECO hdmérséklet) (Iasd a hdszivattyu-ve-
zérl6 BEALLITASOK / MELEGVIZ / MELEGVIZ-HOMERSEKLETEK /
ECO HOMERSEKLET meniijében).

Megjegyzés

A csokkentett lzemmod csak a 3 nap beallitott id6-
intervallum leteltét kdvetSen fejti ki hatdsat a meleg-
viz-készitésre is.

ECO

KI

» A ,MENU” vagy az ,OK" érzékel6 gombokkal kapcsoljon
at az ECO meniibe. A kijelzdn az aktudlisan bedllitott érték
lathato.

» Tartsa az ujjat az érintétarcsan. Megjelenik egy kor, amely-
ben az aktudlisan bedllitott érték lathato.

\‘l

D0000064585

V 4
wWw 8

D0000064590

> A csokkentett izemmod idSintervalluméanak bedllitdsdhoz
mozgassa az ujjat kdrkords mozgdssal az érintétarcsan.
Ujjat az elsd félkor felett mozgatva a Kl érték és 24 6ra
kozott allithatja az id6intervallumot. Ujjat az érintétarcsan
tovabb forgatva az id6intervallumot 2-rél 30 napra tolhat-
ja ki.

» Vegye le az ujjat az érint6tarcsarol. A kijelz6n még néhany
masodpercig a kivalasztott bedllitas lathatd, majd auto-
matikusan atkapcsol a hozzatartozé menibe. A bevitt
érték mentésre kerdl.

Megjegyzés

AzidGintervallum leteltét kdvetéen a hészivattyu-ve-
zérl6ben bedllitott idéknek megfeleléen (lasd a hészi-
vattyu-vezérl6 PROGRAMOK / FUTES és a PROGRA-
MOK / MELEGVIZ meniijében) lezajlik a f(tési és a
melegvizes lizem.
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Alkalmazas

Hosszu tavollét (pl. szabadsag) esetén.

5.1.3 KENYELEM

Ebben a meniiben tartésan mddosithatja a helyiség komfort-
hémérsékletét.

KENYELEM

1 203

D0000064586

> A ,,ME]\I U” vagy az ,OK" érzékel6 gombokkal kapcsoljon
at a KENYELEM meniibe. A kijelzén az aktudlisan bedllitott
érték lathato.

» Tartsa az ujjat az érint6tarcsan. Megjelenik egy kor, amely-
ben az aktualisan bedllitott érték lathato.

| 202

» A komforthémérséklet beszabalyozasdhoz mozgassa az
ujjat korkoros mozgdssal az érintétarcsan.

D0000064591

» Vegye le az ujjat az érintStarcsardl. A kijelz6n még néhany
masodpercig a kivalasztott bedllitas lathatd, majd auto-
matikusan atkapcsol a hozzatartozé menibe. A bevitt
érték mentésre kerdl.

Megjegyzés

A komforthémérséklet hészivattyu-vezérlében be-
allitott értékét modositottak a hozzarendelt flitékor
vonatkozasaban.

Alkalmazas

A helyiség hémérsékletének tartds ndveléséhez vagy csokken-
téséhez.

5.1.4 MELEGViz

Ebben a meniiben a melegviztaroléban |évé vizet egyszeri al-
kalommal, vagy 1 ... 3 napra felmelegitheti a hészivattyu-vezér-
I6ben bedllitott komforthémérsékletre (lasd a BEALLITASOK /
MELEGVIZ / MELEGVIZ-HOMERSEKLETEK / KOMFORTHOMER-
SEKLET men(it).

MELEGViz
A 35°

D0000064587

> A ,MENU” vagy az ,OK" érzékel6 gombokkal kapcsoljon
at a MELEGVIZ mendbe. A kijelzén az aktualisan beallitott
érték lathato.

» Tartsa az ujjat az érintétarcsan. Megjelenik egy kor, amely-
ben az aktudlisan bedllitott érték lathatd.

1

ﬁ

0

D0000064592

» A melegviz-tarold felflitésének bedllitdisdhoz mozgassa az
ujjat korkords mozgdssal az érintétarcsan. A melegviz-ta-
rolé egyszeri alkalommal vagy 1 ... 3 napra felmelegithet6
a komforthémérsékletre.

» Vegye le az ujjat az érint6tarcsardl. A kijelz6n még néhany
masodpercig a kivalasztott bedllitas lathatd, majd auto-
matikusan dtkapcsol a hozzatartozé menibe. A bevitt
érték mentésre kerdil.

Megjegyzés

A bedllitott érték leteltét kovetéen a hdszivattyu-ve-
zérl6ben bedllitott id6knek megfeleléen (lasd a hészi-
vattyu-vezérl6 PROGRAMOK / MELEGVIZ mendijét) le-
zajlik a melegviz-készités.

Alkalmazas

Nagy melegviz-igény esetén (példaul ha vendégek érkeztek).
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5.2 BEALLITASOK

Ebben a meniiben informacidkat lehet leolvasni és bizonyos
bedllitasokat elvégezni. A menistruktura hasonlit a hészivaty-
tyu-vezérléjéhez.

BEALLITASOK

D0000064588

» A ,MENU” vagy az ,OK" érzékel6 gombokkal kapcsoljon &t
a BEALLITASOK meniibe. A kijelz6n egy lakat lathatd.

» Tartsa az ujjat az érintétarcsan. Megjelenik egy kor.

N
K3
Y

D0000064589

» A menuzar felolddsdhoz mozgassa az ujjat kdrkords moz-
gassal az érint6tarcsan. Megjelenik a mendistruktura.

«FOMENU

INFO »
PROGRAMOK »
BEALLITASOK »
VISSZA »

D0000069310

» Vezesse ujjat korkords mozgassal arra a menilipontra,
amelyben korrekciokat kivan végezni.

HINFO

[I® KEZELOEGYSEG-SZOFTVER

Ebben a menilpontban a késziilékre telepitett szoftver verzi-
ojat lehet leolvasni.

C1m FUTOKOR

Ebben a meniipontban azt lathatjuk, hogy a készllék melyik
flitékorhoz van bedllitva.

Megjegyzés
A flt6kort az Gzembe helyezési segéddel hataroztak
meg.

B PROGRAMOK

[Im FUTESI PROGRAM

A FUTESI PROGRAM meniipontban azokat az idépontokat
lehet meghatdarozni, amelyek kdzott a késziiléknek komfort-
hémérsékletre kell felflitenie. Az ezen kivil esé idészakokban
a rendszer az ECO hémérsékletre flit fel.

Megjegyzés

A hémérséklet-alapjel értékeit a késziiléken a BEAL-
LITASOK / FUTES / KOMFORT HOMERSEKLET és az
ECO HOMERSEKLET, a hészivattyu-vezérlében pedig
a BEALLITASOK / FUTES / FUTOKOR / KOMFORTHO-
MERSEKLET és az ECO HOMERSEKLET meniipontban
lehet bedllitani.

> Allitsa be az id6pontokat a flitési programhoz.

Megjegyzés

Az idéprogram bedllitdsara vonatkozo részletes leiras
a WPM hdszivattyu-vezérl§ kezelési utmutatojaban
taldlhato.

W BEALLITASOK
1 ALTALANOS

CICJm NYELV

A NYELV menilipontban véltoztathatja meg a rendszernyelvet.

» Az érint6tarcsaval valassza ki a kivant nyelvet. Nyugtazza
valasztasat az ,OK” gombbal.

CICJm KONTRASZT
A KONTRASZT mentipontban a kijelzd kontrasztértékét allit-
hatja be.

» Allitsa be az érint6tarcsaval a kivant kontrasztot. Nyugtaz-
za valasztasat az ,OK” gombbal.

CJCJ® FENYESSEG
A FENYESSEG meniipontban a kijelz6 fényerejét allithatja be.
A késziilék kezelésekor a kijelzd a beallitott fényerdvel vilagit.

> Allitsa be az érint6tarcsaval a kivant fényességet. Nyugtaz-
za vélasztasat az ,OK” gombbal.

[CJCJm FENYESSEG KI

A FENYESSEG Kl meniipontban a kijelz8-megvilagitas fényessé-
gét dllithatja be. Bizonyos idej( tétlenség utan a kijelz6 megvi-
lagitasanak fényereje az itt beallitott értékre csdkken.
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» Allitsa be az érint6tarcsaval a kivant fényességet. Nyugtaz-
za valasztasat az ,OK” gombbal.

CICJm HELYISEG-HOMERSEKLET KORRIGALAS

Megjegyzés

Ezt a paramétert akkor kell bedllitani, ha a taviranyito
hémérséklet-érzékeldje a felszerelési hely miatt sza-
balytalanul méri a helyiség hémérsékletét.

A HELYISEG-HOMERSEKLET KORRIGALAS meniipontban
+/-5 °C-kal korrigalni lehet a kijelzett helyiség-hémérsékletet.

> Allitsa be az érint6tarcsaval a kivant korrekciét. Nyugtazza
vélasztasat az ,OK” gombbal.

CICJm HELYS PARATART KORRIGALAS

Megjegyzés

Ezt a paramétert akkor kell beéllitani, ha a tavvezérlés
nedvességérzékeldje a felszerelési hely miatt szabaly-
talanul méri a helyiség pératartalmat.

AHELYS PARATART KORRIGALAS meniipontban +/-5 %-kal kor-
rigalni lehet a kijelzett helyiség-pératartalmat.

> Allitsa be az érint6tarcsaval a kivant korrekciét. Nyugtazza
vélasztasat az ,OK” gombbal.

CJ[Jm ERINTESERZEKENYSEG

Az ERINTESERZEKENYSEG meniipontban a szakemberével
beallittathatja az érintétarcsa és az érzékelé gombok érinté-
sérzékenységét.

Cm FUTES

[JC1m KENYELEM

A KENYELEM meniipontban a helyiség hémérséklet-alapjelét
lehet bedllitani a komfort izemmddhoz. Ha a hészivattyd kom-
fort izemmaodban van (lasd PROGRAMOK / FUTESI PROGRAM),
a hészivattyu a f(itévizet az itt megadott értékre melegiti fel.

A komforth6mérséklet aza hémérséklet, amelyre a berendezés
akkor f(it fel, ha valaki tartozkodik a hazban.

A helyiség hémérséklet-alapjelének mddositasa a flitési jelleg-
gorbe parhuzamos eltoldsat eredményezi.

» Allitsa be az érint6tarcsaval a helyiség kivant hémérsék-
let-alapjelét. Nyugtazza valasztasat az ,OK” gombbal.

CI[Jm ECO HOMERSEKLET

Az ECO HOMERSEKLET meniipontban az egyes helyiségek
ECO-lGzemmaddban érvényes hdmérséklet-alapjelét allithatja
be. Ha a hészivattyu ECO-lizemmodban van (lasd PROGRA-
MOK / FUTESI PROGRAM), a hészivattyu a f(itévizet az itt meg-
adott értékre melegiti fel.

Az ECO hémérséklet az a hdmérséklet, amelyre a berendezés
a lakok tavolléte és alvasideje alatt f(it fel.

A helyiség hémérséklet-alapjelének mddositasa a flitési jelleg-
goOrbe parhuzamos eltoldsat eredményezi.

» Allitsa be az érint6tarcsaval a helyiség kivant hémérsék-
let-alapjelét. Nyugtdzza vélasztasat az ,OK” gombbal.

CICJm IDOINTERVALLUM

Az IDOINTERVALLUM meniipontban azt az id8intervallumot
lehet beallitani, amelyre vonatkozdan a helyiség-hémérséklet
kezd6képerny6rél torténé modositasa érvényes (lasd a ,Menii/
Kezd6képernyd” c. fejezetet).

» Allitsa be az érint6tarcsaval a kivant idéintervallumot.
Nyugtézza vélasztasat az ,OK” gombbal.

[1m KOD BEVITELE

A KOD BEVITELE meniipontban lehet megadni az elézetesen
beallitott kédot a zarolt meniik meghatérozott idétartamra
torténo feloldasahoz.

» Az érint6tarcsaval valassza ki a megfelel$ szamokat.
Nyugtézza vélasztasat az ,OK” gombbal.

6. Hibaelharitas

Ha az okokat nem tudja elharitani, hivjon szakembert. A jobb és
gyorsabb segitség érdekében adja meg a tipustablan lathato
gyari szamot (000000-0000-000000).

TELEPITES

7. Biztonsag

A készllék telepitését, izembe helyezését, illetve karbantar-
tasat és javitasat csak szakember végezheti el.

7.1 Altalanos biztonsagi tudnivalék

A kifogastalan m(kodést és lizembiztonsagot csak abban az
esetben garantaljuk, ha a késziilékhez az ajanlott tartozékokat
és cserealkatrészeket hasznaljak.

7.2 Eloirasok, szabvanyok és rendelkezések

Megjegyzés
Minden nemzeti, valamint helyi el&irast és rendeletet
vegyen figyelembe.

8. A késziilék leirasa

A késziilék hozzarendelésre keriil egy f(it6korhoz és képes be-
folyasolni a hozzérendelt f(it6kor értékeit.

Egy hészivattyu-rendszerbe legfeljebb 6t késziiléket lehet be-
kotni. AWPM hészivattyu-vezérlével legfeljebb hdrom, a WPE
hészivattyu-bdvitéssel pedig legfeljebb két késziléket lehet
0sszekapcsolni.

8.1 Rendelhet6 tartozékok

8.1.1 Sziikséges tartozékok
- WPM hészivattyu-vezérlé
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9. Szerelés

9.1 Telepités helye

A kifogastalan mikodés biztositasa érdekében vegye figye-
lembe a felszerelés helyszinével szemben tamasztott alabbi
kovetelményeket.

> Szerelje a késziléket belsé falra, de ne falmélyedésbe.

» Ne takarja le a késziléket fliggdnnyel vagy hasonlé
targgyal.

» Ne tegye ki a késziiléket kozvetlen kiilsé héhatasnak
(példaul napsugarzas, f(ités vagy tévékészilék altali
melegedésnek).

» Kerdilni kell a kereszthuzatot.

9.2 Elokésziiletek

A felszereléshez ki kell vennie a készuléket a falra szerelhetd
burkolatbdl:

26_04_01_0401

» Reteszelje ki a falra szerelhet6 burkolat aljan 1évé nyilas-
ban taldlhaté rogzité horgot. Csavarhuzéval gyakoroljon
nyomast a rogzité horogra.

» Vezessen négy eres CAN-BUS vezetéket a hészivattyu-ve-
zérl6tél a készilék felszerelési helyéig.

A felszereléshez a CAN-BUS vezetéknek 20 ... 30 cm-rel ki kell
allnia a falbol.

9.2.1 Felszerelés siillyesztett kapcsolédobozzal

A falra torténd rogzitéshez ajanlatos olyan sillyesztett kap-
csolédobozt hasznalni, amely képes befogadni a CAN-BUS
vezetéknek ezt a darabjat.

» Ugyeljen arra, hogy a siillyesztett kapcsolédoboz csavar-
befogoi egymashoz képest vizszintesen, illetve fliggéle-
gesen helyezkedjenek el.

9.2.2 Felszerelés siillyesztett csatlakozoé kapcsolodoboz
nélkiil
» A falra szerelhet6 burkolat rogzitéséhez furjon ki négy
lyukat (@ 5 mm).

» A CAN-BUS vezeték elhelyezésekor tigyeljen arra, nehogy
a kdbel a rogzité furatok kifurasakor megrongalédjon.

A kabel bevezetési nyilasnal (a falra szerelheté burkolat mo-
gott) rendelkezésre kell 4llnia egy 20 ... 30 cm hosszu adatat-
viteli kdbel elhelyezésére szolgald tarolonak.

D0000064577

> Torje at a falra szerelheté burkolat egyik névleges torési
pontjat.

» Hatulrdl vezesse 4t a CAN-BUS vezetéket az 4ttort
nyilason.

9.2.3 A falraszerelhet6 burkolat felszerelése

D0000064576

1 Sillyesztett kapcsolédoboz

» Erésitse a falra szerelhetd burkolatot a készletben talal-
haté csavarokkal a siillyesztett kapcsolédobozhoz vagy a
falhoz.

10. Elektromos csatlakozas

Anyagi kar
Ugyeljen a késziléken és a hészivattyu-vezérlén fel-
tlintetett polaritasra.

A1 A2

-+ +
—C@*ECAN-LOW
—CAN-High CAN-High

Al WPM hészivattyu-vezérl6
A2  FET tavirdnyitoé

SNORO O
D0000069324

CAN B
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Uzembe helyezés

26_04_01_0399

1 Készllék
2 Falra szerelhet6 burkolat
3 A CAN-BUS 6 polusu kapcsoldhiivelyes csatlakozédugéja.

» Csatlakoztassa a CAN-BUS vezetéket a kapcsoldhivelyes
csatlakozédugdhoz.

» Csatlakoztassa a kapcsoldhiivelyes csatlakozédugot a ké-
szlilék hatoldalahoz.

11. Uzembe helyezés

11.1 Elso iizembe helyezés

Miutén elektromosan 6sszekapcsolta a késziiléket a hészivaty-
tyu-vezérlével, bekapcsolédik az izembe helyezési segéd.

> Allitsa be azt a fit6kort, amelyet a késziiléknek szaba-
lyoznia kell. A f(it6kort a hészivattyu-vezérl6bél is hozza
lehet rendelni (BEALLITASOK / FUTES / TAVIRANYITO /
FUTOKOR-LEOVALASZTAS).

11.2 A késziilék atadasa

» Magyarazza el a felhasznalonak a készilék mlikodését, és
mutassa be neki annak hasznalatat.

Megjegyzés

Adja at jelen kezelési és telepitési Utmutatot a felhasz-
nalénak gondos megdérzésre. A jelen utmutatdban
talalhaté utasitasokat maradéktalanul be kell tartani,
mert azok fontos figyelmeztetéseket tartalmaznak a
késziilék biztonsaga, kezelése, telepitése és karban-
tartdsa tekintetében.

12. Miszaki adatok

12.1 Adattabla

FET

234723

Magassag mm 96
Szélesség mm 145
Mélység mm 31

Garancia

A Németorszagon kivil vasarolt készulékekre nem érvénye-
sek céglink németorszagi vaéllalatainak garanciélis feltételei.
Az olyan orszagokban, amelyekben termékeinket egy leany-
véllaltunk terjeszti, a garanciat elsésorban a leanyvallalatunk
biztositja. Garancia csak akkor nyujthaté, ha az adott lednyval-
lalat kiadta sajat garancialis feltételeit. Azon fellil semmilyen
garanciat nem nyujtunk.

Az olyan késziilékekre nem tudunk garanciat biztositani, ame-
lyek olyan orszdgokban véasaroltak meg, amelyekben nincs le-
anyvallalatunk. Ezek a rendelkezések nem érintik az importér
altal biztositott esetleges garanciat.

Kornyezetvédelem és
ujrahasznositas

Kérjik, segitsen a kdrnyezet védelmében. Hasznalat utan az
anyagokat a helyi hatdsagi el6irdsok szerint kell hulladékba
juttatni.
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JKCIJTYATALUNA

1. O6wune yKasaHuA

[maBa <<3KCI'IJ'IyaTaLWIﬂ>> npegHasHayeHa anAa nonb3oBaTtena n
cneymnanncta.

[maBa «YcTaHOBKa» npegHasHayeHa anAa cneymanncra.

YKkasaHue

MNepepn Hayanom skcnnyaTaumm ciegyeTt BHAMATeIbHO
npouYnTaTh fAHHOE PYKOBOACTBO 1 COXPAHUTb ero.
Mpw HeobXxoAMMOCTY NepefaTh HaCTOALLEe PYKOBOS-
CTBO CrieflytoLlemy Nosb30BaTesio.

1.1 ConyTcTByoUWMe AOKYMEHTbI
L PykoBoacTBO no akcnnyatauuvu WPM

1.2 YKasaHusA No TexHuKe 6e3onacHoOCTU

1.2.1 CTpyKTypa yKasaHuii No TexHuKe 6esonacHocTu

CUTHAJIbBHOE CJ1IOBO Bupa onacHocTu
/ ' 5 3pecb NnpruBefeHbl BO3MOKHbIe MOC/IeACTBUSA He-
cobnoaeHns yKasaHus no TexXHUKe 6e3onacHocTu.
> 3pecb npviBefeHbl MeponpuATUA No NpeaoT-
BpaLlEeHMIO OMacHOCTH.

1.2.2 CumBoOnbl, BUG ONACHOCTN

Cumson

N\

1.2.3 CurHanbHble cnoBa

Bupg onacHocTtn
TpaBma

CUrHAJIbHOE  3HaueHue

CJ10BO

OMNACHOCTb YKazaHus, HecobtofeHne KOTOPbIX NPUBOAUT K CEpbes-
HbIM TPaBMaM UJIY K CMEePTESIbBHOMY UCXOY.

MNPEAYNPEXIE- Yka3saHus, HecobniofeHne KOTOPbIX MOXET MPUBECTU K

HUWE Ccepbe3HbIM TPaBMaM Wiv K CMepTeNlbHOMY UCXOAY.

OCTOPOXHO  YkasaHus, HecobnofeHne KOTOPbIX MOXET MPUBECTH K

TpaBMaMm CpefiHeN TAXKEeCTU UV K JIETKUM TpaBMaM.

1.3 [Apyrue o603Ha4yeHNA B JaHHOWN
AOKYMeHTauuun

YKasaHue

O6ume ykasaHna 0603HauYeHbl NpUBeAEeHHbIM PALOM

C HAMM CYIMBOJIOM.

> CnepyeT BHMMATENIbHO NPOYNTATb TEKCTbI YKasa-
HUIA.
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SKCMNYATAUWA
TexHMKa 6e30nacHOCTH

3HaueHne

MaTepwuanbHbliii ywep6

(noBpexnaeHne 060py0BaHUNA, KOCBEHHDBIN yLLep6 n
ylep6 okpy»atoLen cpege)

YTunumsauma ycTponcTea

)i

» DTOT CMMBOJ YKa3blBaeT Ha HEOOXOAUMOCTb BbINOJSTHEHUA
onpeneneHHbix AencTBuin. OnNnucaHne HeobXoAMMbIX Ael-
CTBUI NPUBEAEHO LLAT 33 Warom.

LIC1™ 3Ty cumBonbl 0603Ha4alOT ypoBEeHb MEHI0
nporpaMmHoOro o6ecnevyeHus (B AaHHOM Npumepe
nokKasaH 3-11 ypoBeHb).

1.4 EanHMLUbI U3MepeHunn

YKkasaHue
Ecnn He ykaszaHo MHOe, BCe pa3mepbl NpuBefeHbl B
MUAIMETPaXx.

2. TexHuKa 6e30nacHoOCTU

2.1

Mpunbop npegHasHaueH Ass 66ITOBOro MCMNonb3oBaHUsA. [na
ero 6e3onacHoro o6cnyxmMBaHs Nosb3oBaTesNto He TpebyeTcs
MPOXOANUTb MHCTPYKTaX. BO3MOXHO ncrnonb3oBaHme nprnbopa
He TOMbKO B ObITY, HO 1, HANPUMEP, Ha NPEeANPUATHAX MasTIoro
6U3HEeCa Npu yC/IOBUM COOMIOAEHNS TEX XKe YCIOBUIN IKCMIY-
aTayuu.

Ncnonb3oBaHMe No Ha3HAYeHUIo

Jllo6oe nHoe K He yKa3aHHOe B HaCTOSALLEM PYKOBOACTBE
MCNoMb30BaHNe JaHHOrO YCTPOWMCTBA CUMTAETCA UCMOSb30-
BaHMEM He Mo Ha3HaueHuio. /Icnonb3oBaHMe Mo Ha3HAYeHMIo
noppasymeBaeT cobniogeHmne TpeboBaHMin HaCTOALLErO PYKO-
BOACTBA, a TaKXKe PYKOBOACTB K MCMOJb3yeMbIM MPUHAANEX-
HOCTAM.

2.2 OO6uue yKkasaHWNA NO TeXHNKe
6e3onacHoCcTU

fi NPEAYMPEXOEHUE TpaBma

HeTtam cTapuue 8 net, a TakXe Anuam ¢ orpaHunyeH-
HbIMU GU3NYECKNMU, CEHCOPHBIMU N YMCTBEHHbI-
MU COCOBHOCTAMM, HE MMEIOLL M OMbITa U He BJia-
Aewwm nHpopmalmein o npubope, paspelleHo
MCMNoNb30BaTb NPUGOP TONbKO NoA NPUCMOTPOM
OPYrUX Il v Nocsne COOTBETCTBYIOLLEro MHCTPYK-
Ta)ka 0 npaBuiax 6€3o0nacHoOro noJsib3oBaHuA 1 No-
TeHUManbHON onacHOCTU B c/lyyae HecobniogeHns
3TNX NnpaBwui. He fonyckaTb Wwanocten geTei ¢ npu-
60pom. [leTn MoryT BbINOJIHATb YNCTKY nprbopa un
Te BUAbI TEXHNYECKOro 06C/yKBaHUA, KOTOpble
00bIYHO NPOU3BOAATCA MOJSIb30OBaTeNleM, TOJIbKO
nog NPUCMOTPOM B3POCIbIX.

- DNeKTPOMOHTaX 1 MOHTaXK HarpeBaTesIbHOro KOHTYypa
MOTYT OCYLLECTBNATb TONIbKO aTTeCTOBaHHble KBanudu-
LMpOBaHHble CreumanncTbl Uan TeXHNYecKne paboTHUKN
Halleln CepBUCHOW CITyObl.

- CneymnanucT HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a CObsloaeHne
LeNCTBYIOWMX NPaBWIT BO BPEMS YCTaHOBKM YCTPONCTBA U
nepBoOro BBOAA B KCMJIyaTaLmio.

- Wcnonb3oBatb npubop crnegyeT TONbKO B MOMHOCTbLIO CO-
6paHHOM BUfe CO BCEMU YCTaHOBNEHHbIMU NPeAOXPaHu-
TeNbHbIMW YCTPONCTBAMN.

- Cnepyer 3aWwmwaTb YCTPONCTBO BO BPEMS a OT Mbi 1
3arpA3HeHuA.
2.3 3HaK TeXHN4YeCKOro KOHTponsa

CmMm. 3aBofiCcKYto Tabnunuky Ha npubope.

EBpa3suiickoe cooTBeTCTBUE
[aHHbIi Npnbop COOTBETCTBYET TPE6OBaHNAM 6€30MacHOCT
TeXHNYECKOro perfameHTa TaMO>KeHHOr O coto3a n npowen co-
OTBETCTBYOLWME Npoueaypbl NOATBEPXKAEHNA COOTBETCTBUA.
3. OnucaHwme ycTponcrTBa
Lndposoi nynsT gnucTaHUMOHHOro ynpasneHua FET obecne-
urBaeT yo6HOe yrnpaBieHve 30HoI oborpesa. [ynbT AncTaH-
LIIOHHOTO YNpaBJieHVA N3MepAeT OTHOCUTESIbHYIO BNaXKHOCTb
BO3[yXa 1 TemrnepaTypy B MOMeLLeHNN.

MporpamMmmHoe obecneyeHne BKIIOYAET MEHIO MPOrPaMM 1
meHio HACTPOWIKI.

B MeHIo nporpamm MoHO 6bICTPO Bbi3blBaTb OTAENbHbIE MPO-
rpammbl.

B meHio HACTPOWKIW MOXHO BbINOMHUTbL NMOCTOAHHbIE U3Me-
HEHMA TeX UN MHbIX MapaMeTpoB.

4. 3SkKcnnyatauus

4.1 >SnemeHTbl ynpasneHunsa
4 \—\\
S ——a — || 1
O 2
l - g

1 CeHcopHasa kHonka OK

2 CeHCOpHbIN Kpyr

3 CeHcopHasa kHonka MEHIO
4 [Nucnnen

CeHCOopHbIN KpYr — 3TO 3feMeHT ynpaBiieHNs, pearnpyoLwunn
Ha npuKocHoBeHMA. CieBa 1 cnpaBa OT HEro HaXoAMTCA Mo
OAHOW CeHCOPHOW KHoMKe. C MOMOLLbI0 CEHCOPHOrO Kpyra 1
CEHCOPHbIX KHOMOK MOXXHO HacTpauBaTb Bce Tpebyemble GyHK-
L1 yCTPONCTBA.
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SKCTUTYATALMA
JKcnyaTaums

YKasaHue

MepuaTKu, MOKpble PYKM 1 BRlara Ha nysibTe CHUXKaKT
UyBCTBUTENIbHOCTb CEHCOPHbBIX 3/1IEMEHTOB yrpaBJe-
HWUA 1 3aTPYLHAT BbINONHEHNE HEOOXOAMMbIX Ore-
pauwun.

B nyHkTe MeHto HACTPOVKI / OBLUME / YYBCTBUTE/IbHOCTb
CEHCOPA cneuunanunct MoXeT perynmpoBaTb YyBCTBUTENb-
HOCTb CEHCOPHOTO Kpyra 1 CEHCOPHbIX KHOMOK.

4.2 [naBHOE MeHIO

NHanKauma B rMaBHOM MEHIO

g TH 16.06.—

k *3}&\2

NG
~22° .. 14°
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[ata

[Morona

BHewHAa TemnepaTypa

YpoBeHb MeHo

TouHoe Bpems

TemnepaTtypa B noOMeLeHN / OTHOCUTEe IbHasA BNAXKHOCTb
AKTVBHbI pexum paboTbl

[eHb Hepenn

oNOTUT A WN —

CumBobl

BHyTpeHHAA TemnepaTtypa
CUMBOJT BHYTPEHHEN TemnepaTypbl

Mporpamma Tanmepa
Ecnv Temnepatypa B MOMeLeHny M3MeHeHa Ha orpa-

HUYEHHOE BpeEMA, OTO6pa)KaETCFI CMBOIJT YacCoB.

CHeX1HKa
Korga Hapy»Has TemnepaTtypa Huxe 3 °C, otobpaxa-
€TCA CUMBOJT CHEXUHKN.

NP BHelwHAA TemnepaTypa
7d " CnmBON HapyXHOW TemnepaTypbl

0O603HauyeHune Bbi6Opa

B meHio HACTPOVIKTeKylas no3nums Bcerga BbigeneHa. Boi-
6paHHbI MYHKT MEHI0 BblAenAaeTca TeMHbIM poHoM. [1o Bepx-
HeMmy Kpato gucnnes otobpakaeTca TeKyLMIA YPOBEHb MEHIO.

4.3 CeHCOpHbIN Kpyr

1

D0000064710

4.3.1 MeHi0 nporpamm

BpawaTtenbHoe fBuXKeHMe nanbLem No YacoOBOW CTPesiKe un
NPOTMB Hee Ha CEHCOPHOM Kpyre B MEHI0 MPOrpamm NpuBOAnT
K M3MEHEHWI0 3HaYeHNA TOro MU MHOTO NapameTpa.

4.3.2 Menio HACTPOVKU

BpawaTenbHoe gBUXKeHne nanbLemM Ha CEHCOPHOM Kpyre B
meHio HACTPOVIKM no yacosoi cTpenke NpuBOAnT K nepe-
MELLEeHUIo BbleNieHns BHW3 Mo cnucky. MNpu BpallatenbHoM
LBVIXXEeHUW NPOTUB YaCOBOW CTPESIKY BbleNieHre nepemelya-
€TCA BBEPX MO CMNCKY.

MNMomMUMO HaBMraLmUm B MeHI0, CEHCOPHbIN KPYr UCMOMb3yeT-
€A ANA HaCTPOWMKM NapaMeTpoB. [na yBennyeHnsa 3HaueHnn
cnepyeT coBepluaTh BpallaTenbHOe ABMXKEHME MO YaCcoBOM
cTpenke. [InAa ymeHbLIEeHNA 3HaYeHUIN ciefyeT coBepluaTh
BpaLLlaTesibHOe ABUXKEHME MPOTNB YaCOBOW CTPENKMU.

4.4 CeHCOpHbIe KHOMKN

YKkasaHue

Ecnn HaxaTb 1 yaep*mnBaTb KHOMKY CAIMLIKOM AONTO,

YCTPOWCTBO He OTpearunpyer.

» [1nA BbINOMHEHMA HY>KHOW onepaunn cnegyeT Ha-
XMMaTb CEHCOPHbIE KHOMKM, He YAep»KMBas 1X.

4.4.1 MeHi0 nporpamm

YKasaHne

Ecnn B TeyeHme Kak MUHMMYM MUHYTbI MONb30BaTesb
He BbIMOJSTHAET HUKaKNX [eNCTBUI (He UCMOoSb3yeT CeH-
COpHbIN Kpyr 1 KHONKMMEHIO unu OK), Ha gucnnee
YCTPOWCTBa aBTOMaTMYeCKM oTobpaxkaeTca rnaBHoe
MEHIO.

CeHcopHasa KHonka MEHIO

C NOMOLLbIO 3TOWN CEHCOPHOW KHOMKM MOXXHO MPOKPYYMBaTb
MEHI0 BNeBO.
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SKCITYATALUMA
MeHto

CeHcopHasa KHonKa OK

C NoMOLLbIO 3TON CEHCOPHOW KHOMKN MOXKHO NMPOKPYYMBaTh
MEHI0 BMpaBo.

4.4.2 MeHnio HACTPOMKU

YKasaHue

Ecnn B TeueHme Kak MUHMMYM 10 MMHYT Nonb30BaTesb
He BbINOSHAET HUKaKNX AeNCTBUI (He NCNOSb3yeT CeH-
CopHbIn Kpyr 1 kKHonkn MEHIO unn OK), Ha ancnnee
YCTPOWCTBa BMECTO MepapXmnm MeHo aBToMaTnyeckm
0TOOparkaeTcA rnaBHoOE MeHHO.

Bce n3meHeHMA NnapameTpoB, He NOATBEPKAEHHbIE
¢ nomoubio KHonku OK, TepatoTca. Jencrsyowm-
MW OCTAOTCA 3HAYEHUA NAPaMeTPOB, COXPAHEHHbIe
paHee.

CeHcopHasa KHonka MEHIO

C nomoLbo ceHcopHoM KHonkn MEHKO MoXHO B nto6oi mo-
MEHT BEPHYTbCA Ha OQUH YPOBEHb Ha3ag,.

CeHcopHas KHonka OK

Ha ypoBHe MeHIo Anda noateepxAeHnsA BbIOPaHHOMO B JaHHbIN
MOMEHT MyHKTa criefyeT HaxaTb CeHCOpPHYto KHomnKy OK. 31o
NPUBOANT K Nepexoay Ha 6oree HU3KNIA YPOBEHb MEHIO U TaK
Janee BMyIOTb O YPOBHSA NMapameTpoOB.

Ha ypoBHe napameTpoB MOXHO COXPaHATb 3afjaHHble B TeKY-
LM MOMEHT 3HaUEHMSA, HaXKUMas CEHCOPHYIo KHomnKy OK.

BbibpaB Ha ypoBHe MeHto NyHKT HA3A/], MOXKHO BEpHY TbCA Ha
OfVIH YPOBEHb BblLLIe.

5. MeHi0

Yka3saHue
Ecnn B cucteme ynpaBfiieHMA TenioBbIM HAaCOCOM
aKTMBMPOBAH NIeTHUI peXnM, 3afjlaHHble Ha nynbTe
ONCTaHUMOHHOrOo yrnpasneHua FET HacTponkn nrHo-
pupytoTca.

5.1 MeHio nporpamm

5.1.1 naBHOe MeHI0

B rmaBHOM MeHI0 MOXHO peryninpoBaTtb TeMnepaTtypy B COOT-
BETCTBYOLLEM NMOMELLEHNN.

'4
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» [MprnoXxunTb Nanew, K CeHCOpHoMy Kpyry. [osBrTCA Kpyr C
NHANKaLMEN TeKYLWMX 3aAaHHbIX 3HAYEHWNI.

» [1nAa perynmpoBaHnA TemnepaTypbl B MOMeLLeHnN cie-
JyeT coBepLlwnTb NanbLem BpaLlaTesibHOe ABUXeHKe Mno
CEHCOPHOMY KpYyry.

» Y6paTb nanew, c CEHCOPHOro Kpyra. Ha gucnnee ewe
HeCKoJIbKO cekyHf byaeT oTobpaxaTbca Bbl6paHHOE 3Ha-
YeHue rnapameTpa, nocsie Yero aBTOMaTUYeCKn NOABUTCA
rnaBHoOe MeHio. BBeeHHble flaHHble By T COXpaHEeHbI.

YKasaHne

TemnepaTypy B MOMELLEHNN MOXHO N3MEHATb TOJIbKO

BpemeHHO. 10 ncTeyeHr HaCTPariBaeMoro NHTepBa-

na BpemeHu TemrepaTypy B NoMeLLeHnr cHoBa byaeT

3a/jaBaTb CUCTEMaA YNpaBieHUA TeNIOBbIM HACOCOM.

> VHTepBan BpemeHy 3aaaeTca B meHio HACTPOIN-
K / HACTPOWKW / OTOMJEHWUE / UHTEPBAN
BPEMEHWN.

NMpumeHeHne

Mpu HEOOXOANMOCTUN KPAaTKOBPEMEHHOTO M3MEHEHMSA TeMe-
paTypbl.

5.1.2 ECO

B 3TOM MeHI0 MOXHO Ha onpefefieHHbI Nepuos BpeMeHn
CHMXaTb MHTEHCMBHOCTb paboTbl B peXXrMe OTOMNIeHNA U,
npv onpefAeneHHbIX yC/IOBUAX, B PEXXUMe ropAaYvero BOAOCHab-
XeHuA. TemnepaTtypy B pexnume CHUXKEHHOW NHTEHCUBHOCTU
(temnepaTypy DKO) nepeHUMaeT cuctema ynpaBneHus Temnso-
BbIM Hacocom (cm. meHtio HACTPOWIKI / TBC / TEMMEPATYPA
BC/ SKOHOMWYHAA TEMITEPATYPA B cucteme ynpasneHus
TEensoBbIM HACOCOM).

YKasaHue

PeXxnm CHUXeHHOW MHTEHCUBHOCTWN HaYMHaeT aen-
CTBOBaTb Ha HarpeB BOAbl TONIbKO NMOC/Ie NCTEYEHNUA
3aJaHHOr O MHTepPBana BPeMeHU, KOTOPbIN COCTaBNsAET
TpW OHA.

ECO

s BKIJl
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SKCITYATALUNA
MeHto

» C nomolwubio ceHCopHbIx KHonok MEHIO nnn OK nepentun
B MmeHto JKO. Ha ancnnee noABmTCA TeKylee 3afaHHOe
3HaueHue.

» MNpunoXxntb Nanew K CeHCOPHOMY Kpyry. lNoasnTca Kpyr ¢
VHAMKaUMen TeKyLnX 3aaHHbIX 3Ha4YeHW.

/

ot

\‘l
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» YTOObI OTPErynMpoBaTth MHTEPBA BPEMEHU 1A PEXMMA
CHUXKEHHOW NMHTEHCUBHOCTW, ClIeAyeT COBEPLUNTL Masib-
LieM BpallaTenbHOe BVXKeHVe No CeHCOPHOMY Kpyry. Ha
nepBOM MONYKPYyre MOXKHO 3aJlaTb HTepBasn BpeMeHU B
AnanasoHe oT BKJ1 go 24 vacos. [TpoBegA nanbuem ganb-
LLIE MO CEHCOPHOMY KpYTY, MOXHO 3afiaTb MHTepBan Bpe-
MeHWN B Anana3oHe 2-30 gHen.

» Y6patb nanew, c CEHCOPHOro Kpyra. Ha gucnnee ewte
HeCKONbKO ceKyH[ OyaeT oTobpaxaTbca BblopaHHOe 3Ha-
YyeHMWe napameTpa, Mocsie Yero aBToMaTM4eCKM NOABUTCA
COOTBETCTBYIOLLEe MeHI0. BBeieHHble faHHble OyayT
COXPaHeHbI.

YKasaHue

Mo ncTeyeHUn 3TOro MHTepPBana BpeMeHn ans oTo-
NAeHNA 1 HarpeBa BOAbl NCMOMb3YIOTCA 3HAYEHUA
BpeMeHU, 3aJlaHHble B CUCTEME YNpaBieHns Tenno-
BbIM Hacocom (cm. meHto MPOTPAMMBbI / OTOIMJTIEHUE
n MPOTPAMMDbI / TBC B cucteme ynpaeneHua Tensno-
BbIM HaCOCOM).

MpumeHeHne

Mpw 4NUTENBHOM OTCYTCTBUM (HAaNpPUMeEp, BO BPEMS OTMYCKa).

5.1.3 KOMOOPT

B 3TOM MeHI0 MOKHO N3MEHATb 3HaueHne KOMd)OpTHOIZ TEM-
nepartypbl B nOMeLWeHN Ha O4NINTeNIbHOE BpeMH.

KOM®OPT

1 203

D0000064586

» C nomoLbto ceHCopHbIX kHonok MEHIO nnun OK nepentin
B meHto KOMOOPT. Ha gncnnee noaBuTcA Tekyllee 3aaaH-
HOe 3HaueHwue.

» [MprnoXxnTb Nanew K ceHCopHoMy Kpyry. MosBUTCA Kpyr C
VHAVKALMEN TEKYLLUX 3aJaHHbIX 3HAUEHWIA.

'4

1 203

» [1ns perynupoBaHua KOMPOPTHOW TeMMepaTypbl criegyeTt
coBepLiaTb NasbLem BpallaTenbHOe ABUXeHKe Mo CeH-
COPHOMY KpYry.

» Y6patb nanew, c CEHCOPHOro Kpyra. Ha gucnnee ewe
HeCKoJbKO cekyHf byaeT oTobpaxaTbcA Bbl6paHHOE 3Ha-
YeHue rnapameTpa, Nocsie Yero aBTOMaTUYeCKn NOABUTCA
COOTBETCTBYIOLLEEe MEHI0. BBefieHHble fJaHHble OyayT
COXpaHeHbI.

D0000064591

YKasaHue

3HaueHne KOMGOPTHON TemnepaTypbl, 3afaHHOe
B CUCTeMe ynpaBJieHUs TernnoBbiIM HacocoMm, byaeT
N3MEHEHO AN1A COOTBETCTBYIOLErO OTOMNUTENIbHOIO
KOHTYpa.

MpumeHeHne

Ona OONroppemMeHHOro noBbllWeHUA NN CHUXKeHNA TeMmnepa-
Typbl B MOMeLleHUN.

5.1.4 TBC

B 3TOM MeHI0 MOXKHO 3aJlaBaTb HarpeB BOAbl B HAKOMUTENbHOM
BOAOHarpesarese 10 yCTaHOB/IEHHOW B CUCTEME YNpaBieHus
TEnMoBbIM HACOCOM KOMbOPTHON TeMnepaTypsbl. Takon Harpes
NPOV3BOAMNTCA O4HOKPATHO UK B TeueHune 1-3 Hel (CM. MeHIo
HACTPOVIKW / TBC / TEMIMEPATYPA IBC / KOM®OPTHASA TEM-
MEPATYPA).

'BC

H 35°

D0000064587

» C nomoLbto ceHCopHbIX KHonok MEHIO nnn OK nepentun
B meHto 'BC. Ha gucnnee noaABunTCA TeKyllee 3ajaHHOe
3HaueHue.

» MNpunoXxnTb Nanew K CeHCOPHOMY Kpyry. lNoasBnTca Kpyr ¢
NHAMKaLMen TeKyLnX 3aaHHbIX 3HaUYeHWI.
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0

1

D0000064592

N

D0000064589

» YT0Obl HACTPOUTb HarpPeB HAKOMUTENIbHOrO BOJOHarpeBa-
TenA, cnegyeT coBepluaTth nasnbLemM BpaljatesibHoe ABU-
MeHue No CeHCOPHOMY Kpyry. HakonutenbHbIN Harpesa-
Teslb MOXKeT HarpeBaTbcA 40 KOMGOPTHON TemnepaTypbl
OfHOKPAaTHO nnu B TeyeHmre 1-3 gHen.

» Y6patb nanew c CEHCOPHOro Kpyra. Ha gucnnee ewe
HeCKOJbKO CeKyH[ OyaeT oTobpaaTbcsa BbIOpaHHOe 3Ha-
UeHMe NapameTpa, Nocsie Yero aBTOMaTUYECKM NOABUTCH
COOTBETCTBYIOLLEE MEHI0. BBeieHHble faHHble 6yayT
COXpaHeHbl.

Yka3saHue
o ncteyeHnn 3afaHHOro BpemeH A9 Harpesa BOAb!
NCMosb3YIOTCA 3HAaYEHNA BPEMEHN, YCTaHOBJIEHHbIE B
cucTeme ynpaBfieHNA TEMIOBbIM HACOCOM (CM. MeHIo
MPOIPAMMBbI /BC B cucTeme ynpasiieHUA TENIOBbIM
Hacocom).

MpumeHeHMe

Mpwn 3HauMTeNnbHOM OTBOpE ropsaven Boabl (Hanpumep, BO
BpPEeMA BM3UTa rocten).

5.2 HACTPONKU

B 3TOM MeHI0 MOXHO NpocMaTprBaTb MHGOPMaLUIO 1 BbIMOS-
HATb HACTPOWKIM HEKOTOPbIX NMapameTpoB. HaBurawums no meHo
OCYLLEeCTBNAETCA NPUMEPHO TaK e, Kak 1 B cMcTeMe yrpasre-
HKA TENIOBbIM HACOCOM.

HACTPOUKU
o 0

> C nomoLybio ceHCopHbIX KHomok MEHIO nnn OK neperit 8
meHto HACTPOWIKW. Ha gucnnee noABUTCA CUMBOS 3aMKa.

» MMpunoXnTb nanew K ceHcopHomy Kpyry. OTobpasutca
KpYT.

D0000064588

» [Ins pa3bnoKMpPOBKY MEHIO ClefyeT COBEPLINTb MasibLiem
BpaLlaTenbHOE ABUXKEHMNE MO CEHCOPHOMY Kpyry. [oaBuT-
€Sl Mepapxus MeHio.

«TTABHOE MEHIO.

WHOOPMALIUA »
NMPOrPAMMbI »
HACTPOUKU »
HA3AL »

D0000069310

» lMpoBoas NasibLiem Mo Kpyry, Bbl6paTb MYHKT MeHI0, B KO-
TOPOM HY>KHO BHECTN U3MEHEHUSA.

= UIHOOPMALMA

1= MO NYNbTA YNPABJIEHUA

B 3TOM NMyHKTe MEHI0 MOXXHO YBMAETb BEPCYIO MPOrPaMMHOro
obecneyeHus, yCTaHOBNEHHOIO Ha YCTPOWCTBeE.

[1® OTONUTENIbHbIA KOHTYP

B 5TOM NyHKTE MeHI0 MOXHO YBUAETb, A/151 KAKOrO OTOMUTENb-
HOro KOHTYpa Ha3HauYeHo YCTPOMCTBO.

YKasaHue
Ha3sHaueHre oTONUTENBHOIO KOHTYPa BbINONHATECA B
NPOrpamMmmMHOM MacTepe BBOAa B SKCMJTyaTaLuio.

HMPOrPAMMDI

[1m OTOMUTEJIbHAA MPOrPAMMA

B nyHkTe mento OTOMUTEJIbHAA NMPOITPAMMA moXxHo 3afa-
BaTb NePUOAbl BPEeMEHU, B TeYEHMEe KOTOPbIX BOAA AOMKHA
HarpeBaTbCA [0 3afjlaHHOro KOMGOPTHOro 3HaueHuA. B npo-
Me>KYTOUHble Mepnofbl BPEMEHW Harpes OCyLLecTBAAETCA A0
3KOHOMMYHOWM Temnepatypbl IKO.
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YkasaHue

3aaHHble 3HaYeHUA TemnepaTypbl MOXKHO yCTaHaB-
nnBaTb Ha ycTponcTtee B meHio HACTPOWMKW / OTO-
MIEHVE / KOM®OPTHAA TEMTEPATYPA 1 SKOHO-
MWYHAA TEMTMEPATYPA nnn B cucteme ynpaBneHusa
TennoBbiM Hacocom B MeHio HACTPOWKW / OTOTJIE-
HWE / OTOMUTENbHbBIA KOHTYP / KOMO®OPTHAS
TEMIEPATYPA n SKOHOMWYHAA TEMIEPATYPA.

» 3apanTe 3HauYeHUA BPEMEHW A1 OTONMUTENbHOMN
nporpammbi.

YKkasaHue

MNMoapo6Hoe onncaHne HaCTPONKK NPOrpammbl Tal-
Mepa MOXHO HaTV B PyKOBOACTBE MO 3KCnayaTauum
CMCTeMbl ynpaBneHua TennosbiM Hacocom WPM.

B HACTPOUKIU
[m OBLUUE

LICIm A3bIK

B nyHKkTe meHto A3blK MOXHO U3MeHATb A3bIK CUCTEMDI.

» Hy>KHbI A3bIK MOXXHO BbIOPATH C MOMOLLbIO CEHCOPHOTO
Kpyra. Boibop cnegyeT noATBepAUTb HaXKaTeM KHOMKM
OK.

C1CT® KOHTPACT

B nyHkTe meHio KOHTPACTMOXHO 3aaBaTb KOHTPACTHOCTb
avcnnes.

» Hy>KHYI0 KOHTPACTHOCTb MOXHO BbIOPaTb C MOMOLLbIO
CeHCOpHOro Kpyra. Boibop cnepyeTt noaTBepAnTb HaxKaTu-
eM KHonkun OK.

CICm APKOCTb

B nyHkTe meHio APKOCTbMOXHO 3a4aBaTb APKOCTb NOACBETKM
avcnnesn. lNpu ynpasneHnn ycTponcTsoM gucnnen 6yaeT cee-
TUTbCA C 3a4aHHON APKOCTbIO.

» Hy>KHYI0 APKOCTb MOXHO Bbl6paTh C MOMOLLbI CEHCOPHO-
ro Kpyra. Boibop cnegyet nogTBepAUTb HaxkaTiem KHOMKK
OK.

LILI= APKOCTb BbIKN

B nyHkTe meHio APKOCTb BblK/IMoXHO 3agaBaTb APKOCTb
noaceeTKkn ancnnes. Mocne onpegeneHHoro BpemeHn 6es-
AeNCTBMA APKOCTb Ancnien 6yaeT ymeHblueHa A0 3aAaHHOMO
3HaueHwus.

» Hy>KHYI0 APKOCTb MOXHO Bbl6paTh C MOMOLLbI CEHCOPHO-
ro Kpyra. Boibop cnegyet nogTBepauTb HaxkaTiem KHOMKY
OK.

LI 1m KOPPEKTUPOBKA TEMMEPATYPbI B MTOMELLEHWNI

YKkasaHune
3HaueHve 3TOro NnapameTpa cregyeT 3agaBaTtb, eCnn
JaTumMK TemnepaTypbl Ha NynbTe AUCTAaHLMOHHOrO
ynpaBJfieHnA HenpaBWibHO U3MepAeT TemnepaTypy B
NMoMeLleHNN 13-3a HEMPABWUJIbHO BbIOPAHHOIo MecTa
MOHTaa.

B nyHkTe meHtio KOPPEKTVIPOBKA TEMITEPATYPbI B MTOMELLIE-
HIW yka3aHHOe 3HayeHre TeMnepaTypbl B MOMELLIEHNV MOXKHO
N3MeHATb Ha +/- 5 °C.

> Hy>XHyI0 KOPPEKTUPOBKY MOXHO 3aaTb C MOMOLLbIO CEH-
COpHoro Kpyra. Boibop cneslyet noaTBepanTh Haxatuem
KHonku OK.

[I[1m KOPPEKTUPOBKA OTHOCUTEJIbHAA
BJIAXKHOCTb

Yka3saHue

3HauyeHue 3TOro NapameTpa cneayeT 3afaBaTtb, C/m
JaTuMK BAAXKHOCTU Ha nNyfbTe AUCTAHUWUOHHOTO
ynpaB/ieHNs HEMPaBUIIbHO U3MePSAET OTHOCUTENTbHYIO
BIQ’>KHOCTb BO3yXa B MOMeLLeHUN 13-3a HEMpPaBUJb-
HO BblOpPaHHOIO MeCTa MOHTaxa.

B nyHkTe meHio KOPPEKTVIPOBKA OTHOCUTEJIbHAA BJTAK-
HOCTb yka3aHHOe 3HaueHue TemnepaTypbl B MOMeLeHNN
MOKHO U3MeHATb Ha +/- 5 °%.

» Hy>XHYt0 KOPPEKTUPOBKY MOXXHO 3aZlaTb C MOMOLLbIO CEH-
COpHOro Kpyra. Boibop cnefilyeT noaTBepAnTb HaxKaTuem
KHonku OK.

C1CI® YYBCTBUTEJNIbHOCTb CEHCOPA

B nyHkTe mento HYYBCTBUTEJSIbHOCTb CEHCOPA cneumanuct
MOXeT perynnpoBaTb YyBCTBUTENIbHOCTb CEHCOPHOro Kpyra
N CEHCOPHbIX KHOMOK.

[1m OTOMJIEHUE

L= KOMOOPT

B nyHkTe meHio KOMDOPT moxHo 3afaBaTb KOMPOPTHYIO TEM-
nepaTypy B nomelyeHnun. Korga Tennosoi Hacoc paboTaeT B
pexume noaaepxaHna KomdopTHoM Temnepatypsbl (cm. MNPO-
PAMMbI / OTOMNUTENIbHAA NMPOIrPAMMA), Boaa B cucteme
OTOMJIEHNA HarpeBaeTCcA A0 3a4aHHOIO AJIA Hero 3HaYeHus.

KomdpopTHaa TemnepaTtypa — 3T0 TemMnepaTypa OTONJIeHNA B
NPUCYTCTBUM NIOJEN.

M3meHeHre 3agaHHOl TemMnepaTypbl B MOMELLEHN Bbi3biBaeT
napannenbHoe CMelleHre KpUMBOI Harpesa.

» Hy>Hyto TemnepaTypy B MOMeLLEHNM MOXKHO 3aAaTb C Mo-
MOLLbIO CEHCOPHOTO Kpyra. Belbop cnepyeT nogTBepanTb
Haatmem KHornku OK.

LIJ® SKOHOMUYHAA TEMMNEPATYPA

B nyHkTe meHtio SKOHOMUYHAA TEMTEPATYPA moxHo 3aaa-
BaTb TemrepaTypy B NOMEeLLEHN A1 SKOHOMHOTO peXxnma.
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Korga Tennosoi Hacoc paboTaeT B SKOHOMHOM pexnme (CM.
MPOTPAMMbI / OTOMUTE/IbHAA MPOTPAMMA), BOAa B cncTe-
Me OTOMJIeHWNA HarPeBaeTCA 10 3aJaHHOT O [I/11 HErO 3HaYeHVA.

DKOHOMMYHasA Temnepartypa — 3TO TeMnepatypa oTonnieHnA
B OTCyTCTBUE nogen.

M3meHeHre 3agaHHON TeMMepaTypbl B MOMELLEHUN Bbi3biBaeT
napannenbHoe CMelLeHre KPpUBOW Harpesa.

» Hy>Hyto TemnepaTypy B MOMeLLEHNM MOXKHO 3aAaTb C MOo-
MOLLbIO CEHCOPHOTO Kpyra. Bbibop cnefyeT noaTBepAnTD
HaXkaTnem KHonku OK.

C1[J® MHTEPBAJ1 BPEMEHU

B nyHkTe meHio MHTEPBAJ1 BPEMEHW/ moXHo 3apaBaTb UH-
TepBan BpeMeHu, B TeYeHne KoToporo byaeT feicTBoBaTb
N3MeHeHVe TemnepaTypbl B NOMELLEHUN, BbINOSIHEHHOE 13
rMaBHOro MeHio (cM. pasgen «MeHio / [naBHOe MeHI0»).

» Hy>HbI! UHTEpBaN BPeMeHW MOXHO YCTaHOBUTb C MOMO-
LLIbIO CEHCOPHOTO Kpyra. Belbop cnepyeT nogTBepAnTbL
Haxatmem KHonku OK.

= BBEAUTE KOJ,

B nyHkTe meHto BBEAUTE KOl MmoXKHO BBeCTU NpeaBapuTesibHO
3aJaHHbIN Ko AnA pa3b/ioKNpPOoBKY 3a0110KMPOBaHHbIX MEHIO
Ha onpeeneHHbI Neprnos BPEMEHMN.

> HysxHble undpbl cnepyeT BbIOpaThb C MOMOLLbIO CEHCOPHO-
ro Kpyra. Belbop cnefiyet noaTBepAnTb HaXkaTMeM KHOMKM
OK.

6. [MMowmnck n yctpaHeHne npob6nem

Ecnn HEBO3MOXHO YCTPaHUTb 3TY HENCMPaBHOCTb CaMOCTO-
ATENbHO, HY>KHO BbI3BaTb creymanucta. Ytobbl cneymanuct
CMOT OMnepaTUBHO NMOMOUb, CliefyeT coobWUTb eMy HOMep
npubéopa ¢ 3aBoacko Tabnunukm (000000-0000-000000).

YCTAHOBKA

7. TexHuKa 6e30nacHOCTU

YcTaHOBKa, BBO/[ B 3KCMJ1yaTauuto, a Takxe TeXHN4YeCKoe 06-
CNy>XnBaHne n peMoHT np|/|6opa OOJIXKHbl MPON3BOAUTbLCA
TONbKO KBaJ'IVId)VILI,I/IpOBaHHbIM cneunanncTtom.

7.1 O6wue yKasaHMA NO TEXHUKe
6e3onacHocTN

Be3ynpeuHas pabota nprbopa 1 6e3onacHOCTb SKCMyaTaLmm
rapaHTUPYTCA TONbKO MPY UCMONb30BaHMMN COOTBETCTBYIO-
LWMX OPUTMHANbHbBIX NPUHAANEXKHOCTEN U OPUTUHANBbHbIX
3anyacTen.

7.2 T[pepnucaHna, CTaHAAPTbI N NONOXKEHNA

YKasaHue
Heobxoanmo cobntogatb BCe HaLUMOHasbHble U peru-
OHasNbHble NPeAnMCaHNA N MONOXEHWA.

8. OnwmcaHwme ycTponcrsea

YCTPOWCTBO NPYCBaNBAETCA ONPeaesieHHOMY OTOMMUTESIbHOMY
KOHTYPY U MOXeT BAVATb Ha MapaMeTpbl 3TOrO KOHTYpa.

K cucteme TensioBoro Hacoca MOKHO MOAKMIOUYNTb A0 NATU
ycTponcTs. C cuctemon ynpasneHna TennosbiM Hacocom WPM
MO>KHO COEIMHUTb MAaKCUMYM TPW YCTPONCTBA, C pacluMpeHun-
em Tennosoro Hacoca WPE — makcumym fBa.

8.1 TMpuHapgnexHocTn

8.1.1 Heo6xopumbie NnpuHagNeXHOCTIU
- Cnctema ynpasneHusa Tennosbim Hacocom WPM

9. MoHTax

9.1

[na Hagnexauen paboTbl 4OMKHbI 6bITb COBMIOAEHbI NPUBE-
JEeHHble HUXe TPebOoBaHMA K MECTY MOHTaa.

MecTo MOHTaXa

» YCcTpomnCTBO cnegyeT NPUKPEennTb K BHYyTPEHHEN CTeHe,
HO He B HuLwe.

> yCTpOVICTBO HeNb3A 3aBelWnBaThb WUTOPaAMN U T. M.

» Henb3na nofBepraTb yCTPONCTBO NPAMOMY BO3LENCTBUIO
NMOCTOPOHHMX NCTOYHMKOB Tenna (Hanpumep, CONTHLA,
OTOMNUTESIbHBIX NPUOOPOB UK TENEBU30Pa).

» He ponyckaTb HenocpeAcTBEHHOro BO3AENCTBNA CKBO3-
HAKOB OT ABEpPEN N OKOH.
9.2 T[oparoTtoBuTEnbHble MepoNpuUATNA

[na MOHTa)ka HY>HO V3BJieYb YCTPOWNCTBO M3 HACTEHHOTO
Kopryca:

26_04_01_0401

» Pa3bnoKnpoBaTb KPrOUOK-GMKCaTOp, HAXOOALWMNCS B
OTBEPCTUM HA HUXKHEW CTOPOHE HAaCTEHHOro Kopnyca. Ha-
KaTb OTBEPTKON Ha KPIOUOK-prKcaTop.

» [ponoXunTb YeTblpex>KubHbl Kabenb wrHbl CAN oT cu-
CTeMbl yNpaBfieHNA TEMNOBbIM HACOCOM K MeCTy npuKpe-
nieHnA yCTPOonCTBa.

[na MmoHTaka kabenb wrHbl CAN fOMXKeH BbICTYNaTb U3 CTEHDI
Ha 20-30 cm.
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9.2.1 MoHTa»x C NCNoJsIb30BaHNEM CKPbITO PO3eTKN

[na MOHTa)a Ha CTeHy peKOMEeHAYEeTCsA NCMOob30BaTb CKPbI-
TYI0 PO3ETKY, Ky[ia MOXXHO Pa3MecTUTb BbICTYMaIoLLYI0 YacTb
kabens wuHbl CAN.

» HeobxofnMo cneanTb 3a TeM, YTOObl BUHTOBbIE Kperie-
HUSA CKPbITOW PO3ETKU OblfIN OPUEHTMPOBAHbBI CTPOrO Mo
rOPV30OHTANM U BEPTUKANN.

9.2.2 MoHTaxX 6e3 CKpbITOI1 po3eTKu

» [1na KpenneHnA HaCTEHHOrO Kopryca crefyeT Npocsep-
NNTb YeTblipe oTBepCTUA (ArameTpom 5 MM).

» [Mpu npoknaake kabena wuHbl CAN cnegyeT cobnogatb
OCTOPOXHOCTb, UTOObI NPV CBEPSIEHNN KPEMEXKHbIX OT-
BEPCTUI He MOBpeanTb Kaberb.

B obnactu BBOAa kabens (3a HACTEHHbIM KOPMYCOM) OKHa
MMETbCA BbleMKa And pa3mMelyeHma 20-30 cm Kabena ans ne-
penayn faHHbIX.

A

D0000064577

> YnanuTb OfiHY 113 BbIIaMbIBAEMbIX 3aryLEK Ha HACTEHHOM
Kopryce.

» MpoBecTn Kabenb winHbl CAN c3aau yepes oTBepcTHe.

9.2.3 MoHTaX HaCTeHHOro Kopmnyca

D0000064576

1 3nekTpuueckas po3eTka CKPbITOro MOHTaxa

» HacTeHHbI Kopnyc cnegyeT NPpUKPenuTb K CKPbITON
po3eTKe 1M CTeHe C MOMOLLbIO BMHTOB, BXOAALLMX B KOM-
NAeKT NOCTaBKMN.

10. dneKTpuyecKkoe NogKiuYeHne

MatepuanbHbIi ywep6

HyHO cobniofaTb NpaBusibHyl0 MOAAPHOCTb Ha
YCTPOWCTBE U CMCTEME YNPaB/eHWs TEMNOBbIM HACO-
COM.

A1

EY N ERENTN) >
N

D0000069324

-+ +
—C@*ECAN-LOW
—CAN-High CAN-High

Al Cucrtema ynpaBneHus Tennosbim Hacocom WPM
A2 TynbT AUCTaHUMOHHOrO ynpasnenna FET

CANB

w
26_04_01_0399

1 YctpowncTto
2 HacTteHHbIN Kopnyc
3 6-nontocHoe rHe3ao wuHbl CAN

» MopcoenmHutb Kabesnb WwnHbl CAN K rHe3ay.
» CoenMHUTb rHe30 C 3aHeN YacCTblo YCTPONCTBaA.

11. BBop B akcnnyaTayuio

11.1 lNepBbin BBOA B 3KCNyaTauuio

Mocne anekTpmnyeckoro coeauHeHNA YyCTPONCTBa C CUCTEMON
ynpaeJfieHVA TeMI0BbIM HACOCOM 3amnycKaeTcA NPOrPamMmmMHbI
MacTep BBOAA B SKCMyaTauuio.

» YCTponcTBY HEO6X0AVMO MPUCBOUTD OTOMUTESbHbIA KOH-
Typ. OTONUTENbHBIN KOHTYP MOXKHO NPUCBOUTb TaKXe 13
CMCTeMbl ynpaBieHnsA TenI0BbIM HACOCOM (HACTPOWIKIW /
OTOIEHWE / ANCTAHUMOHHOE YMNPABNEHWE / MPEA-
BAP BbIBOP HAI'P KOHT).

11.2 MNMepepayva ycTpoincTea

» O6bACHUTb NONb30BaTENO NPUHLIMMN PaboTbl YyCTPON-
CTBa 1 O3HAaKOMUTb €ro C NpaBuiaMy UCMNOJIb30BaHNA
YyCTPONCTBA.

YKa3saHue

MepepaTb 3TO PyKOBOACTBO MO dKCMayaTaLnm 1 MOH-
TaXy AnA TuwatesnbHoro xpaHeHusi. O6a3aTenbHbIM
ABMSAETCA TUaTeNIbHOe COOMIoAeHNE BCEX YKa3aHWI
B HacToAweM pykoBoacTee. OHO COAEPKUT BaxHble
cBefileHVA No TexHUKe 6e30nacHOCTU, SKCNyaTauuu,
MOHTaXy 1 TeXo0CyKMBaHWIO YCTPONCTBaA.
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TexHNYECKNE XapaKTePUCTUKM

12. TexHN4YECKNE XapaKTePUCTUKN

12.1 Ta6bnuua napameTpoB

FET

234723

BbicoTa MM 96
Lnpuna MM 145
Mny6urHa MM 31

MapaHTunA

Mpubopbl, nprnobpeTeHHbIe 3a Npegenamu lepmaHum, He noa-
nagatoT nof yCroBMA rapaHTUM HeEMeLKMX KomnaHun. K Tomy
e B CTpaHax, rae Npofay Hallen NpoayKumm ocyLectsnaeTt
OAHa N3 HALLIVX AOYEPHNX KOMMAaHWA, rapaHTUA NpefoCcTaBnA-
eTCA NCKNIUNTENbHO 3TOW AoYepHelr KoMnaHuen. Takas ra-
paHTUA NpefoCTaBAAeTCA TONbKO B C/lyyae, eciu JoYepHen
KOMMaHVel n3faHbl COOCTBEHHbIE YCIIOBUSA rapaHTum. 3a npe-
[enamm 3TUX yCNOBUIN HMKaKasA rapaHTuA He NpefoCTaBAaeTCA.

Ha npu6opbl, nprobpeTeHHble B CTpaHax, Fae HX ofiHa 13
HaWWnX JOYEPHNX KOMMAHWIA He OCyLWecTBAAET npoaaKy
Halleln NPOoAYKLMM, HUKaK/e FrapaHTUN He pacnpoCTPaHsAIoT-
€A. JTO He 3aTparvMBaeT rapaHTUin, KOTopble MOTryT NpefoCcTaB-
NATbCA UMMOPTEPOM.

3awuTa oKpy»xaioLien cpeabl n
yTunnsayms

BHecuTe cBOM BKNag B OXpaHy OKpy»katowen cpefpbl. YTuim-
3aUMI0 UCNONb30BaHHbIX MaTepuanoB cneayet NPOn3BOAUTb
B COOTBETCTBMM C HALUNOHasIbHbIMM HOPMaMW.

FET

|85

PYCCKUW



SISALTO | KAYTTO
Yleisia ohjeita

KAYTTO

1. Yleisia ohjeita

1.1 Muut olennaiset asiakirjat
1.2 Turvallisuusohjeet

1.3 Muut tassa dokumentissa kdytetyt merkinnat
1.4 Mittayksikot

2. Turvallisuus

21 Maéardaystenmukainen kdytto
2.2 Yleiset turvallisuusohjeet
2.3 Tarkastusmerkki
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KAYTTO

1. Yleisia ohjeita
Luku "Kaytto" on tarkoitettu laitteen kayttadjille ja ammatti-
asentajille.

Luku "Asennus" on tarkoitettu ammattiasentajille.

Ohje

Lue tama kayttdopas huolellisesti ennen kayttoa ja
sdilyta opas.

Mikali laite luovutetaan eteenpdin, anna myos kaytto-
opas seuraavalle kayttajalle.

1.1 Muut olennaiset asiakirjat
0 Kéyttdohje WPM

1.2 Turvallisuusohjeet

1.2.1 Turvallisuusohjeen rakenne

HUOMIOSANA Vaaran tyyppi
Turvallisuusohjeiden laiminlydontien mahdolliset

seuraukset.
» Vaarojen torjunta.

1.2.2 Symbolit, vaaran tyyppi
Symboli Vaaran tyyppi

f Loukkaantuminen

1.2.3 Huomiosanat
HUOMIOSANA Merkitys

VAARA Ohjeet, joiden noudattamatta jattaminen aiheuttaa va-
kavia vammoja tai kuoleman.

VAROITUS Ohjeet, joiden noudattamatta jattaminen voi aiheuttaa
vakavia vammoja tai kuoleman.

VARO Ohjeet, joiden noudattamatta jattaminen voi aiheuttaa

keskivakavia tai lievid vammoja.

1.3 Muut tdssa dokumentissa kdytetyt
merkinnat

Ohje

Yleiset ohjeet on merkitty viereisellda symbolilla.
» Lue ohjetekstit huolellisesti.

Symboli Merkitys

Aineelliset vahingot
(laitevauriot, epdsuorat vahingot, ympadristohaitat)

E Laitteen havittaminen
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» Tama symboli kertoo, etta tarvitaan toimenpiteita. Tarvit-
tavat toimenpiteet kuvaillaan vaihe vaiheelta.

CICIm Nama symbolit ndyttavat ohjelmistovalikon tason
(tassa esimerkissa 3. taso).

1.4 Mittayksikot

Ohje
Ellei toisin ole ilmoitettu, mittayksikkdna on aina mil-
limetri.

2. Turvallisuus

2.1

Laite on tarkoitettu kotitalousymparistoihin. Sita voivat kdyttaa
turvallisesti my6s perehdyttamattomat henkilot. Laitetta voi-
daan kayttaa myos muussa kuin kotitalousymparistossa (esim.
pienyritystiloissa), mikali kdyttotapa on samanlainen.

Maardystenmukainen kaytto

Muunlainen kaytto on kielletty. Taman kayttdoppaan maara-
yksia seka lisavarustekohtaisia ohjeita on ehdottomasti nou-
datettava.

2.2 Yleiset turvallisuusohjeet

VAROITUS Loukkaantuminen

/ . \ Laitetta saavat kéyttaa valvonnan alaisena yli 8-vuo-
tiaat lapset ja henkilot, joiden fyysiset, motoriset ja
henkiset kyvyt tai kokemukset ja tiedot ovat puut-
teelliset, mikali he ovat saaneet opastusta laitteen
turvalliseen kayttoon ja ymmartaneet kaytosta ai-
heutuvat vaarat. Lapset eivat saa leikkia laitteella.
Lapset eivat saa puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman
valvontaa.

- Sahkoasennuksen ja [dmmityskierron asennuksen saa
suorittaa ainoastaan valtuutettu, pateva ammattiasentaja
tai valmistajan asiakaspalvelun teknikko.

- Asentaja on asennuksen ja ensimmaisen kayttoon-
oton aikana vastuussa voimassa olevien maardysten
noudattamisesta.

- Laitetta saa kdyttaa ainoastaan taydellisena ja kaikki tur-
valaitteet asennettuina.

- Suojaa laite asennusvaiheen aikana pélylta ja lialta.

2.3 Tarkastusmerkki
Katso laitteen tyyppikilpi.

3. Laitteen kuvaus

Digitaalisella FET-kauko-ohjaimella on helppo ohjata yhta lam-
mitysaluetta. Kauko-ohjain mittaa suhteellisen ilmankosteu-
den ja huonelampétilan.

Ohjelmisto on jaettu ohjelmavalikkoihin ja valikkoon ASETUK-
SET.

Ohjelmavalikkojen kautta padsee nopeasti yksittdisiin ohjel-
miin.

Valikon ASETUKSET kautta voidaan tehda pysyvia muutoksia
joihinkin valikon kohtiin.

4, Kaytto

4,1 Saatotoiminnot

-
MENU OK

D0000064711

1 Anturipainike "OK"

2 Touch-Wheel-saatopyora
3 Anturipainike "MENU"

4 Naytto

Touch-Wheel-saatopyora sisaltda kosketusherkdan antu-
rin. Sen vasemmalla ja oikealla puolella on anturipainike.
Touch-Wheel-saatopyoralla ja anturipainikkeilla saadetaan
kaikki laitteen tarpeelliset toiminnot.

Ohje

Jos kadessa on kasineet, kdadet ovat marat tai ohjel-
mointiyksikko on kostea, sormikosketusten tunnistus
ja toimintojen valinta vaikeutuu.

Voit antaa ammattiasentajan saatdaa Touch-Wheel-saatopyo-
ran ja anturipainikkeiden kosketusherkkyytta valikon kohdassa
ASETUKSET / YLEISTA / TOUCH HERKK.

4.2 Aloitusnaytto

Aloitusndytolla nakyvat

s—TMA 16.06.

L

7/' :%:_\é&\z

6/22° o 47

Paivamaara

Saa

Ulkolampétila

Valikkotaso

Kellonaika
Huonelampétila/ilmankosteus
Aktiivinen kayttotapa
Viikonpaiva

D0000064584
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Symbolit

Sisalampaotila
Sisalampdtilan symboli

Aikaohjelma
@ Jos huoneldampdtilaa on muutettu rajoitetuksi ajaksi,
ndyttoon tulee kellosymboli.

Lumihiutale

Jos ulkolampétila laskee alle 3 °C:n, ndyttoon tulee
lumihiutalesymboli.

Ulkolampatila

':(V& Ulkoldmpétilan symboli

Valintamerkinta

Valintamerkintd nayttda senhetkisen sijainnin valikossa ASE-
TUKSET. Valittuna oleva valikon kohta ndkyy aina tummalla
taustalla. Nykyinen valikkotaso nakyy aina ndyton ylareunassa.

4.3 Touch-Wheel-sdaatopyora

v

=

g
4.3.1 Ohjelmavalikot
Eri ohjelmavalikkojen arvo valitaan liikuttamalla

Touch-Wheel-sdatopyorad sormella myotapaivaan tai vasta-
paivaan.

4.3.2 Valikko ASETUKSET

Kun liikutat Touch-Wheel-saatopyoraa sormella mydtapaivaan
valikossa ASETUKSET, valintamerkinta liikkuu luettelossa alas-
pain. Valintamerkinta lilkkuu luettelossa ylospain kiertoliikkeel-
I vastapaivaan.

Touch-Wheel-saatopyora on tarkoitettu valikkorakenteessa
navigointiin ja parametrien asetukseen. Arvoja suurennetaan
kiertoliikkeelld myotdpdivaan. Arvoja pienennetdan kiertoliik-
keellad vastapadivaan.

4.4 Anturipainikkeet

Ohje

Laite ei reagoi lainkaan pitkaan kosketukseen.

» Kdynnistd haluamasi toimenpide napauttamalla
anturipainikkeita vain lyhyesti.

4.41 Ohjelmavalikot

Ohje

Ellei kdyttaja suorita yhden minuutin kuluessa mitaan
toimenpiteita (ei kiertoliiketta eika painikekenttien
"MENU" tai "OK" napautusta), laite siirtyy automaat-
tisesti takaisin aloitusndyttoon.

Anturipainike "MENU"

Anturipainikkeella voidaan selata valikkoja vasemmalle.

Anturipainike "OK"

Anturipainikkeella voidaan selata valikkoja oikealle.

4.4.2 Valikko ASETUKSET

Ohje

Ellei kdyttaja suorita 10 minuutin kuluessa mitaan
toimenpiteita (ei kiertoliiketta eika painikekenttien
"MENU" tai "OK" napautusta), laite siirtyy automaat-
tisesti takaisin aloitusndyttoon.

Aiemmin tehdyt parametrimuutokset, joita ei ole vield
vahvistettu painamalla "OK", eivat tallennu. Parametrit
sisaltavat tahan mennessa tallennetut arvot.

Anturipainike "MENU"

Anturipainikkeella "MENU" palataan aina yksi valikkotaso taak-
sepain.

Anturipainike "OK"

Vahvista valikkotasolla merkitty valikkokohta anturipainik-
keella "OK". Ndin paaset seuraavalle alemmalle valikkotasolle,
kunnes saavutat parametritason.

Tallenna asettamasi parametrit parametritasolla anturipainik-
keella "OK".

Kun valitset valikkotasolta kohdan TAKAISIN, siirryt valikossa
yhden tason yléspain.
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5. Valikko

Ohje
Kun kesakayttod on aktivoituna lampoépumppujen oh-
jausyksikossa, FET-kauko-ohjaimen asetukset eivat
toimi.

5.1 Ohjelmavalikot

5.1.1 Aloitusnaytto

Aloitusndytollad voit mukauttaa valitun huoneen huoneldam-
potilan.

MA 16.06..

“ o

NS
22° . 14°

D0000064584

» Pida sormi Touch-Wheel-saatopyoralla. Nayttoon tulee
ympyra, jossa nakyy saddettyna oleva arvo.

| 202

» Sadda huonelampdtilaa kiertamalla sormella
Touch-Wheel-saatopyoraa.

» Ota sormi pois Touch-Wheel-saatopyoralta. Valittu asetus
nakyy ndytolld vield muutaman sekunnin ajan ja sen jal-
keen se vaihtuu automaattisesti aloitusnaytoksi. Asetus on
tallennettu.

D0000064591

Ohje

Huonelampétilan muutos on vain véliaikainen. Lam-

popumppujen ohjausyksikko sdataa huonelampdétilan

uudelleen, kun asetettu aikavali on umpeutunut.

» Saada aikavali valikossa ASETUKSET / ASETUK-
SET / LAMMITYS / AIKAVALI.

Kaytto

Kun lampétilaa halutaan mukauttaa valiaikaisesti.

5.1.2 ECO

Téassa valikossa voit asettaa lammityskayton ja tietyilla edelly-
tyksilla myos kayttoveden lammityksen tietyksi ajanjaksoksi
saastokayttoon. Lampopumppujen ohjausyksikko ottaa kayt-
toon saastokayton lampétilan (ECO-lampdtila) (katso lampo-
pumppujen ohjausyksikdn valikko ASETUKSET / LAMMINVESI /
LAMMINV LAMPOT / ECO-LAMPOTILA).

Ohje
Saastokaytto vaikuttaa myods veden [ammitykseen
mutta vasta 3 paivan viiveelld saadetysta aikavalista.

ECO

\‘l POIS

» Siirry valikkoon ECOanturipainikkeilla "MENU" tai "OK".
Naytolla nakyy saadettava arvo.

» Pida sormi Touch-Wheel-sdatopyoralld. Nayttoon tulee
ympyra, jossa nakyy saddettyna oleva arvo.

D0000064585

V 4
we 8o

D0000064590

» Sadda sadstokayton aikavali kiertamalla sormella
Touch-Wheel-saatopyoraad. Ensimmaisella puoliympyralla
voit saataa aikavalin POIS-ajalle enintaan 24 tuntiin. Kun
kierrat Touch-Wheel-saatopyoraa eteenpain, voit laajen-
taa aikavalid 2 - 30 paivaksi.

» Ota sormi pois Touch-Wheel-saatopyoralta. Valittu ase-
tus nakyy naytolla vield muutaman sekunnin ajan ja sen
jalkeen se vaihtuu siihen liittyvaan valikkoon. Asetus on
tallennettu.

Ohje

Kun aika on kulunut loppuun, lammityskaytto ja ve-
denlammitys toimivat lampdpumppujen ohjausyk-
sikkoon sdddettyjen aikojen mukaisesti (katso lam-
pOopumppujen ohjausyksikosta valikko OHJELMAT /
LAMMITYS ja OHJELMAT / LAMMINVESI).

Kaytté

Pidemman poissaolon (esim. loman) aikana.
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5.1.3 MUKAV

Tassa valikossa voit muuttaa mukavuuslampétiloja pysyvasti.

MUKAV

1 203

D0000064586

» Siirryvalikkoon MUKAV anturipainikkeilla "MENU"" tai
"OK”". Naytolla nakyy saadettava arvo.

» Pida sormi Touch-Wheel-sdatopyoralld. Nayttoon tulee
ympyra, jossa nakyy saddettyna oleva arvo.

| 202

D0000064591

» Saada mukavuuslampatilaa kiertamalla sormella
Touch-Wheel-saatopyoraa.

» Ota sormi pois Touch-Wheel-sdatopyoralta. Valittu ase-
tus nakyy naytolla vield muutaman sekunnin ajan ja sen
jalkeen se vaihtuu siihen liittyvaan valikkoon. Asetus on
tallennettu.

Ohje

Lampdpumppujen ohjausyksikkddn sdadettya muka-
vuuslampétila-arvoa on muutettu maaritetyssa lam-
mityspiirissa.

Kaytto

Huoneldmpétilan pysyvaan nostamiseen tai laskemiseen.

5.1.4 LAMMINVESI

Taman valikon kautta voit saataa kayttdvesivaraajan veden
kerran tai 1 - 3 paivaksi lampdpumppujen ohjausyksikkdon
saadettyyn mukavuuslampétilaan (katso valikko ASETUKSET /
LAMMINVESI / LAMMINV LAMPOT / MUKAV-LAMPOTILA).

LAMMINVESI
S 35°

D0000064587

» Siirry valikkoon LAMMINVESI anturipainikkeilla "MENU" tai
"OK". Naytolla nakyy saadettava arvo.

» Pidd sormi Touch-Wheel-sdatopyoralld. Nayttoon tulee
ympyra, jossa nakyy saddettyna oleva arvo.

1

» Sadda kayttovesivaraajan lammitys kiertamalla sormella
Touch-Wheel-saatopyoraa. Kayttovesivaraaja voidaan
lammittaa kerran tai 1 - 3 paivaksi mukavuuslampétilaan.

» Ota sormi pois Touch-Wheel-sdatopyoralta. Valittu ase-
tus nakyy naytolla vield muutaman sekunnin ajan ja sen
jalkeen se vaihtuu siihen liittyvaan valikkoon. Asetus on
tallennettu.

ﬁ

0

D0000064592

Ohje

Kayttoveden lammitys toimii sdadetyn ajan paatyttya
lampopumppujen ohjausyksikkdon sadadettyjen aiko-
jen mukaan (katso lampopumppujen ohjausyksikdsta
valikko OHJELMAT / LAMMINVESI).

Kaytto

Lampiman kayttdveden tarpeen ollessa suuri (esim. vierailun
aikana).
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5.2 ASETUKSET

Tassa valikossa voit lukea tietoja ja tehda joitakin asetuksia.
Valikon jarjestys muistuttaa lampdpumppujen ohjausyksikon
valikkoa.

ASETUKSET

D0000064588

» Siirry valikkoon ASETUKSET anturipainikkeilla "MENU" tai
"OK". Naytolla nakyy lukko.

» Pida sormi Touch-Wheel-sdatopyoralld. Nayttoon tulee
ympyra.

N
K3
Y

D0000064589

» Vapauta valikon lukitus kiertamalla sormella
Touch-Wheel-saatopyoraa. Valikkorakenne tulee
nayttoon.

«PAAVALIKKO

INFO »
OHJELMAT »
ASETUKSET »
TAKAISIN »

D0000069310

» Kierra sormella valikon kohtaan, jossa haluat tehda
muutoksia.

HINFO

1™ OHJAUSYKSIKON OHJELMISTO

Tasta valikon kohdasta voidaan lukea ohjelmistoversio, joka on
asennettu laitteeseen.

CI® LAM-PIIRI

Tasta valikon kohdasta voidaan lukea, mille lammityspiirille
laite on asennettu.

Ohje
Lammityspiiri on maaritelty kdyttéonoton aputoimin-
nossa.

B OHJELMAT

[I® LAMMOHJELMA

Valikon kohdassa LAMMOHJELMA voit maérittia ajat, joina
[ammitetadan mukavuuslampaétilaan. Niiden vélisina aikoina
[ammitetaan ECO-lampatilaan.

Ohje

Lammityksen asetusarvot voidaan saataa laittee-
seen valikon kohdassa ASETUKSET / LAMMITYS /
MUKAV-LAMPOTILA ja ECO-LAMPOTILA tai lamp6-
pumppujen ohjausyksikkoon valikon kohdassa ASE-
TUKSET/ LAMMITYS / LAM-PIIRI / MUKAV-LAMPOTILA
ja ECO-LAMPOTILA.

» Saada ajat lammitysohjelmaa varten.

Ohje

Perusteellinen kuvaus aikaohjelman saatamisesta on
lampopumppujen ohjausyksikon WPM kayttoohjees-
sa.

B ASETUKSET
[(1m YLEISTA

CJCIm KIELI

Voit vaihtaa jarjestelman kielta valikon kohdassa KIELI.

» Valitse haluamasi kieli Touch-Wheel-saatopyoralla. Vahvis-
ta valinta painamalla "OK".

C1CT® KONTRASTI

Voit saataa ndayton kontrastin valikon kohdassa KONTRASTI.

» Sddda Touch-Wheel-saatopyoralla haluamasi kontrasti.
Vahvista valinta painamalla "OK".

LI[J™ KIRKKAUS

Voit saatda nadyton valaistuksen kirkkauden valikon kohdassa

KIRKKAUS. Naytto nakyy saddetylld kirkkaudella, kun kaytat

laitetta.

» Sadada Touch-Wheel-saatopyoralla haluamasi kirkkaus.
Vahvista valinta painamalla "OK".

1= KIRKKAUS POIS

Voit saataa nayton valaistuksen kirkkauden valikon kohdassa
KIRKKAUS POIS. Ellet kosketa laitteen ohjaustoimintoja maa-
ritellyn ajan kuluessa, ndyton valaistuksen kirkkaus vahenee
tassa sadadettyyn arvoon.
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» Sadda Touch-Wheel-saatopyoralla haluamasi kirkkaus.
Vahvista valinta painamalla "OK".

[]CJ® HUONELAMPOT KORJAUS

Ohje

Saadda tata parametria, kun kauko-ohjaimen lampd&ti-
lansaadin ei mittaa huonelampétilaa oikein asennus-
paikan vuoksi.

Valikon kohdassa HUONELAMPOT KORJAUS voidaan korjata
ndytolla nakyvaa huoneenlampdtilaa +/-5 °Cilla.

» Sdada Touch-Wheel-saatopyoralld haluamasi korjaus. Vah-
vista valinta painamalla "OK".

CI[J® ILMANKOSTEUS KORJAUS

Ohje

Saada tata parametria, jos kauko-ohjaimen kosteus-
anturi ei mittaa oikein ilmankosteutta asennuspaikan
vuoksi.

Valikon kohdassa ILMANKOSTEUS KORJAUS voidaan korjata
naytolla nakyvaa ilmankosteutta +/-5 %.

» Saada Touch-Wheel-saatopyoralla haluamasi korjaus. Vah-
vista valinta painamalla "OK".

[1[J® TOUCH HERKK

Voit antaa ammattiasentajan saataa Touch-Wheel-saatopyo-
ran ja anturipainikkeiden kosketusherkkyyttd valikon kohdassa
TOUCH HERKK.

Cm LAMMITYS

LICT= MUKAV

Valikon kohdassa MUKAV voidaan saataa huonelampétila-ase-
tusta mukavuuskayttoa varten. Kun [ampdpumppu on muka-
vuuskaytossa (katso OHJELMAT / LAMMOHJELMA), se lammit-
taa [ammityspiiriveden tassa saadettyyn arvoon.

Mukavuuslampétila on lampétila, johon talo [ammitetaan, kun
sen sisalla on ihmisia.

Huoneldampdtila-asetuksen muutos muuttaa myds lammitys-

kayraa vastaavasti.

» Valitse haluamasi huonelampétila-asetus
Touch-Wheel-saatopyoralla. Vahvista valinta painamalla
IIOKII'

C1C]m ECO-LAMPOTILA

Valikon kohdassa ECO-LAMPOTILA voidaan sdatai huonelam-
potila-asetusta ECO-kdyttod varten. Kun lampdpumppu on
ECO-kaytdssa (katso OHJELMAT / LAMMOHJELMA), se lam-
mittaa lammityspiiriveden tdssa saddettyyn arvoon.

ECO-lampétila on lampétila, johon talo lammitetadn ihmisten
poissaollessa tai nukkuessa.

Huoneldampétila-asetuksen muutos muuttaa myos [ammitys-
kayraa vastaavasti.

» Valitse haluamasi huonelampétila-asetus
Touch-Wheel-saatopyoralla. Vahvista valinta painamalla
IIOKII.

C1m AIKAVALI

Valikon kohdassa AIKAVALI voidaan saataa aikavalia, joka patee
huoneldampétilan muuttamiseen aloitusndytolta kasin (katso
luku "Valikko / Aloitusndytto").

» Valitse haluamasi aikavali Touch-Wheel-saatopyoralla.
Vahvista valinta painamalla "OK".

[Jm ANNA KOODI
Valikon kohdassa ANNA KOODI voidaan antaa esiasetettu
koodi lukittujen valikoiden aktivoimiseksi tietylle ajanjaksolle.

» Valitse haluamasi luvut Touch-Wheel-saatopyoralla. Vah-
vista valinta painamalla "OK".

6. Vianmaaritys

Ellei hairion aiheuttajaa voida poistaa, ota yhteys ammattiasen-
tajaan. Sinua voidaan palvella nopeammin ja tasmallisemmin,
jos ilmoitat huoltoammattilaiselle tyyppikilven numeron
(000000-0000-000000).

ASENNUS

7. Turvallisuus

Laitteen asennus-, kdyttoonotto-, huolto- ja korjaustyot saa
suorittaa vain ammattiasentaja.

7.1 Yleiset turvallisuusohjeet

Valmistaja takaa laitteen moitteettoman toiminnan ja kaytto-
turvallisuuden vain, jos laitteessa kdytetadn siihen tarkoitettuja
alkuperaisia lisavarusteita ja varaosia.

7.2 Lait, normit ja maaraykset

Ohje
Noudata kaikkia asiaankuuluvia sdantoja ja maarayk-
sia.

8. Laitteen kuvaus

Laitteelle maaritetaan yksi lammityspiiri ja se voi vaikuttaa
maadritetyn lammityspiirin arvoihin.

Lampopumppujdrjestelmaan voidaan liittda eniten viisi lai-
tetta. Lampodpumppujen ohjausyksikdlla WPM voidaan liittaa
enintadn kolme laitetta ja lampopumppujen laajennusyksikolla
WPE enintaan kaksi laitetta.

8.1 Lisatarvikkeet

8.1.1 Valttamattomat lisatarvikkeet
- Lampodpumpun ohjausyksikkd WPM
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Asennus

9. Asennus

9.1
Noudata seuraavia asennuspaikkaa koskevia vaatimuksia lait-
teen moitteettoman toiminnan takaamiseksi.

» Kiinnita laite sisdaseindan, ei kuitenkaan syvennykseen.

> Al3 peita laitetta verhoilla tai vastaavalla.

> Alj altista laitetta muille lamménlahteille (esim. auringon-
valolle, [ammityslaitteille tai televisiolle).

» Valta suoraa ikkunoiden ja ovien kautta tulevaa vetoa.

Asennuspaikka

9.2 Valmistelut

Asennusta varten laite on poistettava seindasennuskotelosta:

26_04_01_0401

» Avaa kiinnityshaka, joka on seindasennuskotelon
alapuolella olevassa aukossa. Paina kiinnityshakaa
ruuvimeisselilla.

» Asenna lamp&pumppujen ohjausyksikon nelisdikeinen
CAN-BUS-johto laitteen kiinnityspaikkaan.

CAN-BUS-vayldjohdon taytyy ulottua seindsta 20 - 30 cm asen-
nusta varten.

9.2.1 Asennus uppojakorasian kanssa
Suosittelemme seindkiinnitykseen uppojakorasiaa, johon tdma
osa CAN-BUS-johtoa voidaan sijoittaa.

» Kiinnita huomiota siihen, etta uppojakorasian ruuvien
kiinnityskohdat ovat vaaka- tai pystysuorassa toisiinsa
nahden.

9.2.2 Asennus ilman uppojakorasiaa

» Poraa seindasennuskotelon kiinnitysta varten nelja reikaa
(@5 mm).

» Varmista CAN-BUS-johdon asennuksen yhteydessd, ettei
kiinnitysreikien poraaminen vaurioita johtoa.

Kaapelin sisdanvientiaukon alueella (seindasennuskotelon ta-
kana) taytyy olla tila, johon sopii 20 - 30 cm datakaapelia.

D0000064577

» Murra seindasennuskotelosta irti yksi murtokohdista.
» Vie CAN-BUS-johto takapuolelta murtokohdan lapi.

9.2.3 Seinaasennuskotelon asennus

D0000064576

1 Uppojakorasia

» Kiinnita seindasennuskotelo oheisilla ruuveilla uppojako-
rasiaan tai seinaan.

10. Sahkdliitanta

Aineelliset vahingot
Huomioi laitteen ja lamp&pumppujen ohjausyksikon
napaisuus.

A

>
N

SNWROO
D0000069324

CAN B

—+ +
—C@—_ECAN—LOW
- CAN-High CAN-High

Al Lampo6pumpun ohjausyksikkd WPM
A2 FET-kauko-ohjain
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ASENNUS | TAKUU | YMPARISTO JA KIERRATYS

Kayttoonotto

26_04_01_0399

1 Laite

2 Seinadasennuskotelo

3 6-napainen naarasliitin CAN-BUS

» Liitd CAN-BUS-johto naarasliittimeen.

» Liita naarasliitin laitteen takapuolelle.

11. Kayttoonotto

11.1 Ensimmadinen kayttoonotto

Kun olet tehnyt laitteen ja lampdpumppujen ohjausyksikon

vélisen sahkoliitanndn, kdyttddnoton aputoiminto kdynnistyy.

» Valitse lammityspiiri, jota laite sdaataa. Lammityspiiri on
maadritettavissa myos limpopumppujen ohjausyksikosta
(ASETUKSET / LAMMITYS / KAUKO-OHJAUS / ESIVALINTA
LPI).

11.2 Laitteen luovuttaminen

» Selvita kdyttajalle laitteen toiminta ja perehdyta hanet
laitteen kayttoon.

Ohje

Luovuta ndma kadytto- ja asennusohjeet huolelliseen
sdilytykseen. Kaikkia tdman oppaan ohjeita on nouda-
tettava tarkasti. Niissa on viittauksia laitteen turvalli-
suuteen, kayttoon, asennukseen ja huoltoon.

12. Tekniset tiedot
12.1 Taulukko

EEf|

234723

Korkeus mm 96
Leveys mm 145
Syvyys mm 31

Takuu

Saksan ulkopuolella hankittuihin laitteisiin ei sovelleta Saksan
yritystemme takuuehtoja. Maissa, joissa tuotteitamme mark-
kinoi tytaryrityksemme, takuun voi myontaa vain kyseinen ty-
taryritys. Takuu mydnnetaan vain, jos tytaryritys on julkaissut
omat takuuehdot. Taman lisaksi ei myonneta muuta takuuta.

Emme myodnna takuuta laitteille, jotka on hankittu maissa,
joissa tytdryrityksemme ei markkinoi tuotteitamme. Tama ei
vaikuta maahantuojan mahdollisesti myontamiin takuisiin.

Ymparisto ja kierratys

Auta ymparistdmme suojelussa. Havita kaytetyt materiaalit
kansallisten maardysten mukaisesti.
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BETJENING
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BETJENING

1. Generel vejledning

Kapitlet Betjening henvender sig bade til apparatets bruger
og fagmanden.

Kapitlet "Installation" henvender sig til fagmanden.

Bemaerk

Laes denne vejledning omhyggeligt inden brug, og
opbevar den.

Givigivet fald vejledningen videre til den efterfglgen-
de bruger.

11 Geeldende dokumenter
' Betjeningsvejledning WPM

1.2 Sikkerhedsinstruktioner

1.2.1 Opbygningen af sikkerhedsinstruktionerne

SIGNALORD Faretype
Her angives mulige folger, hvis sikkerhedsinstrukti-

onerne tilsidesaettes.
» Her anfgres foranstaltninger til at afveerge
faren.

1.2.2 Symboler, faretype
Symbol

N\

1.2.3 Signalord

Faretype
Personskade

SIGNALORD Betydning

FARE Instruktioner, som medfarer alvorlige personskader
eller dgdsfald, hvis de ikke overholdes.

ADVARSEL Instruktioner, som kan medfgre alvorlige personskader
eller dgdsfald, hvis de ikke overholdes.

FORSIGTIG Instruktioner, som kan medfgre middelsveere eller lette-

re personskader, hvis de ikke overholdes.

1.3 Andre markeringer i denne
dokumentation

Bemaerk

Generelle informationer kendetegnes med det sym-
bol, der vises her ved siden af.

» Laes omhyggeligt instruktionen igennem.

Symbol

O,
)i

Betydning
Materielle skader
(skader pa apparat, felge- og miljgskader)

Bortskaffelse af apparater

FET

|95

DANSK



BETJENING
Sikkerhed

» Dette symbol gar opmaerksom p3, at du skal gere noget.
De ngdvendige handlinger beskrives trin for trin.

[IIm Disse symboler viser niveauet for software-
menuerne (i dette tilfaelde 3. niveau).

1.4 Maéleenheder

Bemaerk
Hvis ikke andet er angivet, er alle mal i millimeter.

2. Sikkerhed

2.1 Formalsbestemt anvendelse

Apparatet er beregnet til brug i hjemmet. Det kan betjenes
uden risiko af personer uden szerlige forudsaetninger. Appa-
ratet kan ogsa anvendes i andre omgivelser end i hjemmet, fx
i mindre industrier, hvis anvendelsen sker pa lignende made.

Enhver anden eller afvigende form for brug regnes som vae-
rende i strid med den formalsbestemte anvendelse. Til formals-
bestemt anvendelse hgrer ogsa iagttagelse og overholdelse af
denne vejledning samt vejledninger til det anvendte tilbeher.

2.2 Generelle sikkerhedsinstruktioner

ADVARSEL Personskade

/ . \ Apparatet kan benyttes af bgrn over 8 &r og af per-
soner med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale
evner eller mangel pa erfaring og viden, nar disse
er under opsyn, eller hvis disse er blevet undervist
i sikker anvendelse af apparatet og har forstaet de
dermed forbundne risici. Barn ma ikke lege med
apparatet. Renggring og brugervedligeholdelse ma
ikke udfares af barn uden opsyn.

- Installation af det elektriske system og varmekredslgbet
ma kun udferes af en anerkendt, autoriseret fagmand eller
vores kundeservice-teknikere.

- Fagmanden er ved installation og ferste idriftsaeetning an-
svarlig for, at de gaeldende forskrifter overholdes.

- Apparatet ma kun anvendes, nar det er komplet installeret
med alle sikkerhedsanordninger.

- Beskyt apparatet imod st@v og snavs under byggefasen.

2.3 Kontrolmaerke
Se typeskiltet pa apparatet.

3. Apparatbeskrivelse

Den digitale fiernbetjening FET muligger komfortabel betje-
ning af en varmezone. Fjernbetjeningen maler den relative
fugtighed og rumtemperaturen.

Softwaren omfatter programmenuerne og menuen INDSTIL-
LINGER.

| programmenuerne har man hurtig adgang til de forskellige
programmer.

Via menuen INDSTILLINGER kan man foretage permanente
andringer af visse menupunkter.

4, Betjening

4.1 Betjeningselementer

Q/_

D0000064711

1 Sensortast "OK"

2 Touch Wheel

3 Sensortast "MENU"
4 Display

Touch-Wheel'et bestar af en bergringsfalsom sensor. Til ven-
stre og hgjre herfor er der en sensortast. Med Touch-Wheel'et
og sensortasterne indstilles alle ngdvendige funktioner for
apparatet.

Bemaerk

Hvis man bzerer handsker, har fugtige haender, eller
hvis betjeningsenheden er fugtig, vanskeliggares
identificeringen af fingerbergringen og udferelsen af
de gnskede handlinger.

I menupunktet INDSTILLINGER / GENERELT / BERORINGSF@L-
SOMHED kan man fa sin forhandler til at indstille bergringsfal-
somheden for Touch-Wheel'et og sensortasterne.

4.2 Startskeermbillede

Startskeermbilledet viser

s MA 16.06.1—

— A “ SR

6/22° o 4°

Dato

Vejr

udetemperatur

Menu-niveau

Klokkeslaet

Rumtemperatur / luftfugtighed
Aktiv driftsmade

Ugedag

D0000064584

coNOULThA WN —
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BETJENING
Betjening

Symboler

Indendgrs temperatur
Symbol for indenders temperatur

Tidsprogram
Hvis rumtemperaturen er blevet andret for en be-

graenset periode, vises ur-symbolet.

Snefnug
Hvis udetemperaturen ligger under 3 °C, vises

snefnug-symbolet.

N udetemperatur
',(V& Symbol for udetemperatur

Udvzelgelsesmarkering

I menuen INDSTILLINGER viser en udvaelgelsesmarkering hele
tiden den aktuelle position. Det aktuelt viste menupunkt frem-
haeves da med mgark baggrund. | den gverste kant af displayet
vises det aktuelle menu-niveau.

4.3 Touch Wheel

D0000064710

4.3.1 Programmenuer

Hvis man i de forskellige programmenuer beveeger en finger i
urets retning ellerimod urets retning ved hjzelp af Touch-Whe-
el'et, indstiller man en anden vaerdi for den pagaeldende menu.

4.3.2 Menu INDSTILLINGER

Hvis man i menuen INDSTILLINGER beveaeger en finger i urets
retning ved hjzelp af Touch-Wheel'et, bevaeger udvzelgelses-
markeringen sig nedad pa listen. Med en drejebevaegelse imod
urets retning bevaeger udveaelgelsesmarkeringen sig opad pa
listen.

Ud over navigering i selve menustrukturen bruges Touch-Whe-
el'et til indstilling af parametre. Man forgger vaerdierne via en
drejebevaegelse i urets retning. Man reducerer vaerdierne via
en drejebevaegelse imod urets retning.

4.4 Sensortaster

Bemaerk

Ved bergring i for lang tid vises der ingen reaktion pa

apparatet.

» Sensortasterne skal kun bergres et kort gjeblik for
at udlgse den gnskede handling.

4.4.1 Programmenuer

Bemaerk

Hvis brugeren ikke har foretaget sig noget i mere end
1 minut (dvs. ingen drejebevaegelse og ingen bergring
af "MENU"eller "OK"), springer betjeningspanelets vis-
ning automatisk tilbage til startskeermbilledet.

Sensortast "MENU"

Med sensortasten kan man bladre til venstre gennem menu-
erne.

Sensortast "OK"

Med sensortasten kan man bladre til hgjre gennem menuerne.

4.4.2 Menu INDSTILLINGER

Bemaerk

Hvis brugeren ikke har foretaget sig noget i mere end
10 minutter (dvs. ingen drejebevaegelse og ingen be-
roring af "MENU" eller "OK"), skifter apparatets visning
automatisk tilbage til startskaermbilledet.

Tidligere udferte parameteraendringer, som endnu
ikke er blevet bekraeftet med "OK", gar tabt. Parame-
trene beholder den gamle vaerdi.

Sensortast "MENU"

Med sensortasten "MENU" kommer man ét menu-niveau til-
bage.

Sensortast "OK"

I menu-niveauet bekreefter man det aktuelt markerede menu-
punkt med sensortasten "OK". Herved kommer man til det
naeste lavere menu-niveau, indtil man kommer til parame-
ter-niveauet.

| parameter-niveauet gemmer man den aktuelt indstillede pa-
rameter med sensortasten "OK".

Nar man i menu-niveauet veelger punktet TILBAGE, kommer
man ét niveau hgjere op i menuen.
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BETJENING

Menu
5. Menu
Bemaerk

Nar sommerdrift er aktiv pa varmepumpestyringen,
har indstillingerne ingen virkning pa fiernbetjenin-
gen FET.

5.1 Programmenuer

5.1.1 Startskzermbillede

Pa startskeermbilledet kan man tilpasse rumtemperaturen for
det tilhgrende rum.

MA

16.06.,
AQ® “ ke ¥
22° . 14°

» Hold fingeren pa Touch-Wheel'et. Der vises en cirkel, i hvil-
ken den aktuelt indstillede veerdi vises.

| 202

» Bevaeg fingeren i en drejeretning via Touch-Wheel'et for
at tilpasse rumtemperaturen.

D0000064584

D0000064591

» Fjern fingeren fra Touch-Wheel'et. | nogle sekunder viser
visningen den valgte indstilling og skifter derefter auto-
matisk til startskeermbilledet. Indgivelsen er gemt.

Bemaerk

Andringen af rumtemperaturen er kun midlertidig.

Nar et indstillet tidsinterval er udlgbet, fastsaettes rum-

temperaturen igen af varmepumpestyringen.

» Indstil tidsintervallet i menuen INDSTILLINGER /
INDSTILLINGER / VARME / TIDSINTERVAL.

Anvendelse

Ved kortvarig @nsket tilpasning af temperaturen.

5.1.2 ECO

| denne menu kan man saette varmedriften og under visse
forudseetninger ogsa varmtvandsdriften for et bestemt tids-
rum i en nedsaenket drift. Temperaturen for den nedsaenkede
drift (ECO-temperatur) overtages af varmepumpestyringen (se
menu INDSTILLINGER / VARMT VAND / VARMTVANDSTEMPE-
RATURER / ECO-TEMPERATUR i varmepumpestyringen).

Bemaerk

Forst fra et indstillet tidsinterval pa 3 dage far den
nedseenkede drift ogsa indvirkning pa varmtvands-
behandlingen.

ECO

w FRA

» Skift med sensortasterne "MENU" eller "OK" til menuen
ECO. | visningen ses den aktuelt indstillede veerdi.

» Hold fingeren pa Touch-Wheel'et. Der vises en cirkel, i hvil-
ken den aktuelt indstillede veerdi vises.

D0000064585

V 4
we 8o

D0000064590

» Bevaeg fingeren i en drejeretning via Touch-Wheel'et for at
indstille tidsintervallet for den nedsaenkede drift. Via den
forste halvcirkel kan man indstille et tidsinterval fra FRA til
24 timer. Hvis man fortsaetter med at dreje pa Touch-Whe-
el'et, kan man udvide tidsintervallet fra 2 til 30 dage.

» Fjern fingeren fra Touch-Wheel'et. | nogle sekunder viser
visningen den valgte indstilling og skifter derefter auto-
matisk til den tilhgrende menu. Indgivelsen er gemt.

Bemaerk

Nar tidsintervallet er udlgbet, forlgber varme- og
varmtvandsdriften efter de tider, der erindstillet i var-
mepumpestyringen (se menu PROGRAMMER / VARME
0g PROGRAMMER / VARMT VAND i varmepumpesty-
ringen).

Anvendelse

Ved leengere tids fraveer (fx ferie).
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Menu

5.1.3 KOMFORT

| denne menu kan man a&endre komfort-temperaturen for rum-
met permanent.

KOMFORT

1 203

D0000064586

» Skift med sensortasterne "MENU" eller "OK" til menuen
KOMFORT. | visningen ses den aktuelt indstillede veerdi.

» Hold fingeren pa Touch-Wheel'et. Der vises en cirkel, i hvil-
ken den aktuelt indstillede veerdi vises.

| 202

» Bevaeg fingeren i en drejeretning via Touch-Wheel'et for
at tilpasse komfort-temperaturen.

D0000064591

» Fjern fingeren fra Touch-Wheel'et. | nogle sekunder viser
visningen den valgte indstilling og skifter derefter auto-
matisk til den tilhgrende menu. Indgivelsen er gemt.

Bemeerk

Den veerdi for komfort-temperaturen, der er indstillet
i varmepumpestyringen, er blevet aendret for den til-
delte varmekreds.

Anvendelse

For at @ge eller seenke temperaturen permanent for rummet.

5.1.4 VARMT VAND

| denne menu kan man opvarme vandet i varmtvandsbehol-
deren én gang eller i 1 til 3 dage til den komfort-temperatur,
der erindstilleti varmepumpestyringen (se menu INDSTILLIN-
GER / VARMT VAND / VARMTVANDSTEMPERATURER / KOM-
FORT-TEMPERATUR).

VARMT VAND
H 35°

D0000064587

» Skift med sensortasterne "MENU" eller "OK" til menuen
VARMT VAND. | visningen ses den aktuelt indstillede
veerdi.

» Hold fingeren pa Touch-Wheel'et. Der vises en cirkel, i hvil-
ken den aktuelt indstillede vaerdi vises.

1

ﬁ

0

D0000064592

» Bevaeg fingeren i en drejeretning via Touch-Wheel'et for
at indstille opvarmningen af varmtvandsbeholderen.
Varmtvandsbeholderen kan én gang elleri 1 til 3 dage op-
varmes til komfort-temperaturen.

» Fjern fingeren fra Touch-Wheel'et. | nogle sekunder viser
visningen den valgte indstilling og skifter derefter auto-
matisk til den tilhgrende menu. Indgivelsen er gemt.

Bemaerk

Nar den indstillede veerdi er udlgbet, forlaber varmt-
vandsbehandlingen efter de tider, der er indstillet i
varmepumpestyringen (se menu PROGRAMMER /
VARMT VAND i varmepumpestyringen).

Anvendelse

Ved hgjt varmtvandsbehov (fx besag).
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Menu

5.2 INDSTILLINGER

| denne menu kan man aflaese oplysninger og foretage visse
indstillinger. Menufgringen ligner menufgringen for varme-
pumpestyringen.

INDSTILLINGER

D0000064588

» Skift med sensortasterne "MENU" eller "OK" til menuen
INDSTILLINGER. I visningen ses en I3s.

» Hold fingeren pa Touch-Wheel'et. Der fremkommer en
cirkel.

N

» Bevaeg fingeren i en drejeretning via Touch-Wheel'et for
at Iase menuen op. Menustrukturen vises.

«HOVEDMENU

INFO »
PROGRAMMER »
INDSTILLINGER »
TILBAGE »

D0000064589

D0000069310

» Bevaeg fingeren i en drejeretning til det menupunkt, hvor
tilpasningerne skal foretages.

HINFO

[1m STYRING-SOFTWARE

| dette menupunkt kan man aflaese den softwareversion, som
er installeret pa apparatet.

1™ VARMEKREDS

| dette menupunkt kan man aflaese, til hvilken varmekreds ap-
paratet er oprettet.

Bemaerk
Varmekredsen er fastlagt i idriftseettelses-assistenten.

®PROGRAMMER

[1® VARMEPROGRAM

I menupunktet VARMEPROGRAM kan man fastleegge de tider,
hvor der opvarmes til komfort-temperaturen. | tidsrummene
derimellem opvarmes der til ECO-temperaturen.

Bemaerk

De nominelle temperaturveerdier kan man indstille
pa apparatet under menupunktet INDSTILLINGER /
VARME / KOMFORT-TEMPERATUR og ECO-TEMPERA-
TUR eller pa varmepumpestyringen under menu-
punktet INDSTILLINGER / VARME / VARMEKREDS /
KOMFORT-TEMPERATUR og ECO-TEMPERATUR.

» Indstil tiderne for varmeprogrammet.

Bemaerk

En udferlig beskrivelse til indstilling af tidsprogram-
met findes i betjeningsvejledningen til varmepumpe-
styringen WPM.

M INDSTILLINGER
[/m GENERELT

LI 1m SPROG

I menupunktet SPROG kan man aendre systemsproget.

» Valg det gnskede sprog ved hjzelp af Touch-Wheel'et. Be-
kraeft valget med "OK".

LI 1™ KONTRAST

I menupunktet KONTRAST kan man indstille kontrasten pa

displayet.

» Indstil den gnskede kontrast pa Touch-Wheel'et. Bekraeft
valget med "OK".

1™ LYSSTYRKE

I menupunktet LYSSTYRKE kan man indstille displayets lys-
styrke. Nar man betjener apparatet, lyser displayet med den
indstillede lysstyrke.

» Indstil den @nskede lysstyrke pa Touch-Wheel'et. Bekraeft
valget med "OK".

1™ LYSSTYRKE FRA

I menupunktet LYSSTYRKE FRA kan man indstille displayets lys-
styrke. Hvis man ikke indtaster data pa apparatet i en bestemt
periode, reduceres displayets lysstyrke til den her indstillede
veerdi.
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INSTALLATION
Problemlgsning

» Indstil den @nskede lysstyrke pa Touch-Wheel'et. Bekraeft
valget med "OK".

[C1CJ® RUMTEMPERATUR KORREKTION

Bemaerk

Indstil denne parameter, hvis flernbetjeningens tem-
peratursensor ikke maler rumtemperaturen rigtigt
pga. monteringsstedet.

I menupunktet RUMTEMPERATUR KORREKTION kan man kor-
rigere den viste rumtemperatur med +/-5 °C.

» Indstil den gnskede korrektion pa Touch-Wheel'et. Be-
kraeft valget med "OK".

LI[J® LUFTFUGTIGHED KORREKTION

Bemaerk

Indstil denne parameter, hvis flernbetjeningens fug-
tighedssensor ikke maler luftfugtigheden rigtigt pga.
monteringsstedet.

I menupunktet LUFTFUGTIGHED KORREKTION kan man korri-

gere den viste rumfugtighed med +/-5 %.

» Indstil den gnskede korrektion pa Touch-Wheel'et. Be-
kreeft valget med "OK".

[1[J= BER@ORINGSFOLSOMHED

| menupunktet BERGRINGSFALSOMHED kan man fa sin for-
handler til at indstille Touch-Wheel'ets og sensortasternes
bergringsfglsomhed.

[1® VARME

LI 1® KOMFORT

I menupunktet KOMFORT kan man indstille den nominelle
rumtemperatur for komfort-driften. Hvis varmepumpen er i
komfort-drift (se PROGRAMMER / VARMEPROGRAM), varmer
varmepumpen varmevandet op til den her indstillede tem-
peratur.

Komfort-temperaturen er den temperatur, der opvarmes til,
nar der er personer i huset.

Andring af den nominelle rumtemperatur medfaerer en paral-
lelforskydning af varmekurven.

» Indstil den gnskede nominelle rumtemperatur ved hjzelp
af Touch-Wheel'et. Bekraeft valget med "OK".

[1[J® ECO-TEMPERATUR

I menupunktet ECO-TEMPERATUR kan man indstille den nomi-
nelle rumtemperatur for ECO-driften. Hvis varmepumpen er i
ECO-drift (se PROGRAMMER / VARMEPROGRAM), varmer var-
mepumpen varmevandet op til den her indstillede temperatur.

ECO-temperaturen er den temperatur, der opvarmes til, nar
der ikke er personer i huset eller i soveperioden.

/Andring af den nominelle rumtemperatur medfgrer en paral-
lelforskydning af varmekurven.

» Indstil den gnskede nominelle rumtemperatur ved hjzelp
af Touch-Wheel'et. Bekraeft valget med "OK".

C1CI= TIDSINTERVAL

I menupunktet TIDSINTERVAL kan man indstille det tidsinter-
val, som a&ndringen af rumtemperaturen via startskeermbil-
ledet skal geelde for (se kapitel "Menu / Startskaermbillede").

» Indstil det gnskede tidsinterval ved hjzelp af Touch-Whe-
el'et. Bekraeft valget med "OK".

[/ INDGIV KODE

I menupunktet INDGIV KODE kan man indgive den forindstil-
lede kode, for at aktivere de gnskede menuer et for bestemt
tidsrum.

» Valg de gnskede tal ved hjeelp af Touch-Wheel'et. Bekraeft
valget med "OK".

6. Problemlgsning

Ring til fagmanden, hvis du ikke kan afhjaelpe drsagen. For at
opna bedre og hurtigere hjaelp skal man oplyse fagmanden om
nummeret (000000-0000-000000) pa typeskiltet.

INSTALLATION

7. Sikkerhed

Installation, idriftseetning samt vedligeholdelse og reparation
af apparatet ma kun udferes af en fagmand.

7.1 Generelle sikkerhedsinstruktioner

Vi kan kun garantere fejlfri funktion og driftssikkerhed, hvis
der anvendes originalt tilbehor til apparatet samt originale
reservedele.

7.2 Forskrifter, standarder og bestemmelser

Bemaerk
Alle nationale og regionale regler og bestemmelser
skal overholdes.

8. Apparatbeskrivelse

Apparatet tildeles en varmekreds og kan pavirke tallene for
den tildelte varmekreds.

| et varmepumpe-anlaeg kan der tilsluttes op til fem apparater.
Maks. tre apparater kan forbindes med varmepumpestyring
WPM og maks. to apparater kan forbindes varmepumpe-ud-
videlses WPE.

8.1 Tilbehor

8.1.1 Neadvendigt tilbehgr
- varmepumpestyring WPM
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9. Installation

9.1 Monteringssted

Vaer opmaerksom pa falgende trav til monteringsstedet for at
sikre en problemfri funktion.

» Szt apparatet ved en indervaeg, dog ikke i en niche.

» Undlad at tildeekke apparatet til med gardiner eller
lignende.

» Undlad at udsaette apparatet for direkte ekstern varme (fx
fra sol, varmeapparat eller tv).

» Enheden ma ikke udsaettes for direkte traek fra fx vinduer
og dare.
9.2 Forberedelser

Ved installationen skal apparatet tages ud af veegmonterings-
huset:

26_04_01_0401

» Lasn den krog, der sidder i abningen pa vaegmonterings-
husets underside. Tryk pa krogen med en skruetraekker.

» Der skal treekkes et fire-koret CAN-BUS-kabel fra varme-
pumpestyringen til apparatets montagested.

Af hensyn til montagen skal CAN-BUS-kablet rage 20 til 30 cm
ud af vaeggen.

9.2.1 Montering med indmuringsdase
Ved veegmontering anbefaler vi en indmuringsdase, hvori der
er plads til dette stykke CAN-BUS-ledning.

» Man skal kontrollere, at indmuringsdasens skruehuller er
anbragt enten vandret eller lodret i forhold til hinanden.

9.2.2 Montering uden indmuringsdase
» Til montering af vaegmonteringshuset skal der bores fire
huller (@ 5 mm).

» Nar man treekker CAN-BUS-kablet, skal man passe
pa ikke at beskadige dette under boringen af
fastgerelseshullerne.

Ved kabelindfgringsabningen (bag vaeegmonteringshuset) skal
der vaere et hulrum med plads til 20 til 30 cm datakabel.

D0000064577

» Braek et af de tilteenkte brudsteder ud af
veegmonteringshuset.

» Trad CAN-BUS-ledningen bagfra gennem
udskaeringspladen.

9.2.3 Montering af veegmonteringshus

D0000064576

1 Indmuringsdase

» Vaegmonteringshuset fastgores til indmuringsdasen eller
pa vaeggen ved hjelp af de medleverede skruer.

10. Elektrisk tilslutning

Materielle skader
Vaer opmaerksom pa polariteten pa apparatet og pa
varmepumpestyringen.

A1 A2

—+ +
—C@*ECAN-LW
—CAN-High CAN-High

A1 varmepumpestyring WPM
A2 flernbetjening FET

“Nwhoo
D0000069324

CAN B
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|driftsaetning

26_04_01_0399

1 Apparat
2 Veegmonteringshus
3 6-polet bgsningsstik CAN-BUS

» CAN-BUS-ledningen sluttes til basningsstikket.
» Tilslut basningsstikket til bagsiden af apparatet.

11. Idriftseetning

11.1 Forste idriftsaetning

Nar man har forbundet apparatet elektrisk med varmepumpe-
styringen, starter idriftsaettelses-assistenten.

» Indstil den varmekreds, som apparatet er ansvarligt for.
Varmekredsen kan man ogsa tildele via varmepumpesty-
ringen (INDSTILLINGER / VARME / FJERNBETJENING / FOR-
VALG VARMEKREDS).

11.2 Overdragelse af apparatet

» Forklar apparatets funktion for brugeren, og serg for at
gore ham/hende fortrolig med brugen af apparatet.

Bemaerk

Overdrag denne betjenings- og installationsvejled-
ning til omhyggelig opbevaring. Alle informationer i
denne vejledning skal falges ngje. De indeholder in-
formationer om sikkerhed, betjening, installation og
vedligeholdelse af anlaegget.

12. Tekniske data

12.1 Datatabel

FET

234723

Hojde mm 96
Bredde mm 145
Dybde mm 31

Garanti

Garantivilkarene for vores tyske datterselskaber gaelder ikke
for apparater kgbt uden for Tyskland. Tveertimod er det sadan,
at i lande, hvor vores datterselskaber salger vores produkter,
kan en garanti kun gives af det pdgeeldende datterselskab. En
sadan garanti gives kun, hvis datterselskabet har udarbejdet
egne garantivilkar. Derudover gives der ingen garanti.

For apparater, som kgbes i lande, hvor ingen af vores datter-
selskaber saelger vores produkter, giver viingen garanti. Even-
tuelle garantier, som er blevet lovet af importaren, forbliver
uaendrede.

Milje og genbrug

Hjeelp venligst med at skane miljget. Efter brug skal materia-
lerne bortskaffes i henhold til geeldende nationale forskrifter.

FET
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ANVANDNING

1. Allman information

Kapitlet "Anvandning" ar avsett for anvandaren av enheten och
behorig installator.

Kapitlet "Installation" ar avsett for behdorig installator.

Observera

Las igenom bruksanvisningen noggrant fére anvand-
ningen och férvara den pa en saker plats for framtida
bruk.

Lamna vid behov bruksanvisningen vidare till nast-
kommande operator.

1.1 Andra gdllande dokument
L Bruksanvisning WPM

1.2 Sakerhetsanvisningar

1.2.1 Sdkerhetsanvisningarnas uppbyggnad

SIGNALORD for typ av fara
Har anges mojliga konsekvenser vid underlatenhet

att beakta sakerhetsanvisningarna.
» Har anges atgarder som ska vidtas for att und-
vika faran.

1.2.2 Symboler, typ av fara
Symbol

AN

1.2.3 Signalord

Typ av fara
Skada

SIGNALORD Innebord

FARA Om dessa anvisningar inte foljs leder det till svara skad-
or eller dodsfall.

VARNING Om dessa anvisningar inte foljs kan det leda till svara
skador eller dédsfall.

OBSERVERA Om dessa anvisningar inte f6ljs kan det leda till med-

elsvara eller latta skador.

1.3 Andra symboleriden hér
dokumentationen

Observera
Allman information markeras med symbolen bredvid.
» Las igenom anvisningstexterna noggrant.

Innebord

Sakskador
(skador pa utrustning och miljo, foljdskador)

Symbol

0,
)i

Avfallshantering

104
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» Denna symbol visar att anvandaren maste vidta atgarder.
Dessa atgarder beskrivs steg for steg.

[C1[Jm De har symbolerna visar nivaerna i
programmenyerna (i detta exempel niva 3).

1.4 Mattenheter

Observera
Om inget annat anges ar alla matt i millimeter.

2. Sakerhet

2.1

Enheten ar avsedd for anvandning i bostaden. Den kan anvan-
das av personer som inte undervisats om enhetens funktion.
Enheten kan dven anvdndas i till exempel smaféretag, under
forutsattning att den anvands pa samma satt som i hemmet.

Korrekt anvandning

Annan anvandning anses som icke avsedd anvandning och ar
inte tillaten. Avsedd anvandning omfattar dven att man foljer
dessa drift- och installationsinstruktioner samt anvisningarna
for monterade tillbehor.

2.2 Allméanna sakerhetsanvisningar

VARNING skaderisk
Enheten kan anvandas av barn som ar aldre an 8 ar,

av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller men-
tal formaga samt av personer som saknar erfarenhet
eller kunskap om hur enheten anvands, savida de
halls under uppsikt eller instrueras gallande saker
anvandning av enheten samt de faror som kan upp-
sta vid anvandning. Barn far inte leka med enheten.
Enheten far inte rengoras eller underhallas av barn
utan uppsikt av vuxen.

- Elsystemet och varmekretsen far endast installeras av auk-
toriserad och behorig installator eller av tekniker fran var
kundtjanst.

- Behdrig installator ansvarar for att géllande foreskrifter
foljs vid installation och forsta idrifttagning.

- Enheten far endast anvandas efter komplett installation
och med aktiverade sakerhetsanordningar.

- Skydda enheten mot damm och smuts under
installationsarbetena.

2.3 Kontrollmarken
Se typskylten pa enheten.

3. Beskrivning av enheten

Med den digitala fijarrkontrollen FET kan du bekvam styra en
varmezon. Fjarrkontrollen mater den relativa fuktigheten och
rumstemperaturen.

Programvaran styrs via programmenyerna och menyn IN-
STALLNINGAR.

Programmenyerna ger dig snabbt dtkomst till de olika pro-
grammen.

I menyn INSTALLNINGAR kan du géra permanenta dndringar
av olika menyalternativ.

4., Anvandning

4.1 Knappar, spakar och kontroller
4 \—\\
S/ — || 1
O 2
| I

1 Sensorknapp "OK"
2 Installningsratt

3 Sensorknapp "MENY"
4 Display

Installningsratten ar en berdringskanslig sensor. Till vanster
och till hdger om den finns en sensorknapp pa vardera sidan.
Med installningsratten och sensorknapparna kan alla nédvan-
diga funktioner pa enheten stallas in.

Observera

Om man har handskar, om handerna ar vata eller om
programmeringsenheten ar fuktig s kan det hdanda
att fingerrorelserna inte registreras och mandévrering-
en av enheten forsvaras.

I menyalternativet INSTALLNINGAR / ALLMANT / TOUCH KANS-
LIGHET kan beroéringskansligheten hos installningsratten och
sensorknapparna stallas in. Detta maste goéras av en behorig
installator.

4.2 Startskarmbild

Displayens startskdarm visar

s MA 16.06.

—1

L
7// *_}L&\z

6/22° 47

Datum

Vader

Utetemperatur

Menyniva

Klockslag
Rumstemperatur/rumsfuktighet
Aktivt driftlage

Veckodag

D0000064584
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Anvandning
Symbol 4.4 Sensorknappar
Rumstemperatur Observera

Symbol fér rumstemperatur

Tidsprogram
@ Om rumstemperaturen andras for en begransad tid
visas klocksymbolen.

Snoflinga
Om utetemperaturen ligger under 3 °C visas snofling-
esymbolen.

-\Cl’ Utetemperatur
7d™y Symbol fér utetemperatur

Urvalsmarkering

I menyn INSTALLNINGAR visar en urvalsmarkering alltid den
aktuella positionen. Det valda menyalternativet har da mork
bakgrund. | 6verkanten pa displayen visas den aktuella me-
nynivan.

4.3 Installningsratt

i

D0000064710

4.3.1 Programmenyer

Om du ror fingret medurs eller moturs 6ver installningsratten
i de olika menyerna, sa stéller du in ett annat varde for den
meny du dr innei.

4.3.2 Menyn INSTALLNINGAR

Om du ror fingret medurs 6ver instéllningsratten i menyn
INSTALLNINGAR sé flyttas urvalsmarkeringen nedat i listan.
En rotationsrorelse moturs gor att urvalsmarkeringen flyttas
uppati listan.

Forutom for navigering i menystrukturen anvands installnings-
ratten for parameterinstallningar. Vardena 6kas nar du vrider
ratten medurs. Vardena reduceras nar du vrider den moturs.

Om knapparna berors for lange reagerar inte enheten.
» Tryck bara kort pa sensorknapparna for att utlosa
onskad atgard.

4.4.1 Programmenyer

Observera

Om du inte gér ndgot under mer dn en minut (inte vri-
der pad installningsratten eller trycker pa "MENY" eller
"OK") vaxlar displayen automatiskt till startskarmen.

Sensorknapp "MENY"

Med sensorknappen kan du bladdra &t vanster genom me-
nyerna.

Sensorknapp "OK"

Med sensorknappen kan du bladdra &t hoger genom meny-
erna.

4.4.2 Menyn INSTALLNINGAR

Observera

Om du inte gor nagot under mer an 10 minuter (inte
vrider pd installningsratten eller trycker pa "MENY"
eller "OK") vaxlar displayen automatiskt fran me-
nystrukturen till startskarmen.

Redan dndrade parametervarden gar forlorade om de
inte bekraftats med "OK". Parametrarna behadller redan
sparade varden.

Sensorknapp "MENY"

Med sensorknappen "MENY" kommer du tillbaka en menyniva.

Sensorknapp "OK"

Med sensorknappen "OK" bekraftar du det menyalternativ du
har markerat. Darmed kommer du till ndsta djupare menyniva
tills du nar parameternivan.

| parameternivan sparar du den parameter du har stalltin med
sensorknappen "OK".

Om du i den aktuella menynivan valjer TILLBAKA s3 hamnar
du en niva hogre i menyn.
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5. Meny

Observera
Nar sommardrift dr aktiverad i varmepumpsstyrningen
har instéliningarna pa fijdrrkontrollen FET ingen verkan.

5.1 Programmenyer

5.1.1 Startskarmbild

Pa startskdrmen kan du justera rumstemperaturen fér mot-
svarande rum.

MA 16.06.

L

LXC) %
22° .. 14°

D0000064584

» Hall fingret pa instéllningsratten. En cirkel visas dar det
aktuellt installda vardet syns.

| 202

» Ror fingret i en rotationsrorelse dver instéllningsratten for
att andra rumstemperaturen.

» Ta bort fingret fran installningsratten. Displayen visar
den valda instéllningen under ndgra sekunder och véx-
lar sedan automatiskt till startskarmen. Instéllningen ar
sparad.

D0000064591

Observera

Andringen av rumstemperaturen &r bara temporir.

Efter ett instdllbart tidsintervall har gatt ut bestams

rumstemperaturen ater av varmepumpsstyrningen.

» Tidsintervallet kan stéllas in i menyn INSTALL-
NINGAR / INSTALLNINGAR / UPPVARMNING /
TIDSINTERVALL.

Anvandning

Nar en tillfallig anpassning av temperaturen 6nskas.

5.1.2 ECO

| den har menyn kan du satta varmedriften och under vissa
forutsattningar dven varmvattendriften i sankt drift. Tempera-
turen for sankt drift (ECO-temperatur) sparas i vairmepumps-
styrningen (se menyn INSTALLNINGAR / VARMVATTEN / VARM-
VATTENTEMPERATURER / ECO-TEMPERATUR i varmepumps-
styrningen).

Observera
Forst efter ett installt tidsintervall pa 3 dagar inverkar
den sankta driften ocksa pa varmvattenberedaren.

« FRAN

» Med sensorknapparna "MENY" eller "OK" kan du byta till
menyn ECO. | displayen visas det installda vardet.

» Hall fingret pa installningsratten. En cirkel visas dar det
aktuellt instéllda vardet syns.

D0000064585

V 4
we 8o

D0000064590

» Ror fingret i en rotationsrorelse 6ver instéllningsratten
for att andra tidsintervallet for sankt drift. Pa den forsta
halvcirkeln kan du stélla in ett tidsintervall mellan FRAN
och upp till 24 timmar. Om du fortsatter att vrida pa in-
stallningsratten kan du utoka tidsintervallet fran 2 till 30
dagar.

» Ta bort fingret fran installningsratten. Displayen visar
den valda instéllningen under ndgra sekunder och véxlar
sedan automatiskt till den tillhdrande menyn. Instéllning-
en ar sparad.

Observera

Efter utgangen av tidsintervallet dtergar varme- och
varmvattendriften till de tider som stéllts in i varme-
pumpsstyrningen (se menyn PROGRAM / UPPVARM-
NING och PROGRAM / VARMVATTEN i varmepumps-
styrningen).

Anvandning

Vid langre franvaro (t.ex. semester).
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5.1.3 KOMFORT

I den har menyn kan du dndra komforttemperaturen fér rum-
met permanent.

KOMFORT

1 203

D0000064586

» Med sensorknapparna "MENY" eller "OK" kan du byta till
menyn KOMFORT. | displayen visas det instdllda vardet.

» Hall fingret pa installningsratten. En cirkel visas dar det
aktuellt instéllda vardet syns.

| 202

» Ror fingret i en rotationsrorelse 6ver installningsratten for
att andra komforttemperaturen.

» Ta bort fingret fran installningsratten. Displayen visar
den valda installningen under nagra sekunder och vaxlar
sedan automatiskt till den tillhérande menyn. Installning-
en ar sparad.

D0000064591

Observera
Det i virmepumpsstyrningen installda vardet for
komforttemperaturen dndras for den tilldelade var-
mekretsen.

Anvandning

For att hoja eller sdanka temperaturen i rummet permanent.

5.1.4 VARMVATTEN

| denna meny kan du varma upp vattnet i varmvattenbereda-
ren en gang eller under 1 till 3 dagar till den i varmepumps-
styrningen instéllda komforttemperaturen (se menyn INSTALL-
NINGAR /VARMVATTEN / VARMVATTENTEMPERATURER / KOM-
FORTTEMPERATUR).

VARMVATTEN
H 35°

» Med sensorknapparna "MENY" eller "OK" kan du byta
till menyn VARMVATTEN. | displayen visas det instéllda
vdrdet.

» Hall fingret pa instéllningsratten. En cirkel visas dar det
aktuellt installda vardet syns.

1

D0000064587

ﬁ

0

D0000064592

» Ror fingret i en rotationsrorelse dver installningsratten
for att stalla in uppvarmningen av varmvattenberedaren.
Varmvattenberedaren kan varmas upp till komforttempe-
raturen en gang eller under 1 till 3 dagar.

» Ta bort fingret fran installningsratten. Displayen visar
den valda instéllningen under ndgra sekunder och véxlar
sedan automatiskt till den tillhdrande menyn. Instéllning-
en ar sparad.

Observera

Efter utgangen av det instéllda vardet gar varmvatten-
beredningen till de tider som stallts in i varmepumps-
styrningen (se menyn PROGRAM /VARMVATTEN i var-
mepumpsstyrningen).

Anvéndning

Vid storre behov av varmvatten (t.ex. besok).
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5.2 INSTALLNINGAR

| denna meny kan du avldsa information och gora vissa install-
ningar. Menyerna liknar dem i virmepumpsstyrningen.

INSTALLNINGAR

D0000064588

» Med sensorknapparna "MENY" eller "OK" kan du byta till
menyn INSTALLNINGAR. Pa displayen ser du ett las.

» Hall fingret pa installningsratten. En cirkel visas.

N
K3
y

D0000064589

» Ror fingret i en rotationsrorelse 6ver instéllningsratten for
att ldsa upp menyn. Menystrukturen visas.

<«HUVUDMENY

INFO »

PROGRAM »
INSTALLNINGAR »
TILLBAKA »

D0000069310

» Ror fingret i en rotationsrorelse 6ver det menyalternativ
dar du vill géra d@ndringar.

HINFO

(1@ PROGRAMVARA MANOVERENHET

| det har menyalternativet ser du den programversion som ar
installerad pa din enhet.

[1m VARMEKRETS

Har laser du av vilken varmekrets som enheten ar installd pa.

Observera
Varmekretsen bestams med idrifttagningsguiden.

H PROGRAM

[Im VARMEPROGRAM

| menyalternativet VARMEPROGRAM kan du bestdamma vilka
tider som uppvarmning till komforttemperatur ska ske. | mel-
lantiderna sker uppvarmning till ECO-temperatur.

Observera

Temperaturborvardena kan du stélla in pa enheten i
menyalternativet INSTALLNINGAR / UPPVARMNING /
KOMFORTTEMPERATUR och ECO-TEMPERATUR eller
pa varmepumpsstyrningen i menyalternativet IN-
STALLNINGAR / UPPVARMNING / VARMEKRETS / KOM-
FORTTEMPERATUR och ECO-TEMPERATUR.

» Stall in tider for varmeprogrammet.

Observera

En utforlig beskrivning av hur tidsprogrammet stélls in
finns i bruksanvisningen for varmepumpsstyrningen
WPM.

m INSTALLNINGAR
CIm ALLMANT

CJJm SPRAK

| menyalternativet SPRAK kan systemspraket dndras.

» Vilj 6nskat sprak med installningsratten. Bekréafta valet
med "OK".

C1CT® KONTRAST

| menyalternativet KONTRAST kan du justera kontrasten i dis-

playen.

» Stall in 6nskad kontrast med instéllningsratten. Bekrafta
valet med "OK".

LIC]® LJUSSTYRKA

| menyalternativet LJUSSTYRKA kan du stélla in displayens
ljusstyrka. Nar du anvander enheten lyser displayen med den
installda ljusstyrkan.

» Stall in 6nskad ljusstyrka med installningsratten. Bekrafta
valet med "OK".

[C1m LJUSSTYRKA FRAN

I menyalternativet LJUSSTYRKA FRAN kan du stilla in display-
ens ljusstyrka. Om du under en viss tid inte anvander enheten,
reduceras displaybelysningens ljusstyrka till det vdarde som
stalls in har.

» Stall in 6nskad ljusstyrka med installningsratten. Bekrafta
valet med "OK".

FET
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INSTALLATION
Problemavhjalpning

L1[J®™ RUMSTEMPERATUR JUSTERING

Observera

Justera denna parameter om fijarrkontrollens tempe-
ratursensor pa grund av monteringsplatsen inte mater
rumstemperaturen korrekt.

I menyalternativet RUMSTEMPERATUR JUSTERING kan den vi-
sade rumstemperaturen korrigeras +/-5 °C.

» Stall in onskat korrigeringsvarde med installningsratten.
Bekrafta valet med "OK".

[C1J® RUMSFUKTIGHET JUSTERING

Observera

Justera denna parameter om fijdrrkontrollens fuktsen-
sor pa grund av monteringsplatsen inte mater fuktig-
heten i rummet korrekt.

I menyalternativet RUMSFUKTIGHET JUSTERING kan den visa-
de rumsfuktigheten korrigeras +/-5 %.

» Stall in 6nskat korrigeringsvarde med installningsratten.
Bekrédfta valet med "OK".

1™ TOUCH KANSLIGHET

I menyalternativet TOUCH KANSLIGHET kan berdringskénslig-
heten hos installningsratten och sensorknapparna stallas in.
Detta maste goras av en behdrig installator.

[Im UPPVARMNING

[1[J® KOMFORT

| menyalternativet KOMFORT kan du stélla in borvérdet for
rumstemperaturen fér Komfort-drift. Nar varmepumpen be-
finner sig i Komfort-drift (se PROGRAM / VARMEPROGRAM)
varmer varmepumpen uppvarmningsvattnet till det varde
som stalls in har.

Komforttemperaturen ar den temperatur till vilken uppvarm-
ning sker ndr det finns méanniskor i huset.

En andring av rumsbortemperaturen astadkommer en paral-

lellférskjutning av varmekurvan.

» Stall in den 6nskade rumsbértemperaturen med install-
ningsratten. Bekrafta valet med "OK".

[I[1=m ECO-TEMPERATUR

I menyalternativet ECO-TEMPERATUR kan du stéllain borvardet
for rumstemperaturen i ECO-drift. Nar varmepumpen befin-
ner sig i ECO-drift (se PROGRAM / VARMEPROGRAM) varmer
varmepumpen uppvarmningsvattnet till det varde som stalls
in har.

ECO-temperaturen ar den temperatur till vilken uppvarmning
sker nar det ar natt eller nar det inte finns manniskor i huset.
En dndring av rumsbortemperaturen dstadkommer en paral-
lellforskjutning av varmekurvan.

» Stall in den 6nskade rumsbortemperaturen med install-
ningsratten. Bekréfta valet med "OK".

LIC]= TIDSINTERVALL

| menyalternativet TIDSINTERVALL kan du stélla in tidsinter-
vallet tills rumstemperaturen dndras efter startskarmen (se
kapitlet "Meny/Startskarm").

» Stall in den 6nskade tidsintervallen med installningsrat-
ten. Bekrafta valet med "OK".

1= ANGE KOD

| menyalternativet ANGE KOD kan du mata in den forinstallda
koden for att lasa upp sparrade menyer for en begransad tid.

» Valj motsvarande siffror med installningsratten. Bekrafta
valet med "OK".

6. Problemavhjalpning

Om du inte sjalv kan atgarda orsaken, vander du dig till en
behorig installator. For att fa battre och snabbare hjalp ska du
uppge numret pa typskylten (000000-0000-000000).

INSTALLATION

7. Sakerhet

Installation, idrifttagning samt underhall och reparation av
enheten far endast utforas av en behorig installator.

7.1 Allmanna sidkerhetsanvisningar

Vikan endast garantera en felfri funktion och driftsakerhet om
enheten drivs med originaltillbehor och originalreservdelar.

7.2 Foreskrifter, standarder och
bestammelser

Observera
Folj alla nationella och lokala féreskrifter och bestam-
melser.

8. Beskrivning av enheten

Enheten tilldelas till en varmekrets och kan paverka vardena i
denna varmekrets.

| ett vdrmepumpssystem kan upp till fem enheter vara anslut-
na. Hogst tre enheter kan vara kopplade till varmepumpsstyr-
ningen WPM och hogst tva enheter till varmepumpspabygg-
naden WPE.

8.1 Tillbehor

8.1.1 Nodviandiga tillbehor
- Varmepumpsstyrning WPM

10
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INSTALLATION
Montering

9. Montering
9.1

Foljande krav pa monteringsplatsen maste vara uppfyllda for
att korrekt funktion ska kunna garanteras.

Monteringsplats

» Fast enheten pa en innervdgg, men inte i en nisch.
» Tack inte for enheten med forhdngen eller liknande.

» Se till att enheten inte utsatts for direkt extern varme (t.ex.
fran solen, varmeelement eller tv-apparat).

» Undvik direkt drag fran dorrar och fonster.

9.2 Forberedelser

For monteringen maste enheten tas ut ur vaggkapan:

26_04_01_0401

» Las upp lashakarna i dppningen pa undersidan av viaggka-
pan. Tryck pa lashakarna med en skruvmejsel.

» Dra den fyrtradiga CAN-bussledningen fran varmepumps-
styrningen till monteringsplatsen for enheten.

CAN-bussledningen maste sticka ut 20 till 30 cm fran vaggen
vid monteringen.

9.2.1 Montering med infélld eldosa
For monteringen pd vaggen rekommenderar vi en infélld dosa,
som kan ta upp denna bit av CAN-bussledningen.

» Observera att skruvfastena i den infallda eldosan ar vag-
ratt eller lodratt placerade i forhallande till varandra.

9.2.2 Montering utan infilld eldosa

» Borra fyra hal (@ 5 mm) for infastning av vaggkapan.

» Nar CAN-bussledningen dras maste du tanka pa att ka-
beln inte far skadas nar fasthalen borras.

Vid kabelgenomfoéringen (bakom vaggkdpan) maste det finnas
utrymme dar 20 till 30 cm av datakabeln kan laggas.

D0000064577

SVENSKA

» Bryt ut en av de obligatoriska genomféringséppningarna
pa vaggkapan.

» For CAN-bussledningen bakifrdn genom 6ppningen.

9.2.3 Montera vaggkapan

D0000064576

1 Infélld eldosa

» Fast vaggkapan pa den inféllda eldosan eller pa véaggen
med de medlevererade skruvarna.

10. Elanslutning

Sakskador
Observera polariteten pa enheten och varmepumps-
styrningen.

A

>
N

“SNwhOOo
D0000069324

CAN B

—+ +
—C@—_ECAN-LOW
—CAN-High CAN-High

A1 Varmepumpsstyrning WPM
A2  Fjarrkontroll FT

FET
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INSTALLATION | GARANTI | MILJO OCH ATERVINNING

|drifttagning

,/_[.’I’é/i

26_04_01_0399

1 Enhet

2 Vaggkapa

3 6-polig hylskontakt CAN-buss

» Anslut CAN-bussledningen till hylskontakten.

» Forbind hylskontakten med enhetens baksida.

11. Idrifttagning

11.1 Forsta idrifttagningen

Nér du har skapat en elektrisk anslutning till varmepumpsstyr-
ningen startar idrifttagningsguiden.

» Stall in den varmekrets som enheten ansvarar for. Varme-
kretsen kan du ocksa tilldela fran varmepumpsstyrningen
(INSTALLNINGAR / UPPVARMNING / FJARRKONTROLL /
FORVAL VARMEKRETS).

11.2 Overlamnande av enheten

» Forklara for anvdandaren hur enheten fungerar och instru-
era hur den anvands.

Observera

Overldmna dven denna bruks- och installationsanvis-
ning. Den maste alltid forvaras pa en saker plats. All
information i den maste foljas noga. Den innehaller
anvisningar om enhetens sakerhet, mandvrering, in-
stallation och underhall.

12. Tekniska data

12.1 Datatabell

FET

234723

Hojd mm 96
Bredd mm 145
Djup mm 31

Garanti

For produkter som kopts utanfor Tyskland galler inte garan-
tivillkoren fran vara tyska foretag. | lander dér véara produkter
saljs av nagot av vara dotterbolag ar det endast detta dotter-
bolag som kan utfarda garanti for produkterna. Garantin galler
i sa fall endast om dotterbolaget har gett ut egna garantivillkor.
| 6vrigt ges inga andra garantier.

For produkter som kopts i lander daringet av vara dotterbolag
ar verksamt ger vi ingen garanti.

Eventuella garantier som utfardas av importorer paverkas ej.

Miljo och atervinning

Hjalp oss att skydda miljon. Avfallshantera forbrukade material
i enlighet med gallande nationella féreskrifter.

12|
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UPRAVLJANJE

1. Splosni napotki

Poglavje ,Upravljanje” je namenjeno uporabniku naprave in
serviserju.

Poglavje ,Instalacija” je namenjeno serviserju.

Napotek

Pred uporabo skrbno preberite in shranite ta navodila.
Navodilo predajte morebitnemu naslednjemu uporab-
niku.

1.1 Spremljajoc¢i dokumenti
O Navodila za uporabo WPM

1.2 Varnostni napotki
1.2.1 Struktura varnostnih napotkov

SIGNALNA BESEDA Vrsta nevarnosti
/ l \ Tukaj so navedene mozne posledice v primeru neu-
postevanja varnostnega napotka.
» Tukaj so navedeni ukrepi za preprecevanje ne-
varnosti.

1.2.2 Simboli, vrsta nevarnosti

Simbol Vrsta nevarnosti

f Poskodba

1.2.3 Signalne besede
SIGNALNA BE- Pomen

SEDA

NEVARNOST Opozorila, katerih neupostevanje privede do hudih te-
lesnih poskodb ali smrti.

OPOZORILO Opozorila, katerih neupostevanje lahko privede do
hudih telesnih poskodb ali smrti.

PREVIDNO Opozorila, katerih neupostevanje lahko privede do sred-

nje tezkih ali lazjih telesnih poskodb.

1.3 Druge oznake v tej dokumentaciji

Napotek
Splosni napotki so oznaceni s prikazanim simbolom.
» Skrbno preberite besedila z napotki.

Simbol Pomen
Materialna skoda
(poskodbe naprave, posledi¢na skoda, onesnazevanje
okolja)

E Odstranjevanje naprave v odpadni material

FET
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UPRAVLJANJE
Varnost

» Ta simbol pomeni, da morate nekaj storiti. Potrebna deja-
nja so opisana korak za korakom.

C1CIm Ti simboli kazejo raven programskega menija (v
tem primeru 3. raven).

1.4 Merske enote

Napotek
Ce ni navedeno drugace, so vse mere v milimetrih.

2. Varnost

2.1 Namenska uporaba

Naprava je predvidena za uporabo v domacem okolju. Varno
jo lahko upravljajo tudi nepoucene osebe. Naprava se lahko
uporablja tudi v drugem okolju, npr. v obrtni delavnici, pod
pogojem, da se uporablja na enak nacin.

Druga ali drugacna uporaba velja kot nenamenska. K namens-
ki uporabi spada tudi upostevanje teh navodil ter navodil za
uporabljen pribor.

2.2 Splosni varnostni napotki

OPOZORILO poskodba
Napravo smejo otroci nad 8 let in osebe z zmanjsa-

nimi telesnimi, cutnimi ali dusevnimi sposobnostmi
ali pomanijkljivimi izkusnjami ter znanjem uporabl-
jati samo, ¢e so pod nadzorom ali ¢e so bili pouceni
o varni uporabi naprave in razumejo nevarnosti, ki
izhajajo iz tega. Otroci se ne smejo igrati z napravo.
Cid¢enja in uporabniskega vzdrzevanja ne smejo iz-
vajati otroci brez nadzora.

- Elektri¢no instalacijo in instalacijo ogrevalnega kroga sme
izvesti le pooblascen, usposobljen serviser ali tehniki nase
servisne sluzbe.

- Serviser je pri instalaciji in prvem zagonu odgovoren za
upostevanje veljavnih predpisov.

- Uporabljajte le popolnoma namesceno napravo z vsemi
varnostnimi pripravami.

- Vfazi postavitve napravo zascitite pred prahom in
nesnago.

2.3 Preizkusni znaki

Glejte tipsko ploscico na napravi.

3. Opis naprave

Digitalni daljinski upravljalnik FET omogoca udobno upravlja-
nje obmocja za ogrevanje. Daljinski upravljalnik meri relativho
vlaznost in temperaturo v prostoru.

Programska oprema je razdeljena na menije za programe in
meni NASTAVITVE.

V menijih za programe imate hiter dostop do posameznih
programov.

V meniju NASTAVITVE lahko izvajate trajne spremembe na do-
locenih menijskih tockah.

4., Upravljanje

4.1 Upravljalni elementi

Q/_

D0000064711

1 Tipka na dotik ,OK”

2 Kolesce na dotik

3 Tipka na dotik ,MENU"
4 Zaslon

Kolesce na dotik je obcutljivo na dotik. Levo in desno ima 3e
tipki. S kolescem in tipkama na dotik lahko nastavljate vse pot-
rebne funkcije naprave.

Napotek

Ce nosite rokavice, imate mokre dlani ali je upravljalna
enota vlazna, to oteZi prepoznavanje dotika s prstom
in izvajanje zelenih dejanj.

V tocki menija NASTAVITVE / SKUPNO / TOUCH OBCUTLJIVOST
lahko vas serviser nastavi obcutljivost kolesca in tipk na dotik.

4.2 Zacetnizaslon

Zacetni zaslon kaze

sPON 16.06..—

L~
7—TR ;%E: Ay ™2

6/22° 47

Datum

Vreme

Zunanja temperatura

Raven menija

Cas

Temperatura/vlaznost v prostoru
Trenutni nacin delovanja

Dan v tednu

D0000064584
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UPRAVLJANJE
Upravljanje

Simboli

Notranja temperatura
Simbol za notranjo temperaturo

Casovni program
Ce temperaturo v prostoru spremenite za dolo¢en ¢as,

se prikaze simbol ure.

Snezinka
Pri zunanji temperaturi pod 3 °C se prikaze simbol
snezinke.

-\Cl’ Zunanja temperatura
2™ Simbol za zunanjo temperaturo

Izbirna oznaka

V meniju NASTAVITVE oznaka izbire vedno kazZe trenutni po-
loZaj. Aktivna izbira je vedno prikazana na potemnjenem ozad-
ju.Na zgornjem robu prikazovalnika se prikaze trenutna raven
menija.

4.3 Kolesce na dotik

D0000064710

4.3.1 Meniji za programe

Kadar v razli¢nih menijih za programe na kolescu na dotik prst
premikate v desno ali levo, s tem nastavite drugo vrednost za
meni.

4.3.2 Meni NASTAVITVE

Kadar v meniju NASTAVITVE prst po kolescu na dotik premi-
kate v desno, se oznaka izbire premika po seznamu navzdol. Z
vrtenjem v levo se oznaka izbire premika po seznamu navzgor.

Poleg uporabe menijev je kolesce na dotik namenjeno tudi
za nastavljanje parametrov. Vrednosti povecate z vrtenjem v
desno. Vrednosti zmanjsate z vrtenjem v levo.

4.4 Tipke nadotik

Napotek

Pri predolgem dotiku se naprava ne odzove.

» Da sprozite Zeleno dejanje, se tipk na dotik dotika-
jte za kratek cas.

4.4.1 Meniji za programe

Napotek

Ce uporabnik ve¢ kot eno minuto ne izvede nobene-
ga dejanja (ne zavrti kolesca in se ne dotakne tipke
+MENU" ali ,OK"), se prikaz naprave samodejno pre-
klopi na zacetni zaslon.

Tipka na dotik ,MENU”

S tipko na dotik lahko po menijih listate v levo.

Tipka na dotik ,,OK”

S tipko na dotik lahko po menijih listate v desno.

4.4.2 Meni NASTAVITVE

Napotek

Ce uporabnik ve¢ kot 10 minut ne izvede nobene-
ga dejanja (ne zavrti kolesca in se ne dotakne tipke
».MENU" ali ,OK"), se prikaz naprave samodejno pre-
klopi iz menijev na zacetni zaslon.

Predhodno izvedene spremembe parametrov, ki niso
bile potrjene s tipko ,OK" se izgubijo. Parametri ohra-
nijo do tedaj shranjene vrednosti.

Tipka na dotik ,MENU"

S tipko na dotik ,MENU" pridete za eno raven menija nazaj.

Tipka na dotik ,,OK”

V menijih s tipko na dotik ,OK" potrdite oznaceno izbiro. Tako
preidete na naslednjo raven menija, na koncu pa na raven pa-
rametra.

Na ravni parametra s tipko na dotik ,OK” potrdite trenutno
nastavljene parametre.

Ko v ravni menija izberete vnos NAZAJ, pridete na visjo raven
menija.

FET
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UPRAVLJANJE
Meni

5. Meni

Napotek

Ko je upravljalnik toplotne ¢rpalke v poletnem nacinu,
nastavitve na daljinskem upravljalniku FET nimajo
ucinka.

5.1 Meniji za programe

5.1.1 Zacetni zaslon

Na zacetnem zaslonu lahko nastavite temperaturo v ustreznem
prostoru.

PON 16.06..

“ o

NG
22° . 14°

D0000064584

» Prst polozite na kolesce na dotik. Prikaze se krog, v kate-
rem je prikazana trenutno nastavljena vrednost.

| 202

D0000064591

» Prst vrtite po kolescu na dotik, da spremenite temperatu-
ro v prostoru.

» Prst umaknite s kolesca na dotik. Na zaslonu se za $e nekaj
sekund prikaze izbrana nastavitev, nato pa se samodejno
prikaze zacetni zaslon. Vnos je shranjen.

Napotek

Sprememba temperature v prostoru je le zacasna. Po

izteku nastavljivega intervala se znova uveljavi tem-

peratura v prostoru, ki je nastavljena v upravljalniku

toplotne ¢rpalke.

» Casovni interval nastavite v meniju NASTAVITVE /
NASTAVITVE / OGREVANJE / INTERVAL.

Uporaba

Pri Zeleni kratkotrajni prilagoditvi temperature.

5.1.2 ECO

V tem meniju lahko ogrevanje, v pri dolo¢enih predpogojih
pa tudi delovanje za toplo vodo, za doloc¢en ¢as preklopite v
znizani nacin. Temperatura za znizani nacin (temperatura ECO)
se prevzame iz upravljalnika toplotne ¢rpalke (glejte meni
NASTAVITVE/SANITARNA TOPLA VODA / TEMPERATURE STV /
EKO TEMPERATURA).

Napotek
Sele po nastavljenem intervalu 3 dni se zniZani nacin
uporabi tudi za toplo vodo.

ECO

s Izklop

D0000064585

» S tipko na dotik ,MENU" ali ,OK" preklopite v meni EKO.
Na prikazovalniku lahko vidite trenutno nastavljeno
vrednost.

» Prst polozZite na kolesce na dotik. PrikaZe se krog, v kate-
rem je prikazana trenutno nastavljena vrednost.

V 4
we 8o

D0000064590

» Prst vrtite po kolescu na dotik, da nastavite interval za
znizano delovanje. Prvi polkrog omogoca nastavljanje
intervala od IZKLOP do 24 ur. Z dodatnim vrtenjem lahko
interval nastavite na od 2 do 30 dni.

» Prst umaknite s kolesca na dotik. Na prikazovalniku se za
Se nekaj sekund prikaze izbrana nastavitev, nato pa se sa-
modejno prikaZe ustrezni meni. Vnos je shranjen.

Napotek

Po izteku intervala deluje nacin ogrevanja in tople
vode po casih, nastavljenih v upravljalniku toplotne
¢rpalke (glejte meni PROGRAMI/ OGREVANJE in PRO-
GRAMI / SANITARNA TOPLA VODA v upravljalniku to-
plotne crpalke).

Uporaba

Ob daljsi odsotnosti (na primer med dopustom).

116
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UPRAVLJANJE
Meni

5.1.3 KOMFORT

V tem meniju lahko trajno spremenite udobno temperaturo
za prostor.

KOMFORT

1 203

D0000064586

» S tipko na dotik ,MENU" ali ,OK" preklopite v meni KOM-
FORT. Na prikazovalniku lahko vidite trenutno nastavljeno
vrednost.

» Prst poloZite na kolesce na dotik. PrikaZe se krog, v kate-
rem je prikazana trenutno nastavljena vrednost.

| 202

» Prst vrtite po kolescu na dotik, da spremenite udobno
temperaturo.

» Prst umaknite s kolesca na dotik. Na prikazovalniku se za
Se nekaj sekund prikaze izbrana nastavitev, nato pa se sa-
modejno prikaze ustrezni meni. Vnos je shranjen.

D0000064591

Napotek

V upravljalniku toplotne ¢rpalke nastavljena vrednost
za udobno temperaturo je spremenjena za dodeljeni
ogrevalni krog.

Uporaba

Trajno zvisanje ali znizanje temperature za prostor.

5.1.4 SANITARNA TOPLA VODA

V tem meniju lahko vodo v grelniku tople sanitarne vode en-
krat ali za od 1 do 3 dni segrejete na udobno temperaturo,
ki je nastavljena v upravljalniku toplotne ¢rpalke (glejte meni
NASTAVITVE / SANITARNA TOPLA VODA / TEMPERATURE STV/
UDOBNA TEMPERATURA).

SANITARNA TOPLA VODA
# 35°

D0000064587

» S tipko na dotik ,MENU" ali ,OK" preklopite v meni SANI-
TARNA TOPLA VODA. Na prikazovalniku lahko vidite tre-
nutno nastavljeno vrednost.

» Prst poloZite na kolesce na dotik. PrikaZe se krog, v kate-
rem je prikazana trenutno nastavljena vrednost.

1

ﬁ

0

D0000064592

» Prst vrtite po kolescu na dotik, da nastavite segrevanje
grelnika sanitarne tople vode. Grelnik tople sanitarne
vode lahko enkrat ali za od 1 do 3 dni segrejete na udob-
no temperaturo.

» Prst umaknite s kolesca na dotik. Na prikazovalniku se za

Se nekaj sekund prikaze izbrana nastavitev, nato pa se sa-
modejno prikaze ustrezni meni. Vnos je shranjen.

Napotek

Po izteku nastavljene vrednosti deluje nacin tople
vode po casih, nastavljenih v upravljalniku toplotne
¢rpalke (glejte meni PROGRAMI/SANITARNA TOPLA
VODA v upravljalniku toplotne ¢rpalke).

Uporaba

Pri velikem odjemu tople vode (npr. med obiskom).

FET
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UPRAVLJANJE
Meni

5.2 NASTAVITVE

V tem meniju lahko odcitate informacije in nastavite lastne
nastavitve. Upravljanje menijev je podobno kot v upravljalni-
ku toplotne crpalke.

NASTAVITVE

D0000064588

» S tipko na dotik ,MENU" ali ,OK" preklopite v meni NASTA-
VITVE. Na prikazovalniku lahko vidite klju¢avnico.

» Prst poloZite na kolesce na dotik. Prikaze se krog.

& o

» Prst vrtite po kolescu na dotik, da odklenete meni. Prikaze
se zgradba menijev.

<«GLAVNI MENI

INFO »
PROGRAMI »
NASTAVITVE »
NAZAJ »

D0000064589

D0000069310

» Prst zavrtite na tocko menija, ki jo Zelite spreminjati.

HINFO

1™ PROG ZA KRM.ELEM.

V tej menijski tocki od¢itajte verzijo programske opreme, ki je
namescena v vasi napravi.

[1® OGREVALNI KROG

V tej menijski tocki od¢itajte, za kateri ogrevalni krog je nasta-
vljena vasa naprava.

Napotek
Ogrevalni krog je dolo¢en v pomocniku za zagon.

H PROGRAMI

[/® OGREVALNI PROGRAM

V tocki menija OGREVALNI PROGRAM lahko dolocite ¢ase og-
revanja na udobno temperaturo. V preostalem c¢asu poteka
ogrevanje na temperaturo ECO.

Napotek

Nastavljene temperature lahko nastavite na napravi v
menijski to¢ki NASTAVITVE / OGREVANJE / UDOBNA
TEMPERATURA in EKO TEMPERATURA ali v upravljal-
niku toplotne ¢rpalke v menijski toc¢ki NASTAVITVE /
OGREVANJE / OGREVALNI KROG / UDOBNA TEMPE-
RATURA in EKO TEMPERATURA.

» Nastavite Case za ogrevalni program.

Napotek

IzE&rpni opis za nastavitev ¢asovnega programa naj-
dete v navodilih za uporabo upravljalnika toplotne
Crpalke WPM.

B NASTAVITVE
[1m SKUPNO

LICIm JEZIK

V menijski tocki JEZIK lahko spremenite jezik sistema.

» S kolescem na dotik izberite Zeleni jezik. Izbiro potrdite s
tipko ,OK".

C1CJ® KONTRAST

V menijski to¢ki KONTRAST lahko nastavite kontrast prikazo-

valnika.

» Zeleni kontrast nastavite s kolescem na dotik. Izbiro pot-
rdite s tipko ,OK".

LI[J= SVETLOST

V menijski tocki SVETLOST lahko nastavite svetlost osvetlitve
prikazovalnika. Med upravljanjem naprave je prikazovalnik os-
vetljen z nastavljeno svetlostjo.

» Zeleno svetlost nastavite s kolescem na dotik. Izbiro pot-
rdite s tipko ,OK".

[1[Jm SVETLOST OB IZKLOPU

V menijski tocki SVETLOST OB IZKLOPU lahko nastavite svetlost
osvetlitve prikazovalnika. Ce dolo¢en ¢as ne opravite nobe-
nega vnosa v napravo, se svetlost osvetlitve prikazovalnika
zmanjsa na tukaj nastavljeno vrednost.

» Zeleno svetlost nastavite s kolescem na dotik. Izbiro pot-
rdite s tipko ,OK".

18|
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INSTALACIJA
Odpravljanje tezav

[1[J® TEMPERATURE V PROSTORU POPRAVEK

Napotek

Ta parameter nastavite, kadar temperaturno tipalo dal-
jinskega upravljalnika zaradi mesta vgradnje ne meri
pravilne temperature v prostoru.

V menijski tocki TEMPERATURE V PROSTORU POPRAVEK lahko
prikazano temperaturo v prostoru popravite za +/-5 °C.

» Zeleni popravek nastavite s kolescem na dotik. Izbiro pot-
rdite s tipko ,OK".

[I[Jm POPRAVEK RELATIVNE VLAZNOSTI

Napotek

Ta parameter nastavite, kadar tipalo vlaznosti dal-
jinskega upravljalnika zaradi mesta vgradnje ne meri
pravilne relativne vlaznosti v prostoru.

V menijski tocki RELATIVNA VLAZNOST POPRAVEK lahko pri-
kazano relativno vlaznost popravite za +/-5 %.

» Zeleni popravek nastavite s kolescem na dotik. Izbiro pot-
rdite s tipko ,OK".

1= DOTIK OBCUTLJIVOST

V tocki menija TOUCH OBCUTLJIVOST vam lahko serviser nasta-
vi obcutljivost kolesca in tipk na dotik.

[1m OGREVANJE

[1[J® KOMFORT

V menijski tocki KOMFORT lahko nastavite udobno nastavi-
tev temperature prostora. Ce je toplotna ¢rpalka v udobnem
nacinu (glejte PROGRAMI/OGREVALNI PROGRAM), toplotna ¢r-
palka segreje vodo za ogrevanje na tukaj nastavljeno vrednost.

Udobna temperatura je tista, na katero se izvaja ogrevanje hise,
ko so prisotne osebe.

Sprememba Zelene temperature v prostoru povzroci vzpored-
ni pomik grelne krivulje.

» S kolescem na dotik izberite zeleno temperaturo v pro-
storu. Izbiro potrdite s tipko ,OK".

[1[J® EKO TEMPERATURA

V menijski tocki EKO TEMPERATURA lahko nastavite tempera-
turo prostora za nacin EKO. Ce je toplotna ¢rpalka v nacinu EKO
(glejte PROGRAMI/OGREVALNI PROGRAM), toplotna ¢rpalka
segreje vodo za ogrevanje na tukaj nastavljeno vrednost.

Temperatura EKO je tista, na katero se izvaja ogrevanje hise v
¢asu odsotnosti ali spanja.

Sprememba Zelene temperature v prostoru povzroci vzpored-
ni pomik grelne krivulje.

» S kolescem na dotik izberite Zeleno temperaturo v pro-
storu. Izbiro potrdite s tipko ,OK".

LI[J® INTERVAL

V tocki menija INTERVAL lahko nastavite interval, ki velja za
spreminjanje temperature v prostoru na za¢etnem zaslonu
(glejte poglavje ,Meni / Zacetni zaslon”).

» S kolescem na dotik nastavite zeleni interval. Izbiro potrdi-
te s tipko ,OK".

1= VNOS KODE

V menijski toc¢ki VNOS KODE lahko vnesete prednastavljeno
kodo za omogocanje blokiranih menijev za dolocen ¢as.

» S kolescem na dotik izberite ustrezne stevilke. Izbiro pot-
rdite s tipko ,OK".

6. Odpravljanje tezav

Ce ne morete odpraviti vzroka, pokli¢ite serviserja. Za boljso
in hitrejSo pomo¢ mu posredujte Stevilko s tipske plos¢ice
(000000-0000-000000).

INSTALACIJA

7. Varnost

Instalacijo, prvi zagon ter vzdrzevanje in popravilo naprave
sme izvajati le serviser.

7.1 Splosni varnostni napotki

Brezhibno delovanje in obratovalno varnost zagotavljamo le,
Ce je uporabljen za napravo predpisan originalni pribor in ori-
ginalni nadomestni deli.

7.2 Predpisi, standardi in dolocila

Napotek
Upostevajte vse nacionalne in regionalne predpise in
dolocila.

8. Opis naprave

Naprava se doloci ogrevalnemu krogu in lahko vpliva na vred-
nosti tega ogrevalnega kroga.

V en sistem s toplotno ¢rpalko je mogoce prikljuciti do pet
naprav. Najvec tri so lahko priklju¢ene na upravljalnik toplotne
Crpalke WPM, najvec dve pa na razsiritev toplotne ¢rpalke WPE.

8.1 Pribor

8.1.1 Potreben pribor
- Upravljalnik toplotne ¢rpalke WPM
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INSTALACIJA
Montaza

9. Montaza

9.1 Mesto montaze

Upostevajte naslednje zahteve za mesto vgradnje, da zagoto-
vite nemoteno delovanje.

» Napravo vgradite na notranjo steno, vendar ne v niso.

» Naprave ne pokrivajte z zavesami in podobnim.

» Naprave ne izpostavljajte drugim virom toplote (na primer
sonce, ogrevanje ali televizor).

» Preprecite direkten prepih skozi okna ali vrata.

9.2 Priprava

Za montaZzo morate napravo vzeti iz stenskega ohisja:

26_04_01_0401

» deblokirajte zaskoc¢ni kavelj, ki se nahaja v odprtini na
spodnji strani stenskega ohisja. Z izvija¢em pritisnite na
zaskocni kavelj.

» Od upravljalnika toplotne ¢rpalke do mesta montaze
naprave polozite stirizilni vod za vodilo CAN.

Vod za vodilo CAN mora za montazo segati 20 do 30 cm iz
stene.

9.2.1 Vgradnja s podometno dozo
Za pritrditev na steno priporo¢amo podometno dozo, ker lahko
sprejme vod za vodilo CAN.

» Pazite na to, da so nosilci vijakov podometne doze na-
mesceni vodoravno ali navpi¢no drug proti drugemu.

9.2.2 Vgradnja brez podometne doze

» Za pritrditev stenskega ohisja izvrtajte Stiri luknje
(@5 mm).

» Pri napeljavi voda vodila CAN pazite, da med vrtanjem lu-
kenj za pritrditev ne poskodujete kabla.

V obmocju odprtine za uvod kabla (za stenskim ohisjem) mora
obstajati zaboj za sprejem 20 do 30 cm podatkovnega kabla.

D0000064577

» Odlomite eno od predvidenih odprtin v stenskem ohisju
naprave.

» Vod vodila CAN od zadaj napeljite skozi odlomljeno
odprtino.

9.2.3 Vgradnja stenskega ohisja

D0000064576

1 Podometna doza

» Stensko ohisje pritrdite na podometno dozo ali steno s
prilozenimi vijaki.

10. Elektricni prikljucek

Materialna skoda
Pazite na polarnost naprave in upravljalnika toplotne
¢rpalke.

A1 A2

—+ +
—C@*ECAN-LW
—CAN-High CAN-High

A1l Upravljalnik toplotne ¢rpalke WPM
A2 Daljinski upravljalnik FET

2SNWAOOD

D0000069324

CAN B
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INSTALACIJA | GARANCIJA | OKOLJE IN RECIKLIRANJE

Prvi zagon

26_04_01_0399

1 Naprava

2 Stensko ohisje

3 Sestpolna vti¢nica za vodilo CAN

» Vod vodila CAN prikljucite na vti¢nico.

» Vti¢nico poveZite z zadnjo stranjo naprave.

11. Prvi zagon

11.1 Prvizagon

Ko je naprava elektri¢cno povezana z upravljalnikom toplotne
¢rpalke, se zazene carovnik za prvi zagon.

» Nastavite ogrevalni krog, za katerega je dolo¢ena napra-
va. Ogrevalni krog lahko dolocite tudi z upravljalnikom
toplotne ¢rpalke (NASTAVITVE / OGREVANJE / DALJINSKI
UPRAVLJALNIK / PREDIZBIRA OGR. KROGA).

11.2 Predaja naprave

» Razlozite uporabniku delovanje naprave in ga seznanite z
njeno uporabo.

Napotek
To Navodilo za upravljanje in instalacijo predajte
uporabniku v skrbno ¢uvanje. Vse informacije iz teh
navodil je treba skrbno upostevati. V njih so napotki
glede varnosti, upravljanja, instalacije in vzdrzevanja
naprave.

12. Tehnicni podatki

12.1 Tabela s podatki

FET

234723

Visina mm 96
Sirina mm 145
Globina mm 31

Garancija

Za naprave, kupljene izven Nemcije, ne veljajo garancijski
pogoji nasih nemskih druzb. Nasprotno, v drzavah, kjer nase
izdelke prodaja ena izmed nasih h¢erinskih druzb, lahko nudi
garancijo le taksna hcerinska druzba. TakSna garancija se po-
deli le takrat, ko je hcerinska druzba izdala lastne garancijske
pogoje. Mimo tega se ne podeli nobena garancija.

Za naprave, ki so bile kupljene v drzavah, v katerih nasih izdel-
kov ne prodaja nobena izmed nasih h¢erinskih druzb, ne po-
deljujemo garancije. Na morebitne garancije, ki jih zagotavlja
uvoznik, to ne vpliva.

Okolje in recikliranje

Prosimo, pomagajte nam varovati okolje. Po uporabi odstranite
materiale skladno z nacionalnimi predpisi.
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